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U-mirrke-e
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as

O e h l e n s c h l a g e r .

København.
H. I .  S in g  6c Sons og F . H. E ibes Forlag. 

Trykt i  Hianco Lunos Bogtrykkeri.





/ o r o r d .

Oversættelser a f de D ig te , denne Sam ling inde- 

holder, have fsr vceret trykte. Sommernatsdrsmmen, 

fra 1816, tromgte ikke t i l  Forbedring; derimod 

desmeer Gotz von Berlichingen fra  1803. Reineke 

F os , fra 1806 , som her kaldes „M ikkel R a v ", 

er en Omarbeidelse fra forsi t i l  sidst. D et for

træffelige D ig t fortiente, at derpaa anvendtes al 

F lid og Kunst. De herlige nysudkomne Billeder 

a f Aaulbach ville maasiee vcekke Lysten hos N u

tiden t il at lcrse det.





Cn Skicrsommernats Brom.

Lystsp i l

af

S h a k e s p e a r e .



Personerne:

T h e s e u s ,  Hertug i  Athen.
E g e n s ,  en atheniensisk Herre.

D e m e N i u s  !  H^rmias Elflere.
PH i l  os t r a t ,  Mester for de fyrstelige Forlystelser. 
Q u i n c e ,  Tommermand.
S n u g ,  Snedker.
B o  t t o m ,  Vcever.
F l u t e ,  Kiadelflikker.
S n o v t ,  Bcrlgeflikker.
S t a r v e l i n g ,  Skrader.
H i p p o  l i  t a ,  Amazonernes Fyrstinde, forlovet med ThcseuS. 
H e r m i a ,  Egeus Datter, forelflet i  Lysander.
H e l e n a ,  forelsket i  Demcrrius.
O b e r o n ,  Alfekonge.
T i t a n i a ,  Alfedronning.
P u k ,  en A lf.
W r t e b l o m s t ,
S p i n d e v a v ,
M o l ,
S e n n o p s k o r n ,
P y r a m u s ,
T h i s b c ,  /
V a g ,  > Personer i  Mellemspillet.
M a a n s k i n ,  ^
L o v e ,  )
Flere A lfer i  Oberous og T itan ias Folgc.
Theseus's og H ippolitas's Folge.

Scenen er i  Athen og i  en Skov i Narhedcn.

-----



Fsrste Akt.

Forste Scene.

Theseus, H ip p o lita , P h ilo s tra t,
komme med Felge.

T h es e u s .
iL^or B ryllupstim e, miu Hippolita,
N u  narmer sig, og fire glade Dage 

> Nymaauen bringer. A ltfo r flov kun dvaler 
Den gamle Maane, sinker niine Langfler,
Lig en Stedmoder eller flranten Enke,
Som  tarer paa den unge Arvings Renter.

H i p p o l i t a .
S na rt dukke fire Dage sig i Natten,
S na rt drommer Tiden sire Ncetter bort;
Og klar stal Maanen, lig en Solverbue 
Nyspandt paa Himmelen beskue Natten 
Da fo r vor Hoitid.

Tbeseus.
Skynd dig, Philostrat!

Og kald Athenerne t i l  Festens Fryd:
Gaa, vak den flinke lette Gladesaand!
V iis  Sorgen bort t i l  sine Jordefard;
Den blege G ia ft ei passer for vor Lyst.

(Philostrat ganer.)
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H ippo lita ! jeg rog dig ved m it S vard ,
O g vandt dm Kiarlighed ved Overlast;
N u  aabner jeg din H u  med bedre Nogle:
Med P ragt, med Optog og med Giastebud.

Egeus, Herm ia, Lysander og D em etrius komme. 
E g e u s .

H il vare Theseus, vor adle H ertug!
T h  efeus.

Tak gode Egeus! Hvad v il du mig?
E g e u s .

Jeg kommer fuld af Harme her, med Klage 
Im od  m it B a rn , m in Datter Hermia.
Kom  hid Demetrius! M in  adle Fyrste,
Den Mand m it Minde fik, at cegte hende.
Kom  hid Lysander! — > og min naadige Hertug, 
Den Mand har daaret nu m in Datters Bryst.
D u , du Lysander! du gav hende V ers!
D u  med m it B arn  har tusket Elstovspant!
D u  sang i Maanestin ved hendes Vindve,
Med falsten Rost din falste Kiarlighed.
D u  hendes Phantafies Indb ildn ing  stial.
Med Hiernespind, med Ringe, Lokker Haar,
Med Smaatmg, Blomster, Sukkergodt; a lt Talsman 
A f  megen V a g t fo r uerfarne Ungdom.
Med Sledstbed vandt du saa min Datters Hierte;
Forvandled hendes Lydighed mod mig
T i l  trodsig Stivsind. O g, m in adle Fyrste,
Hvis ei hun nu i  Eders Naades Aasyn 
Samtykker i at faae Demetrius;
Athenens gamle Borgerret jeg kraver.
Da hun er m in, at raade over bende.
T b i stal hun vorde denne Dannemands,
Hvis ikke, Dodens. Ja, i dette Fald 
Fordommer ufortooet Loven hende.

T h e s e u s .
Hvad svarer Hermia? M in  vakkre Pige,



I  Eders Fader bor en Gud I  see;
Han danned Eders Skionhed, og for ham 
I  siulde vcere som et Prceg i V o r ;
Han prcrnted det; og han besidder Magten 
A t ftaane det, at siette Stemplet ud. 
Demetrius er jo en fager Mand.

H  e r m ia .
Det er Lysander.

Theseus .
Uden Hensyn, ja.

Men her, da Eders Faders V illie  mangler,
I  agte maa den Anden mere vcerdig.

H e r m i  a.
0  gid m in Fader saae med mine D ine.

Theseu  s.
N u  maa Jert D ie rettes efter hans.

H e r m i a .
Jeg beder Eders Naade, tilg iv m ig!
Jeg veed ei hvilken M agt Dumdrisiigheden 
M ig  giver, om det vel sig sommer mig,
For Eder her at tale selv m in S ag ;
Dog Eders Naade vover jeg at sporge:
H vori bestaaer den S tra f, som -truer, hvis 
Jeg siicenker ei Demetrius m in Haand?

Theseus .
D a maae I  Doden doe, hvad heller svcerge 
For evig aldrig meer at omgaaes Meend.
Thi, fagre Hermia, raadfor Eders Dufter,
Fol Eders Ungdom, undersog Jert B lo d ! 
O m , naar I  modstaaer Eders Faders Valg,
1  taale kan at bcere Nonnedragten;
A t spcerres ind for evig i et Kloster;
S on i en ufrugtbar Soster, hele Livet,
Kold synge Hymner t i l kold, frugtlos Maane. 
O  trefold Held, hvo saa behersker Blodet, 
O g gaaer jomfruelige Pilgrim svei.
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Dog, storre jordisk Fryd har plukte Rose, 
End den, som visner paa sin Jom frutorn, 
O g groer og lever, doer, i eensom Fromhed.

Saa v il jeg groe, saa leve, doe, m in Fyrste! 
For jeg m it pigelige Frihedsbrev 
Det Herskab offre v il, hvis tunge Aag 
M in  S ia l ei selv samtykker i at hylde.

Tag mod Betænkningstid t i l naste N y !
Den Dag, som med m in Elskte mig forbinder-. 
Ved Troskabs uoploftlige Baand,
Paa denne Dag bereed Jer t i l  at doe,
Hvis ei I  lyder Eders Faders V illie .
W g t, som han onsker det, Demetrius,
Hvis ikke, svcerg da ved Dianas A lter 
F o r steds Afholdenhed og eensomt Liv.

D it  svage Krav paa min bestemte Ret.
Lysa nd er.

D u  ejer Fadrens Kiarligbed, Demetrius; 
Saa skienk mig Hermia^, og agt du h a m !

S po t kun Lysander! Ja, jeg elsker ham; 
Hvad m it er, stal m in Kicerligbed ham give. 
O g hun er m in ; og al m in Ret t i l hende 
Asstaaer jeg ganske t i l Demetrius.

Jeg er saa god af Byrd, som han, min Dro t !  
Saa riig  som han, paa Elskov rigere;
M in  Lykke holder altid Stangen hans,
O m  ei den overgaaer Demetrius's.
O g —  det er meer end bver en anden RoeS, 
Jeg elstes af den stionne Hermia.
H vi stal jeg ikke havde da min Ret?

H e r m i a .

Theseus .

D e m e t r i u s .  
Lyd, sode Hermia! Lysander! opgiv

E  g c u s.

L y  sand er.
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Demetrius (jeg svcerger ved hans Hoved)
For elsted Nedars Datter Helena;
Vandt hendes Hu, og hun, den hulde M o,
N u  (varmer, svcermer med Afguderi 
For den letsindige, trolose Mand.

Theseus .
Jeg tilstaaer, jeg har ogsaa hort det samme,
O g tankt om S l  gt at tale med Demetrius,
Men, overlæsset med Forretninger,
Jeg glemte det. Dog kom, Demetrius 
Og kom Egeus! I  skal gaae med mig.
Jeg hemmeligt v il tale med Jer begge.
I ,  skionne Hermia, see t i l at rette 
Sm ukt Lunet ester Eders Faders V il l ie !
Th i ellers dommer Jer Atheners Lov,
(Som  vi paa ingen Maade kan forandre)
T i l  Doden eller t i l  et Pigelofte.
Kom, m in H ippolita ! H vor gaaer det Elskte? 
Demetrius og Egeus folger med!
Jeg W rinder maa overdrage Eder,
Angaaende m it B ry llu p ; tale med Jer 
O m  T ing, der ogsaa angaaer Eder selv.

E g e u s .
Tienstfcerdige med Glade fslge vi.

(Theseus, H ippolita, Egeus og Temetrius gaae.)

L y s a n d e r .
M in  elskte M o ! hvi er din K ind saa bleg?
H vi er dens Roser falmede saa brat?

H e r m i a .
Maaske de mangle Regn; fliondt let jeg kunde 
Dem vande nu med mine Dines Uveir.

L y s a n d e r .
Ak, ester a lt hvad jeg har hort derom 
O g last derom, i Sagn og i F orta lling ,
Fik aldrig Elskovs Flod et ro lig t Lob;
Th i enten var sorfliellig den af Blodet —
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H e r m i a .
Hvor tungt fo r Hoihed at fornedre sig!

L y s a n d e r .
S n a rt var der M isfo rho ld  i A a r og Alder.

H  e r m i a .
O  fy !  naar gammel gifter sig med u n g '

L y s a n d  er.
S n a rt det beroede kun paa Frcrnders Valg .

H e r m i a .
O  Vee, med Andres S yn  at vcrlge Beiler.

L y  sand er.
O g var der end i Valget Sympathie,
Vestormed K rig  og Dod og Sygdom dem,
O g giorde Lykken flygtig fom en Lyd,
Foranderlig som Skyggen, kort som Drommen, 
S n a r som en Lynild, der i mvrke N at 
E t O jeblik opklarer H im len, Jorden,
O g for et Menneske kan sige: S e e !
Opsluges graadigt af det bcelne Morke.
S aafnart oploser Glandsen sig i M u lm .

H e r m i a .
Da nu tro Kicerlighed bestandig lider,
M aa det vel staae som Lov i Skicebnens Bog.
T h i lad os undervise provet Taalmod,
D a  dette K ors bestandig folger Elstov;
Lig Tanker, Dromme, Taarer, S uk og Onster,
Der folge med den syge Phantasie.

L y s a n d e r .
Den T ro  er god. Saa hor mig da, m in Herm ia! 
Jeg har en gammel Faster, som er Enke;
H un har en stor Formue, ingen B orn .
H un boer syv M ile  borte fra Athen,
O g elsker mig fast som sin egen Son.
Der, hulde Hermia, kan jeg crgte dig.
T i l  dette Sted Atbeners strcenge Lov 
O s ei forfolger. H vis du elsker mig,
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S n ig  fra din Faders Huns dig nsste N a t!
O g der, i Skoven, en M iilsve i fra Byen,
Hvor jeg dig tra f engang med Helena,
D a ret I  Maiens Morgen vilde sine,
Der sial jeg vente dig.

H e r m i a .
Ja, m in Lyfander!

Jeg fvoerger ved Cupidos stcerke Bue,
O g ved hans bedste P i i l  med Guldets Odd, 
Ved de enfoldigsode Venusduer,
Ved alt hvad ncrrer Kicerlighedens Luer,
Ved Ilden, som har brcrndt Carthagos M o ,
D a den trolose Helt hun saae paa S o ;
Ved hver en misbrugt Eed, som nogensinde 
E t Mandfolk brod, t i l  Smerte for en Q vinde: 
D u  finder sikkert mig i Morgen Nat,
Paa Stedet, hvor du mig har Stevne sat.

L y f a n d e r .
Hold O rd , min Elsite! — Der er Helena.

H e le n a  kommer.

H e r m i a .
H il dig, flion Helena! Hvor gaaer du hen?

H e le n a .
D u  kalder siion m ig? Tag dit Skion igien! 
Demetrius dig elsker, og dit B lik  
E r Stierne ham, dit O rd  er ham Musik! 
Meer sod, end Lcerkens S lag for Hyrden hist, 
N aar Hveden gronnes, Bladet dcekker Q vist. 
En Sygdom smitter; var det ligesaa 
Med Held, jeg skulde smittet fra dig gaae!
M it  O ie fik dit B lik ;  m in Tunge fr i 
Udtrykte sodt din Stemmes Melodi.
V a r Verden min, —  Demetrius undtagen,
Jeg gav dig a lt det Andet, uden Klagen.
O  leer m ig ! S iig  mig, hvordan du opfandt 
Den Kunst, hvorved min Elskede du vandt.
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H e r m i a .
Han elsker, trods min m orte , vrede Mine.

H e l e n a .
O  lcerte mine Lceber det as dine.

H e r m i a .
Jeg skielder, men det gior ham mere beed.

H e le na .
O  eied flig  en M agt min K iarligbed!

H e r m i a .
Jo meer jeg hader, meer han mig forfolger.

H e le n a .
Han hader mig, jo mindre jeg mig dolger.

H e r m i a .
E r jeg da Skyld i dette S varm eri?

H e le n a .
D in  Skionhed; gid jeg selv var Skyld deri!

H e r m i a .
Fat M o d ! Han skal ei fle mig her paa ny. 
Lysander og jeg selv v il Egnen flye.
For jeg paa min Lysander satte P r iis ,
V a r mig Athen et yndigt Paradis.
H vor kan den Unde vcere dyrebar,
S om  omskabt Him len t i l  et Helved har?

L y s a n d  er.
V i ,  Helena, v il os betroe t i l  dig:
N aar naste Morgen Phobns haver sig.
S i t  Solveransigt seer i bolget Flade,
Med vaade Perler dakker G ras og B lade; 
Da snige sig, a f Skumringen beflort.
V i  unge Elskende fra Byens P o rt.

H e r m i a .
O g i den Skov, hvor ofte du og jeg 
Paa Bolstret af V io le r laae i M a i;
H vor sosterligt vort Hierte aabned sig,
Der trasser sikkert m in Lysander mig.
V i  soge, flygted fra Atheners Land,



O s nye Venner paa en fremmed Strand. 
Farvel min hulde Legesoster! Beed 
For os, og vind din Elsktes Kim-lighed!
Hold O rd, Lysander! Afsked fliu ler brat 
Det kime S yn  t i l  nceste Midienat.

sHun gaser.)

L y s a n d e r .
V e l Herm ia! Helena, gaae du med Fred! 
Demetrius dele v il din Kimlighed.

(Lysa-der gaser.)

H e le n a .
H v i smiler dog for Somme Lykken kun?
Jeg agtes i Athen saa smuk som hun;
Dog rener det Demetrius ei ineer,
Han seer ei det, som hele Verden seer.
Ham Hermias B lik  fortrytter, river hen;
Hans Unde sodt henriver mig igien.
T it  var en Gienstand ringe selv og lav.
S om  Kimlighed sit V m d , sit Fortrin  gav.
E i Elskov seer med D ine, kun med S in d ; 
Derfor med Vinger males Am or blind.
Hans lunefulde Dom staaer aldrig fast,
Hans Vinger, uden S yn , er blinde Hast. 
Derfor Cupido kalder man et B arn ,
Ford i han vikles i Bedragets Garn.
En Dreng t it  ei as Skalkhed taler sandt; 
Dreng Elskov srydes ved sit egct Tant.
For Hermia ham end i O ine faldt,
Demeirius mig svoer: jeg var ham A lt ;
Men neppe sendte hun sin Straale ned,
For brat, som Hagl, den smelted Troskabseed. 
Jeg v il fortcelle ham, skion Hermia flyer. 
Jmorgen N a t han da t i l Skoven ther 
Og solger hende. For det Bud, jeg gaaer, 
Jeg vistnok kun en svag Belonning faser.
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Dog v il jeg ikke for m in Moie klage,
Jeg nyder dog hans S yn  —  frem og tilbage.

(Hun gaaer.)

Anden Scene.
En Bondestue.

Quince, Tommermand. Snug, Snedker. Bottom^ Daser 
Flute, Balgeflikker. Snout, Kiadelflikker.

Starvcling, Skraber.

Q u i n c e .
E r hele Compagniet famlet?

B o t t o m .
Det var nok bedst at raabe dem op i Almindelighed, 

M and fo r M and, efter Listen.
Q u i n c e .

Her er Listen paa hver Mands N avn , som i hele 
Athen er befunden dygtig , t i l  at agere i vort Mellem
spil, for Hertugen og Hertuginden, paa deres B ry llu p s 
dag i N at.

B o t t o m .
Forst, gode Peter Q uince, stig os hvad Stykket 

handler om. Raab faa Aktorernes Navne op, og kom 
saa t i l  Sagen.

Q u i n c e .
M are — > vort Stykke er den allerbegrcrdeligste Co- 

modie, og den allergrusommeligste Dod om Pyram us 
og Thisbe.

B o t t o m .
E t suffissant Stykke Arbeide, det kan jeg forsikkre 

Eder; og lystigt. N u , gode Peder Q uince, raab nu 
Actorerne op efter Listen. Mestere! stiller Jer i Rad.

Q u i n c e .
Svarer mig n u , naar jeg kalder. Nick Bottoni, 

Bceveren!
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B o t t o m .
Her! Sug mig hvad jeg har at bestille, og gaae 

saa videre.
Q u i n c e .

I ,  Nick Bottom , er ansat som Pyramus.

B o t t o m .
Hvad er Pyram us? En Elsker eller en Tyran?

Q u i n c e .
En Elsker, som paa den galanteste Maade drcrber stg 

selv af Kicerlighed.
B o t t o m .

Det v il koste adskillige Taarer, naar det bliver veri
tabel ageert. Naar jeg gior det, saa lad Tilhorerne 
have et O ie med deres V ine. Jeg v il giore Blcrst. Jeg 
v il hyle paa en Maade!>— -N u  t i l  de Ovrige. Egent
lig  har jeg dog meest Anlceg t i l  en Tyran. Jeg kunde 
prcrgtig spille en Herkylus, eller en Rolle hvor man 
vender op og ned paa alting og staaer i Stykker: 

„S n a r t  Klippens Kant,
S om  Diamant,
E n  Aabning fandt 
I  Fcengflets M u u r.
O g Phobus Karm 
G io r kold og varm 
Med Skicebnens Harm  
A l vor N a tu r."

Det var h o it! Kald nu de andre Actorer. Det var 
nu Herkylusses N a tu r, en Tyrans N atur. En Elsker 
er meer forbarmelig.

Q u i n c e .
Frands Flute, Boelgeflikkeren!

F l u t e .
Her, Peter Quince.

Q u i n c e .
I  maae tage Thisbe paa Jer!
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F l u t e .
Hvad er Tbisbe? E r det en vandrende Ridder?

Q u i n c e .
Det er den Froken, soni Pyram us fla l elske.

F lu t e .
Nei Hilledod, lad mig ikke spille Fruentimmer. Jeg 

begynder a lt at faae Skiceg.
Q u i n c e .

Det siger ingenting. I  f la l spille med Maske, og I  
kan snakke saa fiin t som I  v il.

B o  t t  om.
N aar jeg maa skulle m it Ansigt, saa lad mig ogsaa 

spille Tbisbe. Jeg fla l snakke med en monstreslille 
Stemme: „Thisbe, Thisbe! Ak Pyram us m in Beiler 
kicer! D in  Thisbe kicer, og Jom fru  f l ia r ! "

Q u i n c e .
Nei vist ikke nei! I  maa spille Pyram us; og Flute, 

I  maae vare Thisbe.
B o  t t  om .

Godt. Videre!
Q u i n c e .

Robin S tarveling, Skraberen.
S t a r v  e l i n g .

Her, Peter Q uince!
Q u i n c e .

Robin S tarve ling! I  maae spille Thisbes Moder. 
S nout, Kiadelflikker!

S n o t t t .
Her, Peter Quince.

Q u i n c e .
I ,  Pyramussens Fader; jeg selv Thisbes Fader. 

S nug Snedker, I  har Lovens Rolle . O g saaledes, 
tanker jeg er Comodien besat.

S n u g .
H ar I  skrevet Lovens R o lle  op, saa maa jeg bede 

om den; for jeg har et daarligt Hoved t i l  at lare udenad.

14



Q u i n c e .
I  kan ertemporere; I  har ikke andet at gisre, end 

at brole.
B o t t o  nr.

Lad mig ogsaa spille Lovens R o lle ! Jeg skal brole, 
saa det sial gaae alle Mennesker t i l  M arv  og Veen. 
Jeg v il brole, saa Hertugen skal sige: Lad ham drole 
om igien! Lad ham brole om iglen!

Q u i n c e .
Dersom I  giorde det a ltfor gyseligt, saa blev Hertug

inden og Damerne bange. O g det var nok, for at vi 
alle kunde blive hcengte.

A lle .
Ja saa bleve vi hcengte, hver Kiceft.

B  o t t o m .
Ja det lilstaaer jeg, mine Venner! Naar I  giorde 

Damerne saa bange, at de mistede deres Forstand, saa 
kunde de vcere ufornuftige nok, t i l  at hcenge os op alle- 
sammen. Men jeg skal forstcerke min Stemme; jeg flak 
brole Jer saa sodt, som en kurrende Due. Jeg sial 
brole, saa I  troer at hore en Nattergal.

Q u i n c e .
I  kan ikke spille nogen anden Rolle end Pyramus. 

Pyramus er en Ni and med et nydeligt Ansigt; en brav 
M and! Saa finuk en Mand, som man v il see for sine 
O ine; en overmande angenem og fortræffelig Cavalleer. 
Derfor maae I  absolut spille Pyramus.

V  o t t o m.
V e l! Jeg paatager mig det. Med hvilket Skicrg 

mener I  jeg skulde spille barn?
Q u i n c e .

Med hvilket I  v il.
B  o t t o nr.

Jeg v il spille ham med et straafarvet Skicrg; eller 
med et citronfarvet Skicrg; eller med et purpurrodt Skicrg; 
eller med et Skicrg saa guult som den franske Krone.
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O u i n c e .
Hvad siger I  om at spille med et Flodefticrg? 

Her Mestere! have I  Eders R u lle r! O g nu maa jeg 
bede Je r, ansoge Jer og anraabe Jer om , at kunne 
dem udenad imorgen N a t ,  og at mode mig i Dyre- 
haugen, en M i i l  fra Byen, i  Maansiin. Der ville vi 
prove. T h i hvis vi modes i Byen, saae faae vi T i l 
horers, og Sagen kommer ud iblandt Folk. N u  v il jeg 
paa staaende Fod giore en Liste over de Sager, som 
vi behove t i l  vort Stykke. Jeg beder Eder! bliver mig 
nu ikke borte!

B o  t t  om.
V i  stal mode. O g  der kan vi ove os ganske lige

frem og hoirostet. G iorer Jer nu Umage! Farvel!
Q u i n c e .

V i  modes ved Hertugens Eeg!
B o t t o  m.

Ja vist! Holder nu Orene stive!
(Te flaae.)
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Anden Akt.

Forste Scene.

E n  A l f .  P uk.

P u k .
«Aei A l f !  hvor gielder Farten hen?

A l f e n .
Over D a l, over Hav,
Over Busk, over Rod,
Over Gierd', over Grav,
Over I ld ,  over Flod,
I le r  jeg i korten S tund 
Mere snar end Malmen rund.
Duggens Kredse v il jeg flaae 
For Dronningen, paa vaade Straae. 
Primeler hendes Majestcet 
Folge, gyldenbroged' klcedt;
Med Rubiner pyntet smukt,
Feers Gave! sode Lugt!
Dugdraaber nu, som Perler smaae 
I  hver Primels Ore jeg hcenge maa. 
Farvel, farvel! du Laps blandt A lfer, du! 
M in  Dronnings Folge strar jeg venter nu.

P u k .
V o r Konge her v il holde H of i N at.

2
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Vaer Dronningen, hun gaaer! Hun er forhadt. 
T h i Oberon skyer hende med sit Slomg,
Fra den T id  at hun stial en deilig D reng;
E t yndigt B a rn , en indisk Kongessn,
S om  hun opdrager t i l  sin Page skisn.
N u  kramer Oberon det B a rn , saa snildt,
I  vilden Skov med sig, som Gangerpilt;
Men bun ei miste v il sin Dreng saa kicer,
S om  blomstersmykket hun paa Hamder bcer'.
O g  nu de troesses ei, i Skovens Krands,
Ved Kilden klar, i lystig Stierueglands,
For strar de kicevles; saa hver A ls a f Skrcek 
M aa skiule sig bag Barkens R if t  i Hoek.

A ls e  n.
I fa ld  jeg ikke Feil af dig nu tager,
E ft du blandt Aander den Spektakelmager,
S om  kaldes Hokkuspukkus, og hvis R y  
E r kiendt af P iger i hver Bondeby;
S om  skummer Melk, og Qvinden Skade g isr, 
Saa hun forgiceves staaer og kloerner S m sr,
O g puster aandelss; det hielper ei!
D u  d rille r Vandringsmanden paa sin Ve i ;
Men hvo dig kalder kioere lille  Puk,
Ham hielper strar du med et venligt« Buk.
S ug , er det ikke dig?

P u k .
D u  taler sandt.

Deri jeg tid t m in Spsg om Natten fandt.
T it  Oberon maa smile ved m it Vcesen:
N aar efter Havre Hesten vender Ncesen,
Saa vrinsker jeg som Hoppe, g isr ham gal.
T it  lurer jeg i Naboskens Pokal,
S om  stegte W ble , ganske liden rund;
O g  naar hun drikker, mod den brede M und 
Jeg styrter, med en saadan Hiertens Lyst,
A t O lle t spildes paa det flade Bryst.
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Ib land t, naar hun v il låse Prakner, trver 
Jeg er en S to l, den vrantne Bedstcmoer:
En lille  Kiande da jeg glider kun
T il  Siden —  og habaus! der ligger hun;
Og hiver nu og hoster paa sin Bag,
T il hele Husets hoieste Behag.
Da holdt der blier paa Maven, raabt og leet:
Nei flige Loier har man aldrig seet! —
G ior P lads nu, A lf ,  der kommer Oberon, der!

A l f e n .
M in  Frue hist. O  gid vi ei var her

O beron, Alfernes Konge, med Folge, fra den ene Side, og 
D ronningen fra den anden Side, med sit.

O b e r o n .
S le t modt ved Maansiin, stolt T itan ia !

T i t a n i a .
Skinsyge Oberon! Forsvinder A lfe r!
T h i jeg hans Omgang og hans Seng forsvor.

O b e r o n .
Holdt holdt, du R afle ! E r jeg ei din Husbond?

T i t a n i a .
Saa var vel jeg din Hustru. Men jeg veed 
Hvor lang Tid du dig stial fra Feers Land,
O g som en Coridon sad hele Dagen,
Paa Havrerorets Floite spilled, sang 
D in  Elskov omt fo r P hillida . H v i kommer 
D u  nu idag fra Indiens sierne Bierg?
B lo t for at Amazonen her, den fyldige,
Den hoitopfliortede, din Undlingsfrue,
Med Theseus sig forbinder. Derfor kom du,
Med Held og Frugtbarhed for deres Seng.

O b e r o n .
Ha du maa flamme dig, T itan ia !
M it  Venskab, haaner for Hippolita 
D u, som er selv forelflt i Theseus?

2 *
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M

H ar du ei ledt ham, i en Straalenat,
F ra  Perigune, som ban ranede,
O g fik ham t i l  at bryde med skien W gle,
Med Ariadne, med Antiopa?

D r o n n i n g e n .
Det er kun G rille r a f din Nidkicerhed.
O g  aldrig saaes vi, fra hin Sommers V aar, 
Paa H o i, i D a l, i Skoven, eller Eng,
Ved stenet Kildevald, ved sivet Bak,
Hvad eller paa en Klippestrand i S e ,
I  Kreds at dandse, medens Vinden peeb;
Fer med dit Skicend du firå r forstyrred Spegen. 
Derfor har Storm en, som forgiveres hvined.
T i l  H avn fo r os, segt op i Seen dybt 
Smitsomme Taager, der paa Landet faldt,
O g giorde hver en stakkels Boek saa stolt.
A t  den har overskyllet sine Bredder.
See, derfor O ren bcer sit Aag forgiaves; 
Forgieeves Bonden strabte; gronne Korn 
E r raadnet, fo r dets Ungdom end fik Skiceg. 
Tom  Stalden staaer nu paa den vaade M ark,
O g  Kragen flagrer om de syge Hiorde.
A f  Mudder slimet ligger Keglebanen;
O g  Slangegangen, i de gronne Heekker,
Betrcedes ei, forvildes, vorer sammen.
E i glader V intrens Lyst de Dodelige,
E i S p il og Sang gior langer Natten fro.
D erfor har Maanen, Vandets Herskerinde,
Bleg i sin Vrede vasket hele Luften,
O g  udbredt Feber overalt og G igt.
O g  see, ved flig  Omskiftelse, forandre 
S ig  Aarets T ider: solverhaaret Frost 
Faldt ned i Purpurrosens friste Skiod,
Mens gamle Hyems, om snedakte Tinding 
O g Hagen, har en Krands af Sommerblomster, 
Der dufte, som t i l  S po t. N u  Vaaren, Somren,
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Den modne Host, den vrede V in te r, bytte 
De vante Klademon; forbavset Verden 
E i tiender dem i deres V irkning meer.
O g denne hele A v l af Plager kommer 
B lo t af vor S tr id , af vor Uenighed.
V i  er Foraldrene, famt deres Aarsag.

O b e r o n .
Saa hav den da! det kun beroer paa dig.
H vi kranker du din Oberon, T itania?
See, jeg forlanger kun den lille  Skifting 
T i l  Smaadreng mig.

D r o n n i n g e n .
S laa du dit S ind  t i l  R o ! 

Feelandet selv betaler ei min Dreng.
Hans Moder var Prastinde fo r m in Orden.
Z Indiens Kryderluft, ved Nattetid,
Heel ofte har hun staddret ved m in Side.
Tidk sad vi paa Neptunus gule Sand,
Betragted Handelsskibene paa Floden,
O g loe, hvergang ved Vindens yppige Leeg,
Det svangre S e il udvorte svulmende.
Det efterabed hun, med korte Trippen;
Th i dengang bar hun just min lille  Juyker;
O g segled spogfuld paa det faste Land,
A t hente Smaating m ig; og kom igien,
Som  fra en Reise, rig paa Handelsvarer.
H un dode, Drengen kosted hende Livet.
For hendes Skyld opdrager Barnet jeg;
For hendes Skyld bortgiver jeg det aldrig.

O b e r o n .
Hvor lange v il du dvale her i Lunden?

D r o n n i n g e n .
Maastee t i l  efter Theseus Bryllupsdag.
Hvis du taalmodig i vor Kreds v il dandse.
O g see vor Maanflinsglade — > saa gaae med! 
Hvis ei, viig mig, og jeg v il undgaae dig.



O b e r o n .
G iv  mig din Dreng, saa v il jeg gaae med dig. 

D r o n n i n g e n .
E i fo r dit Rige. A lfer lad os slye!
I fa ld  jeg blev, brod Striden ud paa ny.

(Dronningen gaaer med Fslge.)

O b e r o n .
V el, gaae du kun! du slipper ei af Skoven,
F or jeg har straffet din Fornærmelse.
M in  vakkre P uk! kom hid! D u  husker vel 
Engang jeg sad paa K linten a f et Forbierg,
O g hort' en Havfru paa Delphinens Ryg 
Udsiuuge slige sode Velklangelyd,
A t vilden S o  blev tam ved hendes Sang,
O g Stjernen felv skiod vild t af sine Veie,
A t hore Strandens M o ?

P  u k.
Jeg husker det. 

O b e r o n .
I  samme S tund  jeg saae (hvad du ei kunde) 
Im ellem  Jorden og den kolde Maane 
Cupido vcebnet flagre. Vaer han blev 
En favr Vestal, som throned hist i Vesten;
O g  fliod sin P i i l  saa susende fra Buen,
S om  skulde hundredtusind Hierler spaltes.
Dog saae jeg ung' Cupidos Flammepiil 
S lu k t i  den vaade Maanes kolee S traa le r;
O g  ro lig  gik den konglige Prcestinde 
I  (adelig Betragtning, elskovsfri.
Da saae jeg hvor Cupidos P i i l  faldt ned;
Den uedsaldt paa et spcrdt, et lille  Blomster,
For melkehvidt, nu purpursaaret, kaldet 
A f  P iger: » sticerlighed i Lediggang."
Hent mig den B lom st! D u  veed, bvor Urten groer. 
Deus S a ft, paa lukte Oienlaage krystet,
G io r Mand og V iv  forgabet og forelskt
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S tra r , i  det sorste Creatur de mode.
P luk mig den U rt! O g kom scia flu r iglen,
For Leviatban svoiumet har en M ii l .

P u k .
Jeg flaaer en Kreds om Jorden i en Tid 
A f  to M inutter.

O b  e ron.

H ar jeg sorst den S a ft, 
Belurer jeg T itania, naar hun sover,
O g kryfler Draaberne paa hendes O ine.
Den forste T ing , som da bun vaagnet seer,
(Det vcere Love, B io rn , U lv eller T y r,
En Bavian, en lapset Abekat)
Hun skal forfolge den med henrykt S ic rl!
O g for fra hendes S yn  m in Trolddom tages, 
(Hvad let jeg mcegter ved en anden Urt)
Hun overlade skal sin Smaadreng mig.
Men see hvem kommer der? Jeg er usynlig,
Og jeg v il hore denne Underhandling.

D e m e tr iu s  kommer, H e le n a  solger ham. 

D e m e t r i u s .
Jeg kan ei elske dig. Forfolg mig ei!
Hvor er Lysander og skion Hermia?
Jeg ham v il dråbe, og hun drcrber mig.
D u  sagde: de var flygted hid t i l Skoven.
N u  er jeg her og render vild i  Krattet,
Fordi jeg ei kan mode Hermia.
Bortgaa din Vei, og folg mig ikke meer!

H e le n a .
D u trcekker mig, haardhiertede Magnet!
Dog drager du ei Jern t i l  d ig; m it Hierte 
E r tro fom S taa l. M ist Magten t i l  at drage, 
Saa har jeg M agt ei t i l  at folge dig.

D e m e t r i u s .
Og lokker, daarer jeg dig vel med Sm iger?

L-'

*



H ar jeg ei skriftet cerligt dig og remt ud,
A t jeg kan aldrig, aldrig elste dig?

H e le n a .
O g  derfor just jeg elster dig desmeer.
Jeg er din lille  Hund, Demetrius!
Jo meer du staaer, jo  meer jeg logrer for dig.
Behandl mig som din H und! og spark m ig, stod mig. 
Foragt m ig, glem nrig, giv mig ikkun Lov t il,
Uvcerdig som jeg er, at folge dig.
Hvad P lads kan vel din Omhed sticrnke mindre?
O g dog er mig den P lads af storste Vcrrd,
A t lides af dig, som din lille  Hund.

D e m e t r i u s .
W gg ei m in Sicel t i l  a ltfo r megen A fsty!
Jeg er som syg hvergang jeg seer paa dig.

H e l e n a .
O g  jeg er syg, naar jeg dig ikke seer.

D e m  e t r i u s .
D u  staaner ei din Soedelighed nok.
Forlader Byen, overgiver dig 
I  den Mands Hcrnder, som dig elster ei.
B rtroer t i l  Nattens Leilighed, og t i l  
Den ode Skovs forforeriste Naad,
D in  Ustylds vigrige Klenodie.

H e le n a .
D in  Dyd er mig et Sikkerheds Beviis.
O g  hvor jeg seer dit Ansigt, er ei Nat.
E i heller mangler Skoven Verdens Selskab 
T h i hele Verden finder jeg i dig.
H vor kan du sige da, jeg er allene,
N aar hele Verden her betragter m ig?

D e m e t r i u s .
Jeg lober fra dig, stiuler mig i Krattet.
Saa kan de vilde D yr benaade dig!

H e le n a .
Det Vildeste har Hiertet ei som du.



Lob hvis du v il!  Historien forandres:
Apollo siver, og Daphne ham forfolger,
En Due jager G riffen; bliden Hind 
Indhenter Tigren. Ha forgiceves J il,
Naar Angst forfolger og naar Kicekhed flyer. 

D e m e t r i u s .
Jeg fvarer dig ei mere. Lad mig gaae!
Hvis du mig folger, Voer sorsikkret om.
A t  jeg skal giore dig Fortrcvd i Skoven.

H e le n a .
I  Templet, Byen, og paa Marken gior 
D u  mig Fortrced. O  fy Demetrius!
D in  Harme gior foragteligt m it K ion.
V i  ei for Elfkov kampe kan, fom I ;
V i  ere skabt' at fries t il,  ei at frie !
Jeg folger dig. M ig  Helved Himlen bliver. 
Ifa ld  din elsite Haand mig Doden giver.

(De gaae.)
O b e r o n .

Farvel du Nymfe! Hielpen er a lt rede.
D u  ham stal flye, og han skal dig tilbede.
H ar du alt Blomsten der, Spilop? Velkommen!

P u k  kommer.

Her er den!
O b e r o n .

O  jeg beer dig, giv mig den!
Jeg veed en Hoi, hvor sig vild Tim ian snoer, 
Hvor vinkende V io l, Kicerminde groer;
Hvor Slaaentorn og frodig Vendbend tykt 
Med sod Jasmin har flettet Hvoelvmg bygt.
Der sov T itania  mangen natlig S tund,
Ved Dands og Spog paa Blomster vugges hun. 
Der flyder spattet Ham saa t it  en Snog,
T il K iortel viid for hendes Alfepog.
I  D ie t kryster jeg m it T rylleri,
Da hidses hun af f l endtlig PH antaste.
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Tag ogsaa noget! Sog bag Skovens Trceer! 
En sod athenisi Pige etsier her,
Foragtet as en Y ng ling . Lad en Taar 
Hans V ie  vade! N aar han op det slaaer 
Lad strar ham da den Hulde see! G iv agt! 
D u  kiender ham paa hans Athenerdragt.
Vcer nu forsigtig! Lad hans Hierte brande, 
Som  hendes for fo r ham, nu hans for hende. 
D u  moder mig, saasnart fom Hanen gol.

P u k .
D in  Tiener lyder, D ro t, hvad du befoel!

(De gaae.)

Anden Scene.
E t andet Sted i  Skoven.

A lfe rnes  D ro n n in g  med Folge. 

D r o n n i n g e n .
N u  et Svingom  og nu en Alfesang!
Saa fort, i Trediedeel a f en M in u t.
I  draber Orme mig i Rosenknuppen!
I ,  Flaggermuus! for af dens Vingehinder 
A t  giore mig smaae Alfekmter. Andre 
Maae fkye den Skrigbals Uglen bort, som her 
I  natlig F lug t forundres ved at skue 
De smukke A lfer. Syng mig nu i S ovn ! 
G lo r' saa Jer P lig t ;  og lader m ig med Fred!

A l f e r n e s  S a n g .
Spattet Snog, med Braaddens K lo ft!
Ogle, her dig ikke sno!
G iftig  O rm , gaa i din G roft,
E i forstyr vor Dronnings Ro.
Nattergal, med Melodie,
T i l  vort Visselul stem i :
Lulla, lu lla , lu lla b i!
A t ei Harm
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V o r Frues Barm  
Skrcekker nred sit Spogeri.
N u  god N at, med Lu llab i!

A n d r e  A l f e r .
Oldenborre ber ei suus!
Paa et andet Trcr dig scrt!
LEdderkop, i kunstigt Huus,
Vcrv ei andet Sted dit Ncet!
Nattergal med Melodi,
T il vort Visselul stem i :
Lulla, lu lla , lu llab i.
"At ei Harm 
V o r Frues Barm  
Skrcekker med sit Spogeri.
N u  god N a t med Lullab i!

F o r s t e  A l f e r .
A lting vel! N u  maae vi gaae.
Ikkun Een sial Skildvagt staae.

(Alferne gaae, Dronningen sover,)

O b  eron
(kommer og kryster hende Blomstersasten paa Oienlaagene.)

Den, du vaagnet skuer her,
Tag ham for din Hierteuskicer;
Smcegt og suk fo r ham iscrr.
Vcere sig: Los, B io rn  og K a t;
S v iin , med Borster fcrlt besat;
Dog det vcere sial din Skat.
Vaagn da, for din Halve Sieel!
Elsi ham, var han nok saa fcel!

(Oberon gaacr.)

Lysander og Hermia komme. 
L y s a n d e r .

M in  Elsite! du er ak din Vandring treet. 
Og reent ud sagt: forglemt jeg Veien har. 
Vel, lad os da, hvis det dig tykkes ret, 
Her vente Dagen, t i l  den stiger klar. «
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H e r m i a .
V e l, sog et Lele dig Lag Skovens Q v is t!
T i l  Pude tiene fla l mig Bakken hist.

L y s a n d e r .
En Grcrstorv vcrre Bolster fo r os T o :
Een Sicel, een Seng, to Hierter og een T ro .

H e r m i a .
Nei m in Lysander.' hvis du mig har kicrr, 
Saa fly t dig bort, og lig  mig ei saa ncer.

L y s a n d e r .
M o n  vel m in Dyd forncrrme dig formaaer? 
Hvad Elstov siger, Kicrrlighed forstaaer.
Jeg meente kun: den I ld ,  som brcrnder hedt. 
H ar smeltet begge Hierterne t i l  Eet.
To Sicele sammenlcrnkte ved en Eed,
H a r vakt i Tvendes Bryst een Kicrrlighed.
T h i ncrgt da ikke dette Leie m ig!
Jeg ei forncrrmer, fo r jeg ncrrmes dig.

H e r m i a .
H vor nun Lysander leger dog med O rd !
M ig  selv den storste Skam vist vederfoer,
H vis jeg om dig, du kan forncrrme, troer. 
Men crdle Ven, ved T ro , ved Wrbarhed,
Lad mig med Fred! og ryk dig lcenger ned! 
Saa stort maa Rummet vcrre, som en Mand, 
T illad t, en dydig Pige slumre kan.
S aa  langt imellem. N u  m in Ven, god N a t! 
Elst, t i l  dit hulde Liv har dig forladt!

L y s a n d e r .
O  Amen, Amen, t i l  din Bon m in M o !
For doer jeg, sor m in Kicrrlighed fla l doe.
Her er m in Seng. S o vn ! giv den Elstte N o !

H e r m i a .
Gid Onstets Gave deles mellem T o !

(De sove)
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P u k  kommer.

Giennem Skoven faldt m in Vei,
Men jeg fandt Atheneren ei,
Paa hvis D ine proves vil 
Blomstens K ra ft, i  Elstovsspil.
N a t og Taushed! —  Hvo har lagt 
Hist sig i Athenerdragt?
Det er Den, m in D ro t har sagt,
Han kaster paa sin M o  Foragt.
O g  her sover Pigen sund,
Paa den fugtiggronne Grund.
Stakkels M o, hun tor ei vel 
Ligge ncer den R ivih ie l?
Hele Duggens Troldom, Drog,
Krystes paa dit Oielaag.
Naar du vaagner, Elstovs Kummer 
S n a rt forjage v il din Slum m er.
Vaagn, naar jeg er borte, du!
Oberon mig venter nu.

(Gaaer >
Demetrius og Helena komme hurtig ind. 

H e le n a .
Demetrius! m in Elstte! drceb m ig ! staa!

D e m e t r i u s .
O  qvcel mig ei! Jeg beder d ig: gaa, gaa!

H  e lena .
Forlader du mig grumt i Morket da?

D e m e t r i u s .
Jeg raader dig, bliv her! Jeg gaaer herfra.

(Demetrius gaaer.)
H e le na .

M ig  aandelos har g iort den vilde Jagt.
Jo meer jeg bad, jo meer jeg fik Foragt 
H vor Hermia er? Hun spilder ei sin M oie ! 
Hun drager t i l  sig med et signet D ie.
Hvad gav det G lands? De bittre Taarer? Nei, 
Hun aldrig grcrd saa bitterligt fom jeg.



30

O  jeg er flabt, som feele B io rn , saa stygt.
De vilde D y r, som see m ig, slye af F ryg t; 
Hvad Under at Demetrius niig flyer?
M it  S y n  ham flrcekker, som et vanskabt D yr. 
Med Hermia voved jeg, for falske Speil,
A t  sammenligne mig, med flige Feil?
Men bvo er det? —  Lysander ved m in Fod? 
Dod? Sovende? Jeg seer ei Saar, ei B lod. 
Lysander, hvis du lever, vaagn! opstaa!

L y s a n d e r  vaagnende.

F o r dig jeg v i l  igiennem Ilden  gaae,
Forklarte Helena! Naturens Lyst!
Jeg skuer Hiertet i dit klare Bryst.
H vor er Demetrius? E r han dig vcrrd?
Den N id in g ! Han skal blode for m it Svcerd.

H e le n a .
T a l ikke saa Lysander, ta l ei saa!
H vis end han elsker Hermia —  lad ham gaa! 
H un elsker dig dog tro ; thi vcer du glad.

L y s a n d e r .
Jeg glad ved Herm ia? Nei v i skilles ad!
Den T id  er spildt, da hende jeg tilbad.
F or dig, ei meer fo r hende, v il jeg lue!
Hvo bytter ikke giverne R avn for Due? 
Fornuften styrer V illien  hos en M and,
Den siger: D u  est bedre Lilievand.
A lt  har sin T id , hvad vorer og hvad trives; 
N u  forsi m in Indsigt Modenheden gives;
N u  forst udvikler sig m in Manddomsaand,
O g V illie n  leder, ved Fornuftens Haand,
M ig  fo r dit Aasyn. N u  jeglceser, klog,
Forst Elskovs V irkninger i Elskovs Bog.

H e le n a .
T i l  Haan bestemte mig m in Fodselsstund. 
Fortiener jeg flig  S po t af Eders M und?
E r det ei nok, ei nok, min unge Mand,
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A t aldrig jeg, ak aldrig vinde kan 
E t venligt B lik  af m in Udvalgtes D ie?
Skal Eders D rille r i mig meer nedboie?
Ha sandelig, det er ei smukt, at I  
Paa flig en haanlig V iis  t i l  mig v il frie.
Far vel! Reent ud: Jeg havde aldrig troet,
I  Eder flig en Lavhed havde boet;
Og at en M o, forladt af hendes Kicere,
S tra r derfor fkulde S pot for Andre vcrre.

(Gaaer.)
L y s a n d e r .

Hun saae ei Hermia. —  Hermia sov du der!
O  gid du aldrig kom Lysander noer.
Som  Graadigbeden efter sode Sager 
Just endes med, at man det LEkle vrager;
S om  Kicetteri mest hades, velfortjent.
A f  Daaren, som er from t tilbagevendt; — - 
Saaledes du, m it Kicetteri! m in Pest!
G id hver dig hade; jeg dig hader mest.
N u  jeg i  Verden intet bedre veed.
End vinde, Helena, d in  Kicerlighed.

(Gaaer )
H e r m i a  (vaagaei).

O  Hielp, Lysander! hielp mig, hor min Rsst!
K om , riv  den stele Slange fra m it B ryst!
O  vee mig Arm e! hvor jeg dromte stygt.
Lysander see! End flicelver jeg af Frygt.
M ig  tykkes at en Slange stak m it Hierte;
O g at du smilte grusomt ved min Smerte.
Lysander borte? Gud, Lysander! H vor?
Han har forladt m ig ; E i en Lyd —  E t O rd.
O  H im m el! Elflte V en! Hvor er du! H o r!
T a l —  ved vor Kicerlighed! —  af Skrcrk jeg doer. 
End ei? Velan! afsted jeg flynder mig.
Og finder enten Doden, eller dig.

(Gaaer)



Tre-ie Akt.

Forste Scene.

Skoven.

Quince, Snug, Bottom, Flute, Snovt og Starveling
komme.

Feernes Dronning ligger og sover.

B o t t o m .

E r  v i alle med?
Q u i n c e .

Hver Skeel. O g  her er et overordentlig beqvem! 
Sted t i l  vores Prove. Denne Gronning stal vcere vo> 
Skueplads, denne Hvidtornshcekke vort Pyntekammer; 
og v i v il agere ligesaa accurat, som om det stedte for 
Hertugen selv.

B o t t o m .
Peter Q u ince !

Q u i n c e .
Hvad v il du, m in  sode B roer?

B o t t o m .
Her er en T ing  i denne Comodie om Pyram us og 

Thisbe, som aldrig kan behage. For det sorste drager 
Pyram us et Svcerd, fo r at stikke sig selv ihiel. Det 
kan Damerne ikke taale. Hvad svare I  dertil?

S n o v t .
Dod og Kritte, det var en forbandet S tre g !
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S t a r v e l i n g .
Jeg tanker det er bedst, vi udelader Jhjelflagningen, 

t i l  alting er forbi.
B o t t o m .

Ikke en Toddel! Jeg faaer et Indfa ld, hvorved alting 
kan blive godt endnu. Der maa skrives en Prolog, 
og i Prologen maa der siges paa en forblummet Maade: 
at vi ingen Fortråd gjore med vore S v a rd ; og at 
Pyram us er ikke taget virkelig af. O g t i l  en ydermere 
Bekraftigelse, kan I  jo lade dem under Haanden vide: 
at jeg Pyramus, ikke er Pyram us; men Bottom  V a - 
ver. Det v il betage dem al Skrak.

Q u i n e e .
God t !  V i  v il skrive saadan en P ro lo g , og den skal 

baade have N ab og Kloer.
B o t t o m .

Nei lad den ikke faa Nab og K loer, saa blive de 
bange fo r den med.

S n o v t .
M on  ikke Damerne ogsaa blive altererede over Loven?

S t a r v e l i n g .
Det frygter jeg for, det staaer jeg Eder inde fo r!

B o t t o m .
Mestere! I  skulle dog tage det i  Betankning! En 

Love! —  Gud bevares— at bringe den i Dameselstab! 
Det er en gyselig Historie! Der gives ingen grusom
mere R ovfug l, end saadan en levende Love. Tag Jer 
vare, fo r hvad I  giore.

S n o v t .
Saa maa en anden Prolog berette, at det er ingen 

Love.
B o t t o m .

N e i, I  maa navne hans N a vn ; og der maa stikke 
lid t ud af hans Ansigt bag ved Lovens H a ls ; og han 
maa snakke noget ud igiennem Aabningen, hvad det nu 
kan vare: „Naadige F ruer," —  eller: „Skionne naa-
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dige F rue r! Jeg vilde onske, eller, jeg vilde bede, eller, 
jeg vilde anraabe Eder om : Frygter ikke, skialver lige 
saa lidet! Jeg vover m it L iv fo r Jer. Dersom I  troer 
jeg kommer her, som en Love, saa gaaer jeg af m it 
gode Skind. Nei jeg er ikke saadan en K arl. Jeg er 
et Menneske a f det sædvanlige S lags. O g lad ham 
saa kun sige sit N avn , og sortcelle dem reent ud af 
Posen at han er S nug K-adelstikker!

O u  ince.
R ig t ig ! S aa  skal det vcere. Men der er endnu et 

P a r haarde Nedder at kncekke. Hvordan faae vi Maan- 
flinnet ind i  Varelset? F or J  veed, Pyram us og Thisbe 
modes i Maanskin.

S n u g .
Skinner Maanen, den N a t v i spille?

B o t t o m .
En Kalender! En Kalender! See i Almanakken ester 

Maanskin! See efter Maanskin!

Q u i n c e .
Jo ! hun skinner den N a t.

B o t t o m .
Saa behover I  jo  bare at lade et Skod staae aabent 

paa det store Kammervindve hvor v i spille. Saa kan 
jo  Maanen skinne giennem Skoddet.

Q u i n c e .
A a ja !  E lle r ogsaa der kunde komme Een ind, med 

en Tornebusk og en Hornlygte, og sige, ban var tilstade 
for at difigurere eller presentere Maanskinnets Person. 
Men der er endnu Eet: B i  maa have en V ag  ind i 
det store Varelse; for Pyram us og Thisbe, siger Histo
ren, talede med hinanden giennem en Sprakke paa 
Baggen.

S n u g .
I  faaer aldrig nogen V ag  derind. Hvad mener I ,  

Bottom ?
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B o t t o m .
Saa maa Een af os representere Vceg. O g 3  be- 

hyoe jo bare, at stryge ham over med lid t K a lk , eller 
lid t Limfarve eller K rid t. Saa er han Vceg. O g lad 
ham saa holde sine Fingre saaledes; saa kan jo P yra - 
mus og Thisbe hviske t i l  hinanden giennem Sprakken.

Q  u i n c e.
Ja, naar det gaaer an, saa er alting i Orden. K om ! 

stetter Jer nu ned, hver Moders Sicel, og prover Eders 
Rotter. P yram us! I  begynder. N aar I  har endt Eders 
Tale, saa gaae Lag Hcekken! O g saaledes Enhver efter 
sit Stikord.

T )n k  (kommer frem i  Baggrunden).
Hvad fo r Spidsborgere gior her sig tykke,
Saancrr ved vores elflte Dronnings Vugge?
E t Skuespil? O  nei det maa jeg see!
O g  spille med, ifald det giores nodigt.

Q u i n c e .
Ta l Pyram us! Thisbe kom frem!

P y r a m u s .
Thisbe, som Blomst af B a llin g  dufter sod —

Q u i n c e .
A f  Vellugt, V e llug t!

P y r a m u s .
A f  Vellugt dufter sod,

Saa gior din Aande, Thisbe, du m in V en! —
Jeg hor' en Rost. Tys, tys, en Stemme lod.
Aa vent mig lidt, jeg kommer strar igjen.

Pyramus gaaer.)
P u k .

En egen Pyramus, som spiller her.
(G aaer.)

T h i s b e .
Skal jeg nu t i l  de t?

Q u i n c e .
Ih  ja  gu stal I  saa! I  maae vide, han gaaer bare

3*
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Lort, fo r at see efter en Larm, han har hort. Han kom
mer strar igien.

T h i s b e .
S traa lfu lde Pyram us, saa hvid som Liliens Snee,
O g hvid, som Rosen selv i  deiligste Poket;
D u  rafle Ungdomsblod! blandt Mcend den ypperste! 
T ro , som en trofast Hest, der aldrig bliver trcet;
^eg moder, Pyram us, dig ved Kontuffens Grav.

O u i n c e .
Ninussens G rav , K a r l!  Men det f la l I  ikke sige 

strar. Det svarer I  Pyram us. I  siger Jeres R u lle  
op paa eengang. Pyram us kommer. Jeres S tikord 
er faldet; det er „a ld rig  bliver troet."

B o t t v M  kommer tilbage med et ALselrhoved.

T h i s b e .
H aha! —  „T ro , som en trofast Hest, der aldrig bliver

trcet — "
P y r a m u s .

Hvis, Thisbe, jeg var flion, saa var jeg ene din.
Q  u ince .

O  uhyre! O  forfærdeligt! V i  ere sorherede. Jeg 
beder Eder, Mestere, flyer! Mestere, H ie lp !

(Narrene lsbe derfra.)
P u k .

Jeg sorer Jer omkring i gronnen Lund;
Jgiennem B u f l og T o rn  og Mose v ild ;
S n a rt see I  mig som Hest, og snart som Hund,
S om  S v iin , som hovdlos B io rn , og snart som I ld ;  
V i l  vrinfle, gise, v il grynte, brole, lue;
S om  Hest, som Hund, S v iin ,  B io rn  og I ld  at flue!

(Gaaer.)
B o t t o m .

H vorfo r lobe de bort? Det er et Skicelmstykke 
dem, fo r at gjore mig bange.

S n v V t  (kommer tilbage).

af

Ak Bottom  du est forvandlet? Hvad seer jeg! 
Hvad maa jeg opleve om dig? (G aaer.)
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B o t t o m .
Hvad seer du andet, end dit eget Wselshoved? Ikke 

sandt?
O u i n c e  kommer.

Gud hielpe dig Bostom, Gud hielpe dig! du est 
transfigureert! (Gaser)

B o t t o m .
Jeg mcerker nok deres Narrestreger. De v il giore en 

Wsel af mig. De vilde giore mig bange, hvis de 
kunde. —  Men jeg gaaer ikke af Stedet! Lad dem saa 
giore hvad de ville. Jeg v il gaae frem og tilbage, og 
siunge, fo r at de sial see, jeg ingen Frygt har.

(synger)
Den Tiure med sin forte S tru t,
O g Nceb som Appelsin;
Den uselige Giosrdesmut,
S am t liden Drossel fiin ;

D r o n n i n g e n  (vaagner).

Hvad Engel vakker mig paa Blomstersengen?
B o t t o m .

Grashoppe, S pu rv  og bitte Lcerke,
D ertil den Giog saa graa,
Der siunge hvad mangen Mand bor mcerke,
Men ikke svare paa.

T h i, m in T ro , hvem vilde vel spilde sin V id  paa saa 
naragtig en F u g l? Hvem vilde kalde Fuglen en Logner, 
naar den giakker ham?

D r o n n i n g e n .
O  adle Dodelige, syng igien!
M it  O re sig forelsier i  din Sang,
M it  O ie du fortry lle r med din Skabning;
O g dine Dyders K ra ft med M agt mig byder,
Ved forste S yn, at tolke dig m in Omhed. 

B o t t o m .
M ig  tykkes Madam! der er kun liden Forstand 

derudi. Skiondt rigtignok, naar v i fla l tale reent ud :
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Forstand og Kicrrligbed have kun lidet at giore med 
hinanden nu t i l  Dags. Det er baade Synd og Skam, 
at ingen cerlige Naboer v il forlige dem med hinanden. 
N a a ?  Jeg kan ogsaa flaae en Spas af, naar det kniber. 

D r o n n i n g  em.
D u  est saa viis som du est flionhedsfuld.

B o  t t o m .
N e i, ikke siet. Men hvis jeg bare havde M isdom  

nok, t i l  at finde ud af Skoven, saa havde jeg saameget. 
jeg behover.

D r o n n i n g e n .
Forlang ei ud af denne Skov at gaae!
D u, v illig  eller tvungen, dvcele maa.
Jeg er en Aand af ikke ringe S tand,
E n evig Som mer herfler i  m it Land.
Jeg elsker dig, og derfor gaa med m ig !
Jeg giver A lfe r t i l  O pvartn ing dig.
D  hente Perler under Havets Vover,
O g  synge, medens du paa Blomster sover.
D it  dodelige S tov  jeg rendser nu,
A t let, som Aand, i Luften svcsver du.
H e i! Spindvav, Wrteblomst, M o ll, Sennopskorn!

Fire Alfer komme.

F o r s t e  A l f .
H er!

A n d e n  A l f .
O g jeg!

T r e d i e  A l f .
O g  jeg!

F i e r d e  A l f .
O g  jeg. H vor stal vi hen?

D r o n n i n g e n .  i
K om ! Viser denne Herre bestig Iv e r !
Svcev for hans Oine, hopper hvor han er.
Hent Apprikoser ham og Stikkelsbær.
Ham Moorbcrr, Purpurdruer, Figen, g i'er!
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Sticel Honningscekken bort fra nogle B ie r;
E t Vorbeen af dem, som en Kicerte, brand,
O g ved Johannisormens Lys det tand!
Tilsengs I  lyse da m in Ven saa smuk.
A f  brogede Sommerfugle Vingen pluk,
O g vifter fra hans D ine Maanens S k in !
N u  hilser ham med et tienstfardigt S ind .

F o r s t e  A l f .
H il dig, Dodelige, H i l !

A n d e n  A l f .
Hil!

T r e d i e  A l f .
H i l !

B  o t t o m .
Jeg er Eders-Hoivelbaarenheder uendelig forbunden. 

Maa jeg udbede mig Eders Hoivelbaarenheds Navn? 
S p i n d e v a v .

Spindeveev!
B o t t o m .

Det skal fornoie mig at giore Eders ncermere Be
kendtskab, gode Mester Spindevcev! N aar jeg skarer 
mig i  Fingeren, stal jeg tage mig den Frihed at bruge 
Jer. Eders Navn, m in vårdige Herre?

W r t e b l o m s t .
W rteblom st!

B o t t o m .
Jeg beder Eder! Recommandeer mig t i l  Madam AZr- 

tehinde, Eders F ru  Moder, og t i l  Eders Fader, Herr von 
W rtebalg. Gode Mester LErteblomst, det skal sornoie 
mig, at komme i  Kast med Jer. Maa jeg udbede mig 
Eders Navn, m in Herre?

S e n n o p s k o r n .
Sennopskorn!

B o t t o m .
Gode Mester Sennopskorn! Jeg har bavt Prover 

paa Eders Taalmodighed. Den uforskammede Tolper

i



Oresteg, har alt flugt mangen brav Mand af Eders 
Familie. Jeg forsikkrer, Eders venlige Omgang har tid t 
bragt mig Taarerne i O m m e. Jeg onfler at gjore 
Eders ncermere Bekjentflab, kicere Mester Sm nopskorn! 

D r o n n i n g e n .
N u  ile r! Folger ham hen t i l  m it B u u r.
See Maanen stirrer hist med Graad i O iet.
N aar Maanen sorger, hvert et lille  Blomster 
Begrceder en afrevet Jomfrukrands.
N u  lad m in E lflte tie ! Gaaer med Taushed!

(De gaae)

Anden Scene.
E t andet Sted i  Skoven.'

O b e r v N  kommer).

M on  vel T itan ia  er vaagen alt?
Jeg gad dog vide, hvilken Gienstand forst 
H un  saae, som har t i l  E lflov hende henrykt.

(Puk kommer.)
D er er m it B u d ! N u  overgivne A lf,
Hvad fik i  Skoven du fo r Eventyr?

P u k .
M in  D ronning elsker et a ffly lig t D yr.
Noer hendes lukte hellige Sovebuur,
H vor Sovnen qvoeged slumrende N atur,
E n  grov Flok Haandvcerkssolk, som kun t i l  Nod 
I  deres Vcrrksted time dagligt Brod, 
Tilsammenkom, at prove der et S p il,
S om  man ved Theseus Fest opfore v il.
Den voerste Lommel i den hele Flok,
S om , troer jeg, Pyram us skal spille nok,
G ik bort fra  Scenen, smutted i en B u fl.
M it  S n it  jeg passed, tog ham i hans Dusk,
O g  satte ham et Wselshoved paa.
N u  atter han sin Thisbe svare maa.
Knap trcrder frem m in  Dosmer af sit Grcrs,



Saa flygte de med Skrig , som vilde Gices 
For Krybeskytten; som en Kragehcer,
Med Snadren, Larm, ved Skud af et Gevcrr: 
De stilles ad i Skyen, som et Lyn,
For brat at komme Sigteren af S yn .
I  deres F lug t Een raaber hist, her Een;
H in  skriger: M o rd ! og denne: Hielp Athen!
De sandseslose tumle vildt omkring;
See Fiender selv i  reent livlose T ing .
H in  staaer i Torn, og hin i  Brombcerkrat;
Hist mister een sit W rm e, den sin H a t!
I  saadan Frygt jeg dem as Skoven drev, 
Ikkun stivn Pyramus tilbageblev.
T itania  vaagned — > det var bedst af Spadsen 
T h i nu er hun forelsket i  et Asen!

O b e r o n .
Det bedre gaaer, end selv jeg havde tcrnkt.
Men har du paa Athenerens O ie scenkt 
Den Elstovssaft, som vel han har behov?

P u k .
Ja  vist, jeg sneg mig t i l  ham, da han sov. 
O g den athenske M o ham stumrer ncer; 
Saasnart han vaagner, seer han hende der.

( D e m e t r iu s  og H e rm ia  komme.) 
O b e r o n .

Der kommer jo Atheneren paa vor Vei.
P u k .

Det Pigen er, men Manden er det ei.
D e m e t r i u s .

O  sky ei den, som vnfler dig at vinde;
O g giem dit bittre Had t i l  bittre Fiende!

H e r m i a .
Jeg fliender b lo t; men frygter at, du mig 
H ar givet Ret t i l  at forbande dig.
Har du Lysander drcvbt, imens han sov?
V e l! pladfl og trcrd i  B lod ! Tag end et Rov
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Nedstik mig med!
V is t ikke Solen Dagen er saa tro,
S om  han var mig. Troer du, han sveeg m in Ro, 
O g sneg sig fra  den Slumrende? For h im l 
Kan Jorden bores; skinner Maanen guul 
Jgiennem Centret af den hele Klode,
T i l  Trods fo r Solen paa vor Antipode.
Ja det er saa, ja  du har myrdet ham!
Saa seer en M order ud : saa bleg, saa gram. 

D e m e t r i u s .
Saa seer en M yrdet ud, som her jeg ftaaer.
D in  Grusomhed m ig gav m it Banesaar.
Men du, skiondt Mordersten, du skinner huld 
S om  Venus paa sin H im mel straalefuld.

H e r m i a .
H vor er da m in Lysander? Kicere Ven,
Demetrius! ak sticenk mig ham igien!

D e m e t r i u s .
For kasted hen jeg fo r m in Hund hans Liig.

H  e r m ia .
B o r t Afskum! B lodhund! Udtomt har din S v ig  
M in  Ovindetaalmod. H ar du drcebt ham? H a !
D u  aldrig meer fo r Mand stal gielde da.
O  stig mig å rlig t —  hvis du det formaaer:
S iig , har du paa hans Hoved krumt et H aar?
T a l! har du drcrbt ham sovende? —  H vor stort!
Det kunde selv en O rm , en Ogie giort.
E n  Ogle, ja, fuldforte denne Daad.
D u, vcerste Slange, stak med dobbelt Braad.

D e m e t r i u s .
Hvk raser du? H v i er i H u  du mod?
Jeg har ei udgydt din Lysanders B lod.
Saavid t jeg veed, er han ei heller dod.

H e r m i a .
O  siig mig, truer ham da ingen Nod?
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D  e rn e t r  i u s.
Hvad er m in Lon, naar jeg har endt din Vee?

H e r m i a .
Den Forret: aldrig mere mig at see!
Saa styer jeg nu din Noerhed, som jeg hader: 
Han leve, eller doe —  jeg dig forlader!

(Gaaer)
D e m e t r i u s .

V ild t koger hendes B lod. Lad hende gaae!
En liden S tund jeg v il tilbage ftaae.
N u  Sorgens Byrde trykker mere stort,
Da Skyldner S ovn  har S org  t i l  Skyldner giort. 
Maaskee betaler den sin Gield med Renter,
N aar her kun med Taalmodigbed jeg venter.

(Han ligger sig net.)
O b e r  on  (til Puk).

Hvad gior du? Skicelner du ei mere noie?
Giod Blomstens Dug paa trofast Betlers D ie? 
Ved denne Feil har du, saavidt jeg veed,
G io rt Heden kold, og ikke Kulden heed.

P u k .
Lad Skicebnen raade! Holder Een sin T ro ,
Saa bryde M illione r Eden jo.

O b e r o n .
Far giennem Skoven hurtig som en V in d !
Sog Helena, i  Haft mig hende find!
Hun er saa elstovsyg, saa bleg, saa mod,
A f Loengsel tåres hen det unge B lod.
Lok hende hid med Giogleri. Ham der 
Jeg klarer Synet, t i l  hun kommer her.

P u k .
Jeg gaaer, jeg gaaer. See kun m in J i l !
Saa snelt fra  Streng flyer 'ingen Taterpiil.

(Gaser,
O b e r o n .

Hulde Blomst med Puryurkind,
Som  Cupido gav sit Skin,
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G iv ham Synet, som var b lind !
A t  den Skionne, rank og trind,
Smelte maa det haarde S ind,
Venus lig  paa Skyens Tind.
Troed i  Skoven fo r ham ind,
O g  din Elfltes Hierte vind!

P u k  (kommer.)

Hovding fo r vor Alfehoer,
Helena nu kommer der.
Svenden, som jeg dryppet har,
Folger Pigen, dyrebar.
S ka l v i see dem bag vor Hakke?
O  de dodelige Gioekke!

O b  e ron .
Gak tilside, lille  P l is !
Vcek mig ei Demetrius!

P u k .
Een skal elskes nu af To?
Hei, et lystigt S p il m in T ro !
Puk sin storste Gloede faaer,
N aar ravruflende galt det gaaer.

Lysander og Helena komme. 
L y s a n d e r .

H vor kan du troe, jeg hykler Kioerlighed?
M on  Haan og S po t med Taarer blandes kan? 
Jeg svarger og jeg grader. S lig  en Eed 
Beviser i sin Fodsel, den er sand.
H vor kan af dig t i l  S po t kun vorde regnet, 
Hvad i sit Aasyn barer Sandhedstegnet?

H  e lena .
Jeg meer og meer din Ryggesloshed troer.
Eed draber Eed? Den Dyd har D iavlen eiet! 
Det svarger Hermia, hor hendes O rd :
V e i Eed mod Eed! og du har intet veiet.
D u  t i l  os Begge dine Lovter satte 
Paa Vagten, —  og de stige lige lette.
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L y s a n d e r .
Forrykt og vild jeg hende Troskab svoer.

H e le n a .
Det er du nu, fordi du brod dit O rd .

L y s a n d e r .
Demetrius elsker hende, ikke dig.

D e m e t r i l l s  (vaagner).

O  Helena! m in Nymphe! m in Gudinde!
Hvor skal jeg Lige t i l  dit O ie finde?
Krystal er morkt! Men dine Lceber er 
To modne kyssende smaae Kirsebcer!
Den frosne Snee, som hoit paa Taurus rager, 
Som  Ostenvinden seier, ligner Krager,
N aar du din Haand oploster. Lad mig trykke 
E t Kys paa englehvide Mesterstykke!

H e le n a .
0  S po t! O  Helved! Jeg seer tydelig 
Hvor det fornoier Jer at drille mig.
Ifa ld  I  kiendte Sædeligheds Vcrrd,
1  viiste nrig ei denne Uretsard.
I  kan jo gierne hade m ig ! Forskaan 
M ig  blot for denne sale, frakke Haan.
O , var I  M and som sande M and bor vare, 
Da agted I  en adel Qvindes W re ;
Drev ei med Eed og Lovter Spot, og bad 
O m  Elstov ei, med Hiertet fu ldt af Had.
I  beile begge jo t i l  Hermia?
N u  kappes I ,  at haane Helena!
En mandig Daad, som Helte kan sornoie,
A t  prasse Taarer af en Piges Oie,
Med nedrig Haan. Nei, aldrig i  stt Liv 
En å rlig  Helt har yppet nedrig K iv,
O g spottet P iger for fin  Tidsfordriv.

L y s a n d e r .
Demetrius! det er ei W rlighed.
D u  elsker Hermia. V iid , jeg det veed!
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O g her jeg v illig  gior dig Seiren let,
T i l  Hermias Haand afstaaer jeg dig m in -Ret. 
Skicrnk mig nu Helena, m in elflte M o.
T h i fo r jeg glemmer hende, stal jeg doe.

H e le n a .
H o r hvilke O rd  de hen i V inden stroe!

D e m e t r i u s .
Behold du Hermia, Lysander. Jeg 
H a r  elflet hende, elsker hende ei.
M it  Hierte var som paa en fremmed S trand , 
I  Helena det sandt sit Fcedreland,
S i t  Hiem.

L y s a n d e r .
E i, Helena! for dig han kroender. 

D e m e t r i u s .
Kald den en Logner ei, som du ei kiender!
D u  kunde vorde stromgt irettesat.
Der er din Halvesicel! der er din S ka t!

H e r m i a  (kommer).

M ork N at, som rover O ie t Lysets Glands, 
Forstoerker og forfiner Orets Sands.
Hvad Synet i sin M agt og Styrke taber, 
Beriger Horelsen med Egenskaber.
Er O ie t seer Lysander dig, m in F ryd !
Men O re t lokkes a f din Stemmes Lyd.
H vor kunde du mig haant forlade saa?

L y s a n d e r.
Den E lflov kalder bort, maae han ei gaae?

H e r m i a .
O g  hvilken E lflov  drog dig fra m in Side?

L y s a n d e r .
M in  Dvoelen der ei E lflov kunde lide;
Det var flion  Helena! H vis O ine to 
Fordunkle Nattens Lys, hvert S tierne-O .
H v i soger du m ig? Veed du ei, m it Had 
V a r  Aarsag i, at brat vi skiltes ad?
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H e r m i a .
D u  spoger kun! D u  taler ikke sandt.

H e le n a .
Hun med Forraderne sig frak forbandt.
Ha nu forstaaer jeg: A lle  tre de sig 
H ar sammensvoret, for at plage mig. — >
Uadle Herm ia! Trolose P ige!
H ar du dig sammenrottet og forbundet 
Med Disse nu, for at sorhaane m ig?
E r hver en Hemmelighed, vi har deelt,
A l Sostertroskab, hver en Times Glade,
Naar paa den hurtigsodede Tid v i siiandte,
Som  skilte os; — ak, er det reent forglemt?
V o r t Skolevenskab, vor uskyldige Barndom?
V i stab te, som to kunstige Gudinder,
Med vore Naale begge, samme Blomst,
Paa samme Bank og efter samme Monster;
V i  qvad den samme Sang, med samme Rost;
Som  vare Hander, S ia le, Stemmer, Hierter,
Reent uadskillelige, sammengroete.
Aldeles lig t et dobbelt Kirsebar,
Der synes deelt, men Eet dog i sin Deeling.
To kialne B a r  paa een og samme S tilk ,
To Legemer med eet og samme Hierte;
To Skiolde ligned vi, paa samme Vaaben, 
Forbundne begge ved en kiarlig Krone.
N u  sonderriver du vort gamle Forbund,
Og spotter grumt, med M and, din stakkels Soster? 
Det er ei kiarligt, og ei qvindeligt.
V o rt K ion, saavel som jeg, har Ret at klage, 
Endskiondt Fornarmelsen kun trasser mig.

H  e r m ia .
D in  Vredesyttring hoist forbavser mig.
Jeg spotter ei du; spotter, som det lader.

H e le na .
Har du ei sendt Lysander hid, at haane
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M it  Ansigt, mine V ine, med sin Roes?
O g  her Demetrius, din anden Beiler,
(S o m  nys forrykt mig har med Fodder traadt,) 
A t  kalde mig Gudinde, Nymphe, Guddom,
O g himmelsk sielden? H v i har saa han ta lt 
T i l  den, han hader? H v i affvoer Lysander 
D in  Kicrrlighed, som fylder heelt hans Bryst, 
For her at tolke mig Hengivenhed?
H ar du ei drevet, cegget ham dertil?
Ifa ld  jeg har hans Godhed ei som du,
Udgior hans Kicerlighed ei meer m in Lykke;
M en elsker jeg ulykkelig forsmaaet,
D a viis din Medynk, ikke din Foragt!

H  e r  m i a.
Jeg ei forstaaer, hvad dette stal betyde.

H e le n a .
A lt  bedre! Hav kun et a lvorlig t Ansigt,
O g  gior saa M iner, naar jeg vender Ryggen. 
B lin k  t i l  hinanden! Lader Spogen vare!
V e l udfort, bor den staae paa Pergament.
H vis Medynk I  besad og gode Sceder,
Behandled I  mig ei paa saadan M is .
M en nu farvel! Det var m in egen Skyld.
Dod eller Afstand sial helbrede mig.

L y s a n d e r .
B liv , cedle Helena, og hor m it Forsvar.
M in  elflte Sicel! M it  L iv ! Skion Helena!

H e le n a .
0  herlig t!

H e r m i a. *

Kicere! haan ei hende saa. 
Demetr ius.

H vis denne B on  er spilt, saa kan jeg tvinge.
L y s a n d e r .

1  bede mig og tvinge lige kraftigt;
D in  Trudsel er saa svag som hendes Bon.



0  Helena, ved m it Liv, jeg elsier d ig!
Jeg svcerger det og vover gierne Livet 
Mod den Forvovne, som v il ncegte det.

D  e m e t r i u s .
Jeg troer, jeg elsier hende meer end du!

L y s an d e r .
Hvis du det troer —  vel -— > lad os undersoge! 

D e m e t r i u s .
G odt! kom!

H e r m i a .
Lysander, hvad v il dette sige? 

L y s a n d e r .
B ort, Negerinde!

D e m e t r i u s .
N e i! holdt! holdt! Det lader,

Som  han v il bryde los, som han v il folge;
Men han betanker sig. N u  er han tam !

L y s a n d e r .
S lip  K a t! D u  B u rre ! Monstrum lad mig vare! 
Hvis ei, jeg vrister bort dig, som en Slange.

H e r m i a .
H vor blev du dog saa haard? hvad har forvandlet 
D ig , elsite Ven?

L y s a n d e r .
D in  Ven? bort Taterqvinde!

B o rt akle Medicin! forhadte G ift !
H e r m i a .

1  spoger, ikke sandt?
H e le n a .

Jo vist, som I !
L y s a n d e r .

Demetrius, jeg holder dig m it O rd .
D e m e t r i u  s.

Jeg onsite t i l  Beviis din Haand derfor.
En svag Haand holder dig; jeg troer dig ei!
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L y s a n d e r .
Hvad? skal jeg saare, flaae og drcrbe hende?
Jeg hader, men tilsoier intet O n d t!

H e r m i a .
M it  allerstørste Onde var dit Had.
D u  hader m ig? H vo rfo r?  S iig  mig, m in Elskte, 
E r  jeg ei Hermia, ei du Lysander?
Jeg er saa smuk endnu, som fo r jeg var.
D u  har inat mig elsket og mig flyet.
O g  flyer du da, (det Guderne forbyde)
I  Sandhed m ig?

L y s a n d e r .
Det g jor jeg, ved m it L iv !

O g onfler, at jeg saae dig aldrig meer.
D erfor opgiv dit Haab, din T v iv l, din F ryg t! 
T h i intet er saa vist. Det er ei S p o g ;
Jeg afskyer dig og elsker Helena.

H e r m i a .
Vee m ig! D u  Gioglerfle! D u  Blomsterorm!
D u  Hierteranerfle! Kom du i N a t 
O g ftia l m in Betlers Elskov?

H e le n a .
F iin t, i Sandhed!

H ar du ei Blufoerd og ei Pigeflam,
E i Skyggen af Undseelighed? og tvinger 
D u  hidsig saa t i l  S va r m in blide Tunge?
Fy du Bedragerske! D u  Dukke du!

H e r m i a .
Hvad Dukke? Ha saaledes var den Leeg!
N u  jeg forstaaer! Hun lod ham sammenligne 
V o r  Skabning begge; kroer sig af sin Vcrrt 
O g  med sin Reisning, med sin lange Reisning, 
S in  Hoide, har m in T ro  hun fanget ham.
D u  altsaa nu har vundet hans Beundring,
Fordi jeg er saa lille  som en Dverg?
H vor lille  er jeg da, du malte Maitrcr?
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Hvor lille  er jeg? Jeg er el saa lille ,
A t mine Negler naae vel dine Dine.

He le n a .
Jeg beder Jer, befliarmer niig, I  H erre r!
For bendes Angreb. A ldrig  var jeg ond, 
Forstaaer mig ikkun slet paa Klammeri,
O g er saa feig, som nogen M o  kan vcere. 
Beskytter m ig! I  kunde troe maaskee.
Fordi hun er lid t mere lav end jeg.
A t jeg tor mode hende.

H e r m i a .
Atter lav?

H e lena .
Voer ei saa vred paa mig, min bedste Hermia! 
D u  var mig aldrig mere kroer end nu.
Jeg var dig stedse troe, har aldrig sveget.
As Kicerlighed kun t i l  Demetrius,
Jeg har betroet din F lug t t i l  Skoven ham. 
Han fulgte dig; og tro jeg fulgte ham.
Men han har udskieldt mig, og truet med 
A t slaae, at stode, selv at droebe mig.
O g nu, hvis du mig lader gaae med Fred, 
Saa bringer jeg min Daarskab t i l  Athen 
O g folger ikke loenger. Lad mig gaae!
D u  seer hvor ligefrem og fvag jeg er.

H e r m i a .
D u  kan jo  gaae! der holder ingen paa dig.

He lena .
M it  svage Hierte, som tilbage bliver.

H e rm ia .
Hvad? Hos Lysander?

H e le n a .
Hos Demetrius. 

L y s a n d e r .
B liv  ikke roed, hun gior dig intet, Helena!

4 *
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D e m e t r i u s .
Hun skal det el, skikmdt du Levogter hende.

H e le n a .
Ak hun er slem og trcettekicer i Vrede.
H un var en Her dengang hun gik i Skole,
O g  fliondt hun kun er liden, er hun vild.

H e r m i a .
N u  l i l l '  igien? bestandig lav og lille?
I  taaler at hun saa forncermer mig?
Jeg v il mod hende!

L y s a n d e r .
Gaa din Vei, du Dvcerg!

D u  O lden! Paternosterkugle!

Demetr ius.
D u

V i l  hielpe den, som spodst din Hielp sorsmaaer?
S lip  hende los!  T a l ei om Helena,
Forsvar ei hende! Hvis dn yttrer kun 
Det mindste G lim t af Kioerlighed t i l  hende —
Det stal fortryde dig.

L y  sander.
Jeg holdes ei nuz

Vel, folg mig, om du to r !  og lad os see.
Hvis Rer er storst, din eller m in, t i l  hende.

D e m e t r i u s .
Folg? Nei jeg v il gaae med dig! S krid t fo r Skrid t.

(tysander og Demetrius gaae.>

H  e r  in i a.
N u  Froken! al den S te i er Eders Skyld.
E i staae dog stille nu !

H  elena.
Jeg dig forlader.

Jeg troer dig ei og jeg din Omgang hader.
H vis dine Hoenders Styrke jeg maae stye,
Saa har jeg lcengre Veen, og jeg kan stye.



H e le n a .
Hvo loser mig den Gaade? den er ny.

<De gase/ Hermia forsolger Helena.) 
O b e r o n  ( t i l Puk).

K un din er Skylden. A ltid  ta'er du feil, 
Naar ei det er M a rte  Gavtyvstreger.

P u k .
T ilg iv  mig, Skyggers Konge! jeg forgreb mig. 
D u  sagde mig, jeg skulde kiende Manden 
A f  den Athenerdragt han havde paa.
Saavidt var da m in Gierning uden Brode; 
T h i jeg har fugtet en Atheners Dine.
O g jeg maa tilstaa dig, at denne K iv  
H ar varet mig t i l  storste T idsfordriv.

O b e r o n .
En Plads sig soge Kamperne bag K rat.
N u  siynd dig Puk, beflor den morke N a t;
A f  Taage bred et fugtig t Kladebond 
Paa Stjernehimlen, fo rt som Acheron.
Leed saa Medbeilerne paa vildsom Vei,
Saa at den ene seer den anden ei.
T a l undertiden med Lysanders Rost,
O p irr  Demetrius det vrede B ryst;
V a r  saa Demetrius, siiald bag dit B lad,
Men siil dem altid langer, langer ad,
T i l  dodlig Slum m er Dielaaget tvinger,
Med Veen af B ly  og med nedfaldne Vinger. 
Da Saften i Lysanders D ine gyd 
A f  Urten, der besidder sialdne Dyd,
A t bort den fierner Vanvid som et Lyn,
Og siianker D iets Kugle vante S yn .
Naar da han vaagner, er h in t T ry lle ri 
En Drom  for ham, en frugtlos Phantasie. 
Tilbage t i l  Athen sial alle vende,
Og Doden kun sial Elsiovsgladen ende.
Udret nu dette! T i l  m in Dronnings Seng



og krcever indianske Dreng.
Jeg fierner bort fra  det fortrykte O ie 
Det fcele S y n , og Hver flak sig fornoie.

P u k .
M in  A lfedrot, vel, lad det skee, men snart. 
Natdrager stille Skyerne med Fart.
Auroras Dagherold med Straalestin 
A lt  kommer, jager Spogelserne ind 
Paa Kirkegaarden. De som fandt en Grav, 
Usalige, paa Korsvei, dybt i Hav — >
I  deres Ormeseng nedkrybe de,
A t ikke Dagen deres Q u a l stal see.
Farvel de taaligt sagde Lys og S y n ,
O g sank t i l Natten med de stumle B ryn .

O b e r o n .
Men vi er Aander af et andet S lags.
T id t leged jeg i  Skyggen, hoit t i l  Dags,
I  Skoven som en Forster kicek jeg gaaer.
T i l  Ostens P urpurport i Flamme staaer.
O g  blander fo r Neptun, med sode Straaler, 
Det gule Guld i Saltvands gronne Skaaler. 
Men skynd d ig! hurtig nu, ei far i M a g ! 
A lt  maa fuldendes for det vorder Dag.

lObcron gaaer.)
P u k .

Hist og her, hist og her,
Leder jeg dem ficrrn og neer.
M ark og B y  mig frygte leer!
Nisse, bring dem hist og her!

Der kommer Een!
L y s a n d e r  kammer. 

Demetrius! hvor er du S to lte  nu?
P u k .

Her N id in g ! f ir  og fcrrdig. H vor er du?
L y s a n d e r .

N u  er jeg hos dig strar.
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P u k .
Saa M g  mig hen

I  aaben M ark!
iLysander gaaer ud for at folge Demetrius.)

D e m e t r i u s .
Lysander, tal iglen!

D u  Hare, du K u jon ! stig, lob du ind 
I  Busten der? Hvor hytter du dit Skind?

P u k .
K u jon?  Forkynder Stiernen du din Spot,
O g siger Busten, at du fcegter godt?
Men kommer ei? Kom S lynge l! Dreng! kom! staae! 
N u  faaer du R iis . Med Svcerdet dig at staae,
Det var en Skam for mig

D e m e t r i u s .
Hvor er du?

P u k .
H er!

Folg m i g ! V i  kan ei staaes fo r disse Trceer.
(De gaae.)

Lysande r .
Han gaaer foran og trodser i hver Hcek;
Men naar jeg soger ham, vips er han vcek.
Den Skurk forstemer at bruge sine Veen.
Hvergang jeg kom, han smutted bag en Green.
Jeg faldt og stodte mig paa dunkle S t i.
Her venter jeg t i l  Natten er forbi.

iLeegger sig ned)
Kom klare Dag! Saa, snart som S o l opstaaer,
Jeg soger Hevn og mod m in Fiende gaaer.

iSover.)
P u k  og D e m e tr iu s  komme tilbage.

P u k .
Hei hei, du N id in g ! Kommer du tilsidst?

D e m e t r i u s .
Vent mig, ifald du to r ! Jeg seer din List,
D u lober fra  m ig , tor ei holde Stand,
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O g see mig i m it Aasyn, som en Mand.
H vor er du nu?

P u k .
Her, hvis du hid to r gaae. 

D e m e t r i u s .
S p o t ku n ! Men det dig kommer dyrt at staae, 
N aar forst jeg fluer dig ved Dagen ret.
Forlad mig nu! jeg modig er og trcet.
Paa kolde Leie hen jeg strcekker mig.
Beer vis paa, jeg i Morgen sinder dig!

(Loegger sig ned) 
H e l e n a  lommer.

O  grumme N a t! O  kiedsom lange N a t!
Forkort din T id ! I  Osten, S o l, opstaa!
A t  t i l  Athen jeg hiem kan ile brat,
F ra  dem, som m in Ncervcerelse sorsmaae.
D u  hulde S svn ! flieenk mig din Sovedrik,
O g  f l i l  mig ved mig selv et Oieblik.

(Hun sover)
P u k .

Tre? End Een maa Grcesset zire!
To a f begge K ion gior Fire.
See hun kommer bleg a f F ryg t!
Am or spoger ofte stygt,
G io r de stakkels B orn  forrykt.

H e r m i a  kommer.

Jeg aldrig var saa modig og saa mat,
Jeg kan ei krybe, meget mindre gaae;
A f  Duggen vaad, og redet t i l  as K rat,
S aa  nodig som jeg vil, maa jeg dog staae.
Her v il jeg hvile da t i l  Dagens Tid.
O  Himmel flicerm Lysander i sin S t r id !

(Hun leegger sig ned.
P u k .

Her er G ront.
S ov f l io n t ! ,
Lcegedrik
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I  dit B lik
Gyder jeg dig Beiler her!

(Hari tryster Saften paa Lysanders D ine.t
Vaagner du,
D m  H u 
V iis  da mod 
Pigen god,
S om  du havde for saa kicer!

Gammel Vise lyder fim :
Hver taer sin, saa saaer jeg m in.
Vaagen her hver tage sin.

O le saaer N ille ,
In te t gaaer ilde,

Hver R ytter saaer sin Hest, og rider glad fra G ilde!
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Fier-e Akt.

Forste Scene.
(Skoven.)

Alfernes Dronning kommer med Bottom, Alfer folge dem. 

Ellekongen i  Baggrunden.

D r o n n i n g e n .

A o m , siet dig her paa denne Blomsterseng!
A t jeg kan klappe dine sode Kinder,
O g stcette Roser om dit glatte Hoved,
O g kysse dine lange, stionne O re r,
M in  elskte S ka t!

B o t t o m .
H vo r er nu W rteblomst? 

A Z r t e b l o m s t .
H er!

B o t t o m .
K lo  mig i Hovedet, M rteb lom st! H vor er Mosso 

Spindeveev?
S p in d e v o e v .

H e r!
B o t t o m .

Mosso Spindeveev, kieere Mosso! Tag Vaaben i 
Haand, og staa mig en rodbenet B i  ib ie l, paa en 
Tidseltop. O g gode Mosso! bring mig Honningbcrlgen. 
Men lad ikke denne Bedrift bringe Eder for nieget i 
Harnisk. O g, kieere Mosso, see vel t i l  at Honningbal-
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gen ikke gaaer i Stykker. Det var ilde, hvis I  over
spilte mig med en heel Honningbcelg, S ig n o r! Hvor er 
Mosso Sennopskorn?

S e n n o p s k o r n .
H er!

B o t t o m .
Giv Pote, Mosso Sennopskorn! Jeg beder Eder, 

lad de Complimenter fare, kicere Mosso!
S e n n o p  s k o r n .

Hvad befaler du?
B o t t o m .

In te t andet, gode Mosso, end at I  hielper Cavalleren 
Spindevav at kradse. Jeg maa t i l Barberen, Mosso; 
det kommer mig fo r ,  som om jeg var bleven saa 
forunderlig lodden i Ansigtet; og jeg er et saa killent 
Asen, at aldrig saasnart krille Haarene mig lidet, strar 
maa jeg kradse.

D r o n n i n g e n .
M in  Bedste! v il du hore paa Musik?

B o t t o m .
Jeg har et rcrsonligt godt Ore fo r Musik! Aa ja ! 

blas mig engang: Atten Gulerodder, atten Gulerodder, 
atten!

D r o n n i n g e n .
Hvad onster du at spise, elskte Ven?

B o t t o m .
M in  T ro , en Krybbe Foer kunde ikke vare saa galt. 

Jeg kunde ogsaa have Lyst t i l at tygge nogen god tor 
Havre. M ig  tykkes, jeg har stor Forlangsel efter et 
Knippe Ho. Der gaaer dog intet i Verden over godt, 
sodt H s !

D r o n n i n g e n .
Jeg har en dristig A lf, og han stal soge 
D ig  friste Nodder i et Egerns Giemme.

B o t t o m .
Jeg saae heller, jeg fik en Haandfuld torre W rte r,
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eller to. Men jeg beder Eder: Lad ingen af Eders 
Folk forstyrre mig. Der overfalder mig en Erposition 
t i l  at sove.

D r o n n i n g e n .
S ov du!  jeg favner dig i mine Arme.
I  A lfe r, gaaer, forsvinder, fierner Eder!
Saa sodt stg slynger Blomsterstcengelen 
O m  Vedbendranken, qvindlig Epheu huldt 
O m  Almetrcrets sprukne Grenes Bark,
S om  her jeg elsker og forguder dig.

(De sove.)

Oberon trader frem, Puk kommer.

Velkommen P u k ! Seer du det smukke S yn?
N u  maa jeg dog fast ynke hendes Vanvid.
T h i da jeg modte hende for i Skoven,
A t soge Vellugtsurter t i l  sit D rog,
D a  blev jeg gram i H u , udskieldte hende.
H un havde viklet om hans lodne Tinding 
De duftende, de friste Blomsterkrandse;
O g  samme Dug, som nylig stod paa Knuppen, 
Rundtsvulmende, som Orientens Perle,
N u  dirred i det fagre Blomsters O ie,
Lig Taaren, der sin egen Skam begroed.
Da nu jeg noksom havde stiendt paa hende.
O g hun i milde Udtryk bad om Taalmod,
D a crsted jeg af hende Verelbalgen;
S om  strar hun gav, og sendte sine A lfer,
A t  bringe ham t i l  Feeland i m it B uu r.
D a  nu jeg Drengen har, saa v il jeg lcege 
F or hastige Forv irring  hendes O ie.
T h i, gode Puk, tag denne fale Maske 
A f  Hovedet Paa den athenste Svend;
A t naar han vaagner, med de Andre han 
Kan gaae tilbage t i l Athen igien,
O g meer ei agte denne Nats Bedrift,
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End Lunet af en bratforsvunden Drom .
Men forst jeg v il forlo ft A lfers Dronning.

See, fom du at see er vant,
S k il nu atter Tant fra S and t!
Amors Blomst, Dianas Blade 
D ig  med K ra ft og Lindring bade.

N u  min T itan ia ! vaagn, m in fode D ronning ! 
D r o n n i n g e n .

M in  Oberon! hvad faae jeg for et S yn?
M ig  tykles at jeg etsted her —  et A ftn .

O b e r o n .
Der ligger Elskeren!

D r o n n i n g e n  (vaagner).

Hvor gik det t il?
N u  maa jeg sticrlve ved at fee det Fises!

O b e r o n .
T i stille lid t. —  Puk, tag hans Hoved a f!
O g staf os saa Musik, T ita n ia !
Der binder alle Sandser meer end Sovnen.

D r o n n i n g e n .
Musik! Musik! Sovntryllende M usik!

(Sagte Musik.)

P u k  (t i lBottom).

See vaagen nu, med egne dumme O ine !
O b e r o n .

S p il fo r t !  M in  Dronning, Haand i  Haand vi staae 
O g vugge Jorden, som han flumrer paa.
N u  du og jeg fornye den gamle P ag t!
T h i ville vi imorgen N at med P ragt 
I  Theftus Huns t i l  Festen dandse ret;
O g signe hver en Afkom af hans 2Et.
Der disse P ar, som har hinanden kicer.
Troloves stal, t i l  Held og Fryd for hver.

P u k .
A lfers D ro t !  ly t !  kan du meerke?
Jeg har hort en Morgenlcerke.
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O b e r o  n.
V e l, m in Dronning, tyst og stille 
Skyggerne vi folge ville.
Mere snart end Maanen kan.
I le  vi om Jordens Rand.

D r o n n i n g e n .
V e l m in D ro t! I  Flugten brat 
S iig  mig hvordan denne N a t 
Jeg i Sovne fandtes her 
Hos den Dodelige der!

(De gaae.)
(Der blases i  Horn i Baggrunden.)

Theseus, E g e u s ,  H ippolita  og a lt deres Felge kommer. 

T h e s e u s .

Gaa Een a f Eder! find mig Forsteren.
T h i Tilberedelsen er nu fu ldbragt.
O g  siden Dagen gryer, saa stal m in Elstte 
S n a rt hore mine Hundes Jagtmusik.
T h i flipper los dem i den vestre D a l!
O g  skynder Eder, finder Forsteren.
Folg m ig, m in elstte B rud , t i l  Biergets Top,
A t  hore der en musikalsk Forv irring,
A f  Hundeglam og Echo i Forening.

Hippol i t a .
Jeg engang var med Herkules og Cadmus 
I  Cretas Skove paa en Biornefagt,
O g med spartanske Hunde. A ld rig  horte 
Jeg flig  en lystig Larm. E i Skoven blot.
Men Skyer, Kildevceld, og hele Egnen 
Lod af giensidigt G ny. Jeg glemmer aldrig 
S lig  uharmonisk Velklang, yndig Torden.

T h e s e u s .
A f  Spartas Kuld  er ogsaa mine Hunde;
Saa mundfleengt', spcetted'; deres Hov'der hcenge 
Med O re r ned, som feie Morgenduggen.
Krumkncrede, bugede, som thesalste O re r;
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Een ester anden. Mere lydfuld Goen 
H ar aldrig sulgt Hallo og Horneklang,
I  Creta, Sparta eller i Thessalien.
H or nu og dom! —  Men hvo er denne Nymfe?

E g e n s .
M in  D ro t! det er min Datter her som sover.
Der er Demetrius, og der Lysander!
Her Helena, den gamle Nedars Helma.
Det undrer mig, at finde saa dem sammen.

T h e s e u s .
De udentvivl har reist sig aarle, for 
A t nyde Majens Morgen. De har bon 
V o r t  Forscet, og v il tage Deel i Festen.
Men ta l, Egeus! var det ei idag 
A t  Hermia skulde vcelge sig sin Skioebne?

E g e u s .
Ret saa, m in D ro t!

T h e s e u s .
Lad Jcegerne med deres H orn  dem voekke.

Horn og Gny hores. Dem etrius, Lysander, Hermia og 
Helena oaagne og staae op.

T h ese u s .
God Morgen B o rn ! S am t Valentin er omme.
Skal disse Fuglepar nu forst i Hcekke?

L ys a n d  er.
T ilg iv , m in D ro t!

<De knale alle for Theseus.)

Theseus .
Jeg beder, reiser Eder!

Jeg veed, I  to er Fiender og R iva le r;
Hvor i al Verden kom den Eendragt fra.
A t Naget, fiernet langt fra Nidkicerheden,
Sov Hadet noer og frygted intet O ndt?

Lysander .
M in  Fyrste, jeg maa svare dig forbavset,
Halv sovende, halv vaagen. Men jeg svoerger:
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Zeg veed ei rig tig t hvordan jeg kom her.
Dog trver jeg (th i jeg taler rene Sandhed —  
N u  jeg betcenker mig, saa er det saa:)
Jeg kom herhid med Hermia. V o r  Hensigt 
V a r  den, at flye Athen, fo r at undgaae 
Atheners Lov, som trued os med Fare.

E g e n s .
Nok, nok, m in Hertug! Det er meer end nok. 
Jeg krcever Loven, Loven paa hans Isse! 
Demetrius! de vilde bort sig sticele;
De vilde rove fra os begge T o :
F ra  dig din V i v ;  m in faderlige V illie  
Fra m ig ; m in V illie , som dig gav din V iv . 

D e m e t r i u  s.
M in  D ro t! flisn  Helena betroede m ig.
A t  de var flygtet bort t i l  denne Skov.
Jeg fulgte dem i Elskovsraseri.
Skion Helena med Omhed fulgte m ig .
Dog, gode D r o t !  jeg veed ei ved hvad M agt
M in  Kicerlighed t i l  Hermia (dog saae
Jeg Magtens V irkn ing) smeltede som Snee,
O g tyktes mig en flygtig Tants E rindring,
D er i m in Barndom havde moret mig.
N u  er m it Hiertes hele Higen, Tragten,
Den hulde Gienstand, som m it O ie fcrngfler —  
K un  Helena. Med hende, cedle Hertug,
V a r jeg trolovet, for jeg Hermia saae.
N ys , liig  en S yg , jeg haded denne Ncrring; 
Helbreder fik jeg snart m in Smag igien.
N u  onster, elsker jeg, nu smag ter jeg,
O g  bliver hende evig huld og tro.

T h e  s eus.
I  kicrre Beilere, vel at jeg tra f Jer!
V i  snart skal tale meer om denne Sag. — - 
Egens, deri maae I  foie m ig :
I  Tempelet maae disse P a r med os
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Forenes ved det evigfaste Vaand.
Da Morgenstunden ncesten er forbi,
Jeg tomter, ogsaa vi opsatte Jagten.
N u  folger t i l  Athen mig, Tre og Tre,!
S lig  Fest ei Dag v il atter lange see.
Kom, min H ippolita!

(Fyrsten, H ippolita og Fslget gase.)

D e m e t r i u s .
Forvirret og utydeligt er dette.
Lig sierne B ierg, som taber sig i Sky.

H e r m i  a.
M ig  tykkes, jeg seer alt med skilte Dine,
A lt  seer jeg dobbelt.

H  e lena.
Jeg gior ligesaa.

Jeg fandt Demetrius som en Juvel,
M in  og dog ikke min.

D e m e t r i u s .
E r du da vis paa.

D u  nu er vaagen? M ig  det forekommer.
Som  om vi sov og dromte. Tyktes dig 
E i, Hertugen var her, og bod os folge?

H e r m i a .
Jo ;  og m in Fader.

H e le n a .
O g H ippolita.

L y s a n d e r .
O g nred t il Templet bod han os at ile.

D e m e t r i u s .
V i  vaage altsaa. Lad os folge da!
Paa Veien hver fortalte kan sin Drom .

(De gaae.l

(Naar de ere gaaede, vaagner B ottom -l

B  o t t o m.
Kald mig naar m it Stikord falder, saa stal jeg svare. 

M it  naste er: Meest favre Pyram us. —  Heida! —
5
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Peter O uince! Flute Kedelflikker! S nov t Farver! 
S tarve ling ! De ere den og Karle alle lobne deres Vel, 
og lade mig sove. Jeg har havt et meget scelsomt 
S yn . Jeg havde en D ro m ! Det overgaaer al menne
skelig Fornuft og Forstand, at sige, hvad det var for
en D ro in . Men det er et Asen, som bilder sig ind at 
udlcegge den D rom . M ig  tykkes jeg var —  hvad ingen 
Tunge kan udsige. M ig  tykkes jeg var —  M ig  tykkes 
jeg havde -—  Men det er den usselste Daare, som bil
der sig ind at sige, hvad nrig tykkes, jeg havde. In te t 
Menniskes O ine har hort, intet Menniskes O re r har 
seet; intet Menniskes Haand er istand t i l at udtrykke, 
eller hans Tunge t i l  at begribe, eller hans Hierte t i l  
at forkynde, hvad jeg havde fo r en D rom . Jeg v il 
faae Peter Ouince t i l  at sirive en Vise om den 
D rom . Den sial hedde Bottom s D ro m ; siiondt der 
just ikke tales godt om B ottom  i den Drom . O g  jeg 
v il synge den i Enden as Stykket for Hertugen. O g
fo r ydermere storre Forlystelses S ky ld , saa v il jeg 
synge den efter Doden. <G--aer.i

Anden Scene.
Athen. Ouinces Huns.

Quince, Flute, Snovt og Starveling komme.

Q  u i n c e.
H ar I  havt Bud hos Bottom s? E r han kommen 

hiem?
S t a r v e l i n g .

M an horer intet videre t i l  ham. Der er ingen T v iv l 
om, han er transporteret.

F l u t e .
Hvis han ikke kommer-, gaaer Stykket i Skuddermud

der. Det kan ikke gaae for sig. Ikke sandt?
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Q u i n c e .
Det er umuligt. Der er ikke en Mand i  hele Athen 

uden ham, der er capabel t i l  at presentere Pyram us.

F l u t e .
Nei. Han er min T ro  den vittigste af alle Haand- 

vcerksfolkene i Athen.
Q u i n c e .

Det troer jeg! O g den smukkeste Skabelon. O g 
hvad hans Stemme angaaer, da er han en sand Dognir.

F l u t e .
Phon ir v il I  sige. Fy, D o g n ir , det er jo en hus

lig  Een.
S  N U  g (kommer).

Mestere! Hertugen er kommen sra Templet, og der 
er endnu viet to ,  tre andre Herrer og Fruer. Hvis 
vores Stykke var bleven sp ilt, saa havde vi alle vceret 
holdne Folk.

F lu te .
O  den allerhelvedes K a r l,  den B ottom ! Saa har 

han nu mistet tre M ark om Dagen, sor L ivstid. Han 
var aldrig gaaet G lip  af tre M ark om Dagen. Der
som ikke Hertugen havde givet ham tre M ark om D a
gen, fo r at spille P yram us, saa laer jeg mig hcenge. 
O g dem havde han fortient. Tre M ark om Dagen 
for Pyramus, eller ikke en Halvskilling!

B o t t v M  (kommer).

H vor ere mine Kncegte? Hvor ere mine Hiertetyve?

Q u i n c e .
B ottom ! O  allerfortrcefligste Dag !  O  allerlyksa- 

ligsie S tu n d !
B o t t o m .

Mestere! Jeg maa fortcelle Jer Undervcerker, men 
sporger mig ikke, hvad det er; th i hvis jeg siger Jer 
det, saa er jeg ingen cerlig Athenienser. Jeg stal sige 
Jer det altsammen, hvordan det gik t i l !



68

O u i  n ce.
Lad os hore, m in sode B roer!

B o t t o m .
N e i, ikke et O rd  af m in M und. Saameget v il jeg 

kun sige Eder, at Hertugen har spiist t i l  M iddag. 
Faaer alle Eders Anstalter frem ! Lad der vcrre gode 
Remmer i Eders Skiceg! Nye Baand i Eders Pam - 
pusser! Moder strar henne i Paladset! Lad Enhver 
lcrse over paa sin R o lle ! T h i Enden paa Legen er, at 
vort Stykke skal opfores. I  hvor det gaaer, lad Thisbe 
tage reen en Skiorte paa ; og lad ikke ham, som spiller 
Lovens R u lle , klippe sine Negler, de maae hcrnge 
ud, ligesom Lovekloer. O g , allerkicereste Aktorer, spiser 
mig ingen S vib le r eller Hvidelog; thi vi maae have et 
vellugtende Aandedrcet. O g  jeg tvivler aldeles ikke om, 
at man v il sige: det var en ra r Comodie! —  N u  ikke 
et O rd  meer. Afsted med Eder! For t !

<Mc gaae.)
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Femte Akt.

Forste Scene.

Theseus, Hippolita, Egeus, og flere Herrer. 

H i p p  o l i t a .

'deel seer er disse Beileres Beretning,
M in  Theseus!

T heseus .
Meer seer end sand. Jeg aldrig 

Har troet de gamle Fabler, Eventyr.
Forelsktes og Forryktes Hierner broende 
Med slige Phantasiens Skabninger,
Der loere meer, end kold Fornuft begriber. 
Vanvittige, Forelskte og Poeter 
E r sammensat kun af Indbildninger.
Een flere Dicevle seer. end Helved rummer;
Det er den Galne. Elskeren beundrer 
S in  Helenas Skionhed i en Negerpande.
Poetens Dine, naar forrykt de rulle,
Tilfunkle Himmel, Jord, og Jord og Himmel. 
O g, som den svangre Phantasie frembringer 
Ukiendte, flere Skikkelser; saa skianker 
Poetens Pen dem Skabning; gier et In te t 
S in  stedbestemte B olig  og sit Navn.
S lig  K logt besidder hans Indbildningskraft,
A t hvis han rives hen af stcelden Glade,
S tra r seer han ogsaa da sin Glades Bringer.
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S om  naar, paa natlig S t i,  du seer en T io rn ,
O g  bleg a f F rygt den holder fo r en B io rn !

Hippol i ta.
Dog alle denne N ats Tildragelser,
O g  alle disse Sindelags Forvandling,
Beviser meer, end blot Indbildnings Tant,
O g blier en Handling af Betydenhed,
Skiondt vistnok soelsom og forunderlig.

Lysander, Demetrins, Hermia og Helena komme. 
Theseus .

Der komme de Forelskte glcededrukne.
Held, Venner! Held og elffovsfriste Dage!
Gid a lt gaae efter Onste.

L y s a n d e r .
S torre  Held

V i  onste Eders Hoiheds Bord  og Seng.
Theseus .

S ug  nu, hvad S p il og Dands har man i Aften, 
S om  kan forjage de tre lange Timer,
For vi stal spise, for vi gaae tilsengs?
H vor er vor Marsk fo r vore Lystigheder?
Hvad Spog er der ved Haanden? In te t Lystspil,
S om  lindrer disse lange Timers O v a l?
Kald P h ilostra t!

P h i l v s t r a t  (kommer).

Her er jeg, mcegtige Theseus! 
T h e s e u s .

S iig , hvilken T idsfordriv har man i  Aften?
Hvad S p il,  Musik? Hvormed bedrage vi 
Den dovne T id , om ei med noget Morstab?

P h i l o s t r a t .
Her er en Liste paa de fcerdige S p il.
V a lg  selv nu Eders Hoihed, hvad I  lyster!

(Han giver ham et P ap ir.) 
Theseus (laser:)

» k e n t a u r e r s  K a m p ,  i n d r e t t e t  t i l  at synges
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V e d  H a r p e n ,  a f  en G i l d i n g  i A t h e n . "
E i det! —  Det har jeg a lt forta lt m in Elskte,
T i l  W re  for min Faetter Herkules.
„ D e  rasende  B a c h a n t e r s  D r u k k e n s k a b ,  
H v o r d a n  de sonders led en t h r a c i s k  S a n g e r . "  
Det er et gammelt Stykke; det blev spilt.
Da jeg som Seiervinder kom fra Theben.
„ D e  t r e g a n g  t r e n d e  M u s e r ,  s o r g e n d e  
F o r  L å r d o m ,  dod i A r m o d ,  som  en B e t l e r . "  
Det er en skarp, en bidende Satire,
Den passer ikke fo r en Bryllupsfest.
„ E n  k ie d e l i g  k o r t  A k t  om P y r a m u s  
O g  om h a n s  T h i s b e ;  s o r g e l i g ,  dog  l y s t i g ! "  
Lystig og sorgelig? K o rt kiedelig?
Det er jo som heed J is  og smeltet S ne !
Hvordan forbindes to Modsigelser?

PH i l o s t r a t .
Det hele S p il er neppe ti O rd  langt,
Altsaa saa kort, som noget S p il kan vcere;
O g dog, min D ro t, er det t i O rd  fo r langt.
Det glor det kiedsomt; ei i  hele S p ille t 
E r eet O rd  sundt, og ei een god Aktor.
O g tragisk maa den kaldes, cedle Hertug!
T h i Pyramus sig draber selv deri.
Dengang jeg saae dem prove, maa jeg tilstaae,
M it  Oie kom i  Vand. Saa lystige Taarer 
Har knap tilfo rn  hoi Skoggerlatter gradt.

T h e s e u s .
Hvad er det da for Folk, som spille det?

P h i l o s t r a t .
Haandfaste Folk, som oved deres Haandvark 
Her i  Athen; men aldrig end Forstanden.
N u  har de fyldt uvorne Hoveder 
Med dette S p il, t i l  Eders Bryllupsfest.

T heseus .
O g vi v il hore dem.
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P h i l o s t r a t .
Nei, crdle Hertug!

Det ̂ passer ei fo r Eder. Jeg har hort det, 
Det duer ikke, ei det Bitterste.
Umulig kan den Daarstab Eder more, 
Hvormed de dumt anstrcenge deres Hierner 
I  Eders Tieneste.

T h  efeu s.
Lad Stykket spille!

T h i aldrig kan en Handling mig fortryde. 
S om  ffeer af Eenfold og Hengivenhed.
G aa! bring dem ind ; og soetter Eder, F ruer!

(Philostrat gaaer.)

H  i p p o l  i t a.
Men er det vcerdt, at see Elendigheden,
S om  mat anstrenges over sine Krcefter?

T h e s e u s .
D u  faaer ei flige T ing at see, m in Elstte!
V i  maae forstaae, hvad Disse misforstaae. 
H vor stakkels Svaghed yttrer sig, der tager 
Den LEdle V illie n  i G iernings Sted.
Hvorhen jeg kom, der forberedte sig 
Hoilerde Folk paa velstuderte H ilsner;
Men jeg har seet dem staae der, flioelve blege, 
Heel ofte standse midt i Meningen,
A t stamme frygtsomt, glemme Foredraget,
O g endelig forstumme, tie reent,
Saa jeg fik ingen Velkomst. T ro  m ig, Elstte 
I  deres Tavshed fandt jeg dog en M en ing ; 
O g  af Undseeligheds beskedne Frygt 
Jeg lcerte meer, end af den smidige Tunges 
Selvkloge pralerste Veltalenhed.
N aar Hiertet med enfoldig Trostab flammer. 
D a  taler Tungen kraftigft, naar den stammer. 

P h i l o s t r a t .
H vis Eders Naade v il —  her er Prologen,
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T h e s e u s .
Vel, lad ham komme!

P r o l o g e n  kommer.
Hvis vi mishage, gierne vi det v il;
Derfor I  ei vor Hensigt bor miskiende.
V illien  er god. I  dette ringe S p il 
Her seer I  Maalet for Begyndelsernes Ende. 
Betcrnker at —  Det vcere maa vor Trost —
A t more Jer vi er ei her capable;
V o r blotte Hensigt er, ei blot t i l  Lyst,
A t giore Jer bedrovetmiserable.
Actorerne er her. Med dem bekiendt,
I  tiender alt, hvad tiendes har fortjent.

T h ese u s .
Denne Svend tager det ikke faa noie.

L y s a n d e r .
Han har redet sin Pro log som et v ild t F o l,  han 

kan ikke stoppe. En god Lcere min Fyrste: Det er ikke 
nok at tale, man maa ogsaa tale rig tig t.

H i p p o l i t a .
I  Sandhed, han har sagt sin P ro log, som et B arn  

blcrser en Floite: det bliver vel en Lyd, men ingen 
Tone.

Theseus .
Hans Tale var lig  en indviklet Kicrde: In te t itu , 

men A lt  i  Forvirring. Hvo kommer nu?
(Pyramus, Thisbe, Boeg, Maanskin og Loven troede frem.)

P r o l o g e n .
Maastee Herstabet undres meer og meer;
Men snart ved Sandheds Lys I  A lt  stal flue.
Den Mand er Pyramus, som der I  seer;
O g Thisbe kalder sig den gode Frue.
Den Mand, som hvidtet staaer, med Gipsen paa,
E r Vcrg, den stemme Vcrg, som grumt sig strcekker. 
Dog er de Stakler glade ved at staae
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O g hviske lid t igiennem Vceggens Sprcrkker.
Den Mand med Logten der, med Busk og Hund,
Betyder Maanestin. T h i ester Evne
Det var ved Maanskin jo, en Midnatsstund,
Ved N in i Grav de havde sat sig Stevne.
H in t grumme Bcest er Love, som fik fat 
Paa Thisbe, i den nys bencevnte N at,
O g  skrcekked hende med sin Brolen brat.
H un Kaaben falde lod. I  blodig Flab 
Den Loven tager. Hun maa flygte, raabe.
N u  kommer Pyram us — - o hvilket T a b !
O g finder dod sin elskte Thisbes Kaabe.
Hvorpaa et blodigt Svcerd den Herre suur 
S tak i sit Heltebryst. Saa endtes Festen!
O g  Thisbe, som bag Morboer fik en Luur,
Trak Dolken ud og dode. Hele Resten 
Kan Love, Maanskin, Vceg paa langs og tvers 
Fortcrlle selv i  gode brede Vers.

tAlle gaae undtagen Dcrggen. >

These us.
Det stal undre m ig , om Loven v il tale. 

D e m e t r i u s .
Det er intet Under, m in Fyrste, at en Love kan det, 

naar saa mange Wster ere istand dertil.

Vceg gen.
I  dette Stykke trceffer det saa flaut.
A t jeg maa vcrre Vceg. Jeg hedder hellens Snovt.
O g  flig en Vceg —  dertil I  Mcerke lcegge —
Der er forsynet med saa dyb en Sprcekke,
A t  giennem hende Pyramus og Thisbe,
De Elskende, kan t i l  hinanden hvispe.
Jer siger Limen, Gipsen, denne Steen,
Hvad egentlig, som Vceg, jeg er fo r Een.
O g  dette Spalten er, jeg har i Hånden,
H vo ri de Elskte tale med hinanden.
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Theseus .
Kan man forlange at Lim og Haar stal udtrykke sig bedre? 

D e m e t r i u s .
Det er den vittigste Indledning, jeg nogentid har 

hort, m in Fyrste!
T he  sen s.

Pyramus gaaer Vceggen ind paa Livet. S tille ! 
P y r a m u s .

O  fcrle N at, som Morket overtrak,
O  N at, som kom, da Dagen veeg vor Jord;
O  Siat! O  N a t! O  N a t! M ,  Ak, Ak, A k!
Jeg frygter Thisbe har forglemt sit O rd. '
Og du, o Veeg! o elstte sode Vceg,
S om  staaer imellem hendes Huus og m it;
D u  Vceg! O  Vceg! O  evigelstte Vceg!
Luk op din Sprcekke, lad mig kikke lidt.

(Baggen holder Haanden nd og stiller Fingrene fra  hverandre.)

Tak Vceg! D ig Jupiter belonne brat!
Men hvad er det? Jeg Thisbe ei opdager!
O  flemme Veeg, som viser ei m in Skat,
Fordomt er dine Steen, du mig bedrager.

Theseus.
M ig  synes, siden Vcrggen har Fornemmelse, bor den 

bande igien.
P y r a m u s .

Nei m in Tro bor den ikke, Herre! „D u  mig bedra
ger" er Thisbes Stikord. N u  kommer hun ind , og 
jeg spionerer hende ud giennem Vcrggen. I  stal selv see, 
det v il gaae, som jeg siger. Der er hun alt.

T h i s b e  (kommer)
O  Vceg, du har alt ofte hort m in Meen,
Naar Pyramus mig gav m it Hiertesaar.
M in  rode M und t it  kysset har din Steen,
Som  op var muret her, med Liim  og Haar. 

P y r a m u s .
Jeg seer en Rsst og folger dette Spor.
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Maaflee m in Thisbes Aasyn jeg kan hore.
Th isbe!

T h i s b e .
M in  Beiler! Det er dig, jeg troer. 

P y r a m u s .
T ro  hvad du v i l !  M in  E lflov dig fla l rore.
O g som Limander tro fo r dig jeg strceber.

T h i s b e .
Jeg tro , som Helena, t i l  Doden drceber.

P y r a m u s .
E i Skefalus sin Prokrus var saa kicsr.

T h i s b e .
S om  Prokrus Skefalus jeg elsker her.

P y r a m u s .
Kys mig fra H ulle t paa den fcele Vceg.

T h i s b e .
Jeg kysser Hulle t kun, men ei dit Skicrg.

P y r a m u s .
Mod ved Ninussens Grav, hiertelflte M o !

T h i s b e .
Jeg moder sikkert; levend' eller do'.

V ceggen .
N u  har jeg Vceg m in P lig t forrettet saa.
O g  nu kan altsaa Vceggen atter gaae.

(Voeggen, Pyramus og Thisbe gaae.)

Theseus.
N u  er da M uren nede mellem begge Naboerne. 

D e m e t r i u s .
Der er ikke andet fo r ,  m in Fyrste, naar Vcrggene 

ere saa dristige at hore hvad Folk siger.
H i p v o l i t a .

Det er det dummeste T o i,  jeg nogensinde har hort. 
Theseus .

Det Bedste af dette S lags er kun Skyggespil; og 
det Vcrrste er ikke siettere, naar Indbildningskraften kom
mer t i l  Hielp.
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H i p p o l i t a .
Det maa da vare Eders Indbildningskraft, og ikke 

deres.
Theseus.

Dersom vi ikke bilde os mindre ind om dem, end de 
giore selv, saa kunne de passere for excellente Folk. 
Der komme to cedle D y r :  en Maane og en Love. 

Loven og M a a n flin n e t komme.
L ove n .

I  cedle Fruer, I  som Angest foler 
Ved mindste Monstrum af en ringe M uus,
Naar vilde Love med sin Strube'broler,
I  udentvivl v il holde syndigt Huus.
Saa vider da, det er kun Tidsfordriv.
Jeg er ei Loven eller Lovens V iv .
Snug Snedker er jeg. Kom i dette Stykke 
S om  Love jeg, da fik jeg en Ulykke!

Theseus.
E t meget hofligt B ast; og meget samvittighedsfuldt. 

D e m e t r i u s .
Det er virkelig det bedste B as t, m in Fyrste, jeg 

nogensinde saae.
L ys a n d e r .

Den Love er en agte R av i Tapperhed.
Theseus .

Det er sandt. O g en Gaas i  Snildhed. 
D e m e t r i u s .

N e i, ikke ganske m in Fyrste! hans Tapperhed kan 
ikke tvinge hans Snildhed, som en R av tvinger en 
Gaas.

Theseus.
Jeg er vis paa, hans Snildhed tvinger heller ikke 

hans Tapperhed, saalidt som Gaasen tvinger en 
Rav. Velan da! Lad det nu komme an paa hans 
egen Snildhed; og lader os hore, hvad Maanen 
siger.
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M a a n e n .
Hornlygten Maanen er, med H orn i Panden —  

D e m e t r i u s .
Saa skulde han jo have Horn i Panden.

Theseus .
Det er Fuldmaane! Hornene stikke ham usynligt i 

Skiven.
M a a n e  n.

Hornlygten Maanen er, med Horn i Panden,
O g jeg betyde stal i  Maanen Manden.

. Theseus .
Det er den storste Feil af det altsammen. Manden 

skulde jo  vcere puttet ind i Logten, hvor kan han ellers 
vcere Manden i  Maanen?

D e m e t r i u s .
Han tor ikke komme der fo r Lysets Skyld. Der 

trcenger saa desuden stcerkt t i l  at snydes.

H i p p o l i t a .
Jeg er kied af den Maane. Jeg vilde onste vi fik 

N y  igien.
Theseus.

M an mcrrker paa dens Fornufts ringe Lys, at den 
er i aftagende Qvarteer. Men nu maae vi dog vente 
Tiden u d , for en Hofligheds og fo r en Ordens 
Skyld.

L ysan d e r .
B liv  ved, Maane!

M a a n e n .
A lt  hvad jeg har at sige, er at fortcelle Je r, at 

Hornlygten betyder Maanen, jeg Manden i Maanen; 
denne Tornebusk er m in Tornebusk, og denne Hund, 
er m in Hund.

T h es e u s .
A lt  dette burde nu vcere i  H ornlygten, siden det er 

i Maanen. Men stille! Der kommer Thisbe.
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T h  isbe.
Her er Ninussens G rav ! Hvor er m in Skat?

Love.
Hu —  —  U ! (Loven broler, Tbisbe render bort)

D e m e t r i u s .
Vel brolt. Love!

Theseus.
Vel rendt, Thisbe!

H i p p o l i t a .
Vel flin t, Maane! Sandelig, Maanen flinner med 

niegen Unde.
(Loven ssnderriver Thisber Kaabe.)

Theseus .
V el revet, Love!

D e m e t r i u s .
O g saa kom Pyram us.

(Pyramus kommer.)
L y s a n d e r .

Og saa forsvandt Loven.

PyraMUs kommer.

Tak, sode Maane, for dit S o lflin , Tak!
Tak gode Maane, for dit stcerke Lyn.
S na rt i  de gyldne Glimmerstraaler, ak,
Opdager jeg min Thisbes Oiesyn.

Kom  Graad, m in Trost!
Far i m it Bryst,
0  Svcerd, stik Pyram us,
1  venstre Krog,
H vor Hiertet flog,
Saa doer han som et B lus .
Dod er jeg nu.
Endt, Liv, er du.
M in  Sicel i Himlens Skiod,
S lukt Tungens Lys.
F ly, Maane, gys!
N u  dod, dod, dod, dod, dod!

(Han doer, Maanstinnet gaser.)
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H i p p o l i t a .
H vorfor mon Maanskinnet gaaer, forend Thisbe kon,- 

mer tilbage, og finder fin  Beiler?
(Thisbe kommer.)

Theseus .
Hun finder ham nok, det er stierneklart. Der er h u n ; 

og hendes Bedrovelse ender Stykket.
H i p p o l i t a .

M ig  synes den kan ikke vare lcrnge over saadan en 
Pyram us. Jeg haaber hun v il fatte sig kort.

D  em e t r i u s .
E n  M o l i Vcegtflaalen afg ior, hvo der er bedst, 

Pyram us eller Thisbe.

L y s a n d e r .
H un har a lt opdaget ham med sine sode D ine. 

Dem e t r i u s .
O g udtrykker sig, som folger:

T h i s b e .
D u  sover Ven?
S ta t op igien!
Dod Due? Ha F o rliis !
Snak, E lflte, snak!
Men O ie t, ak,
Bedcekt med Gravens J is .
D in  Liliemund,
D in  Ncese rund,
Lig Kirsebærret, stiontz 
N u  spids og bleg.
Ak, Glandsen veeg
D it  B lik , som Loget gront.
Kom  Systre tre.
O g end min Vee,
Med melkeblege Haand!
S tik  med jer Braad,
A fklip  m in Traad!
I  star hans Silkebaand.
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N u  Tunge t i !
Kom, Svcerd, faer i 
M it  Bryst t i l Hialtet brat.
Farvel, Enhver,
S om  saae mig her.
God N at, gad N at, god N a t! (Hun dse,.)

Theseus .
M aanflin  og Love ere blevne tilovers, fo r at begrave 

de Dode.
D e m e t r i u s .

Ja, og Baggen med.
V o t t o m .

N e i, maa jeg bede! Vceggen er nede, som stilte 
deres Forceldre ad. Behager I  at see Epilogen, eller 
at hore en Bergomasterdands ved to af vort Compagnie?

Theseus.
Ingen Epilog , jeg beder Eder! Eders Stykke beho

ver ingen Undschldning. Aldeles ingen Undskyldning! 
Naar alle Aktorerne ere dode, faa er der jo  ingen at 
dadle. Sandelig, hvis Den der skrev det, havde spillet 
Pyram us, og hangt stg selv i Thisbes Strompebaand, 
saa var det blevet en vakker Tragedie. O g det har 
det ogsaa varet; og den er meget roesvcerdig spilt. 
Men kom nu med Eders Bergomasterdands, og lad 
Epilogen fare.

(En la tterlig  Dands.I
Theseus .

M idnats metalne Tunge talte Tolv.
Tilsengs, Forelstte! Det er Feers Time.
Jeg frygter, v i staae sildigt op i M orgen;
Saalange har v i vaaget ud paa Natten.
Tb i dette plumpe S p il,  saa slet det var,
Dog lod os glemme Tidens Sneglegang.
T il Sengs i gode Venner! Fiorten Dage
Skal Festens muntre Glade sig gientage.

(De gase.)
6
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Anden Scene.

P u k  kommer.

Hungrig broler Loven nu.
Ulven hist ad Maanen tuder;
R o lig , trcette Bonde! du 
S lum re r paa de haarde P u d e r;
D yb t i Asien ulmer Glod,
Uglen hyler fcelt bag Grene;
Red den Syge fo r sin Dsd 
Kryster sig t i l  Leiet ene.
Midnatsklokken hortes staae.
Graven a lt er aabnet vorden;
Spogelser, med Lagen paa,
Vandre langs ad Kirkegaarden.
O g v i A lfer, som i Dands 
Hekate, din Vogn ledsage,
Skreekket bort af Solens Glands, 
Smutted', som en Drom , tilbage —  
Giogle lystigt. — > Ingen M uus 
Skrcemme dette hellige Huus.
Med m in Kost jeg, ikke feent,
Forst v il feie Gulvet reent.

Alfekongen og Alfedronningen med Felge. 
O b  er on.

Dosigt kun nedbrændte Lys 
G lim ter med den sidste Lue;
E i v i agte Nattens Gys,
Hver saa let som Fugl at flue.
O g den Sang, jeg synger ber,
S iunger den, med Dands, Enhver!

T i t a n i a .
Forst med kunstig Tonegang 
Hvirvle vi en lystig Sang.
Haand i Haand, paa A lfeviis,
V i l  v i stunge Husets P r iis .
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O b e r o n .
N u , t i l  Dagen bryder frem,
Vcere dette A lfers Hiem.
Bedste Brudeseng vi v il 
Signe med vort Aandespil.
Deres M t  og deres S la g t 
Blomstre ved vor Varetagt.
Disse P a r nu alle Tre 
Vare troe, t i l  Aldrens Sne.
Ingen grum N atur stal flaae 
Deres M t ;  den stal bestaae.
Den stal trives Aar for A a r;
In te t M arte , Hareflaar,
Deres Ansigt, deres Mund,
Skade stal, i  Fodslens S tund. 
Duggen tag af gronne Vang,
Rundt den om i  Huset sprang!
Hver en H a l og hvert et Sted 
I  Paladset stiankes Fred.
Hver stal nyde sikker R o ,
Eieren i Glade boe.
O m  vi gaae,
Meer ei staae,
Samles her i Morgengraa.

(Kongen, Dronningen og Fslge gaae.j

P u k .

H ar v i Skygger Jer mishaget,
0  da troer, I  er bedraget 
A f  en Drom, hvis korte Tant
1  sit eget M u lm  forsvandt.
O g sig viste for Jert S ind ,
S om  et flygtigt Hiernespind.
Med Jer Skaansel I  os hadre,
Saa stal vi os nok forbedre.
Puk ei arlig  vare vil,
Dersom ei vort Skuespil,

6 *
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Hvis ei Slangen hvcrser her,
M ore stal med Tiden hver.
Kald I  kun en Praler Puk,
H vis han lo i. N u  ei et Muk.
N u  god N a t! Med K lap i  Haanden 
Vise hver sig Ven a f Aanden!



G-H v»n Berlichingen

med Zernhaanden.

S k u e s p il

af

G o t h e .



Personerne:
Keiser M a r i  m i l  i an.
Gotz von B e r l i c h i n g e n .
E l i s a b  eth, hans Hustru.
K a r l ,  hans Sen.
G e o r g ,  hans Svend.
Biskoppen af Bamberg.
W e i s l i n g e n ,  )
A d e l h e i d  von W a l l d o r s , >  ved Bispens Hof .  
L i e b e t r a u t ,  )
Abbeden af Fulda.
O l e a r i u s ,  Doctor J u r is .
Breder M a r t i n .
H a n s  von S e l b i t z .
F r a n d s  v o n  S i c k i n g e n .
L  e r  se.
F r a n d S , Weislingens Svend.
A d e l h e i d  s Kammerjomfru.
Metzler, )
S i e v e r s , /
L in k ,  > Anferere for de oprorste Vender. 
K o b l, t 
W i l d ,  )
Hoffruer, Hoffolk, ved det bambergste Hof. 
Keiserlige Raadsberrer.
Raadmand fra Heilbronn.
Dommere i  den hemmelige Ret.
Tvende Niirnbergste Kiobmcend.
M a x  S t u m p f .
En Ubekjendl.

Berlichingste, Weislingfle, Bambergste Ryttere

En V a r t i  Kroen.
Rettens Bud.
Borgere i  Heilbronn.
Byvagt.
En Fangevogter.
Bonder.
Talerhovdingen.
Tatere.
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/orste Akt.
Schwarzenberg r Franken. E n  Kro.

Metzler, S ievers ved Bordet. To Riddersvende 
ved Ildstedet. Vcrrten.

S ie v e rs .

A a n s !  Lad mig saae en Snaps endnu, og stienk chri- 
steligt!

V oe rt. Der er ingen Bund i dig.
M e tz le r  lsaqte t i l  S ievers). Fortcel vs det engang 

endnu om Berlichingen! Bambergerne, der, cergre sig 
saa de ere fcerdige at revne.

S i e v e r s .  Bambergerne? Hvad gjore de her?
M e tz le r .  Weislingen har vceret oppe paa S lottet, 

hos Herr Greven, i to Dage allerede. Ham have de 
fulgt. Jeg veed ikke bvor han kommer fra ; de vente 
paa ham ; han gaaer tilbage t i l Bamberg.

S i e v e r s .  Hvem er den Weislingen?
M etz le r .  Potte og Pande hos Bispen. Cn drabe

lig  Herre, som lurer paa Gotz.
S i e v e r s .  Han maa tage sig iagt.
M e t z l e r  (sagn-) Kun fris t! (h-u) Hvor lccnge er 

det siden Gotz igien har bavt at bestille med Bispen af 
Bamberg? Jeg tcenkte alting var jevnet og glattet.
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S  i eders .  Jo jevn du med Papsterne! Da Bispen 
saae, han ikke kunde udrette noget, og at han altid kom 
t i l  kort, saa krob han t i l  Korset, og skyndte stg at faae 
Forliget istand. O g den trohjertige Berlichingen gad
strar efter, uden videre; som han altid gier, naar han 
har Fordelen paa sin Side.

M e t z l e r .  Gud velsigne ham ! En retskaffen Herre!

S  Levers.  N aa ! tank engang! E r det ikke skam
meligt? Der kaste de ham en Svend i  Laarnet, mens 
han toenker paa ingenting. Men han v il nok betale 
dem det.

M e tz le r .  Det var dog dumt, at den sidste S treg 
mislykkedes. Han maa have cergret sig bansat derover.

S  Levers.  Jeg troer ikke, der lange har fortrudt 
ham noget saameget. Tcenk engang! alting var paa 
det noiefte udspioneret, naar Bispen kom tilbage fra 
Badet, med hvor mange Ryttere, hvilken V e i; og hvis 
det ikke var robet af Forraders, kan D u  ogsaa vare vis 
paa, han havde tilberedt Bispen et B a d , som havde 
havt Klem.

F o r s t e  R y t t e r .  Hvad rasonnere I  der om vor 
B isp? Jeg troer I  v il yppe Klammeri.

S  Lev er s. Skio t I  Jer selv! Bed vort Bord have 
I  intet at skaffe.

A n d e n  R y t t e r .  H vor tor I  understaae Jer at 
satte Respekten tilside mod vor Biskop?

S i e v e r s .  S kal jeg giore Jer Regnskab for del? 
See mig t i l  den F los!

F o r s t e  R y t t e r  lflaaer ham paa D rct).

M e tz le r . S laa  den Hund ih ie l!
(De anfalde hinanden.)

A n d e n  R y t t e r .  Kom kun, hvis D u  tor!
B a r t e n  ( M e r  dem ad) V i l  I  vare rolige? I  Die

vels Skind og Been! Ud med Je r, naar i har noget 
at afgiore. I  m in S tue stal det gaae a rlig t og frede-
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begynder I  paa?

M e tz le r .  Kun ikke for mange Skieldsord, H ans! 
E llers stal vi strar vcere hos D ig . Kom , Kam merat! 
Lad os dcenge dem derude.

Tvende Berlichinqske R yttere komme.
F o r s t e  R y t t e r .  Hvad er der paa farde?
S i e v e r s .  E i god Dag Peter! God Dag V e it! 

Hvor kommer I  fra?
A n d e n  R y t t e r .  Understaae dig ikke at forraade 

hvem vi tiene.
S i e v e r s  (sagto). Saa er Gotz, jeres Herre, vel 

heller ikke langt borte?
F o rs te  R y t t e r .  Hold M u n d ! Havde I  K lammeri?
S i e v e r s .  I  modte de Karle derude. Bambergere!
F o r s t e  R y t t e r .  Hvad giore de her?
S i e v e r s .  Weislingen er oppe paa S lottet hos den 

naadige Herre, ham have de fulgt.
F o r s t e  R y t t e r .  Weislingen?
A n d e n  R y t t e r .  Peter! Det er jo en stegt Due 

i Munden. Hvor lange har han varet der?
M e t z l e r .  To Dage. Men han v il allerede bort i  

Dag igien, horte jeg een af Karlene sige.
F o r s t e  R y t t e r  (sagte). Sagde jeg ikke nok, at 

han var der? Havde vi bare kunnet snuse lid t langer 
omkring deroppe. Kom V e it!

S i e v e r s .  Hielp os dog forst at prygle Bamber- 
gerne!

A n d e n  R y t t e r .  I  er jo ogsaa to. V i  maae 
afsted. Farvel! (Gaaer.)

S i e v e r s .  Snavskarle, de Ryttere! naar man ikke 
betaler dem, gaae de ikke et Skrid t for Een.

M e tz le r .  Jeg tor svarge paa de har et Anslag i 
Hovedet. Hvem tiene de?

S i e v e r s .  Jeg skulde ikke sige det. De tiene Gotz.
M e tz le r .  S aa? N u  ville vi give os i Kast med
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dem derude. K om ! saa lcenge jeg har en P le ie l, bry> 
der jeg mig ikke om deres Stegesped.

S i e v e r s .  Kunde vi engang saaledes hilse Fyrsterne, 
som trcekke os Huden over Orerne.

Vcertshuus L Skoven.

Gotz (ved Dsren under Lindetr-ret). Hvor NUNk Svende 
blive a f! Jeg maa gaa frem og tilbage, ellers overfal
der Sovnen mig. Allerede fem Dage og fem Ncrtter 
paa Luur. Den bliver g iort Een suur nok, den smule 
Frihed og Liv. D erfo r v il jeg ogsaa puste ud, naar 
jeg har dig, W eislingen! kSkienkcr i . )  Atter tom!  Georg! 
Saalcenge det ikke mangler herpaa og paa friskt M od, 
leer jeg ad Fyrsternes Herskesyge og deres Roenker. Sen
der I  kun Eders foielige Weislingen omkring t i l Foettere 
og Frender og lader mig svcrrte. Kun fr if f  t i l !  Jeg 
er vaagen. D u  flap mig af Hoenderne, B is p ! Saa lad 
da din kiere Weislingen betale Gildet. Georg! Horer 
den Dreng ikke? Georg! Georg!

D r e n g e n  ( i  en Vovens Harnisk). Strenge Herre!
Gotz. Hvor er du henne? H ar du sovet? Hvad 

Dievelen har du fo r Narrestreger for? Kom  h id ! D u  
seer godt ud. Skam dig ikke. Dreng! D u  er flink. 
Ja, naar du kan fylde det ud! Det er Hans's Harnisk.

G e o r g .  Han vilde sove lid t, og spendte det af.
Gotz. Han er mageligere end hans Herre.
G e o r g .  B liv  ikke vred! Jeg tog det fagte bort og 

iforte mig det, loftede min Faders gamle Svcerd af 
Borggen, lob hen paa Marken og trak det ud.

Gotz. O g huggede omkring dig. Da har det seet 
godt ud med Hcekkerne og Tornebuskene. Sover Hans?

G e o r g .  D a I  kaldte, sprang han op og raabte 
t i l  m ig , at I  kaldte. Jeg vilde spående Harnisket af, 
da horte jeg Eder tre, fire Gange.
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Gotz. Gaa! bring ham sit Pantser igien, og slig, 
at ban'sia l holde sig fcerdig, at han sial see t i l  Hestene.

G e o r g .  Dem har jeg allerede foret og sadlet. I  
kan scette Jer op. naar I  v il.

Gotz. B ring  mig en Krukke V i in !  G iv ogsaa Hans 
et B age r! S iig  ham at han sial vare munter, det giel- 
der. Jeg haaber hvert Dieblik, at mine Speidere komme 
tilbage.

G e o r g .  Ak, strenge Herre!
G otz. Hvad v il du?
G e o r g .  Maa jeg drage med?
Gotz. En andengang, Georg! naar vi fange Kiob- 

mcend og tage Vognlås bort.
G e o r g .  En andengang! det bar I  allerede sagt 

saa tidt. O  dennegang! dennegang! Jeg sial kun lobe 
bagefter, kun lure afsides. Jeg sial hente Eder de bort- 
siudte P ile  igien.

Gotz. Ncestegang, Georg! D u  maa forsi have D ig 
en Skind-Kiortel, en Blekhue og et Spyd.

G e o r g .  Tag mig med! Havde jeg vceret med sidst, 
havde I  vist ikke mistet Eders Bue.

Gotz. Veed du del?
G e o r g .  I  kastede den i Hovedet paa Fienden, een 

af Fodfolkene tog den op, vcek var den! Seer I ,  jeg 
veed Besked.

Gotz. Fortcrlle mine Svende dig det?
G e o r g .  J a ! Derfor stoller jeg dem ogsaa allehaande 

Viser, mens vi strigle Hestene, og lcerer dem allesiags 
lystige Sange.

G otz. D u  er en stink G u t!
G e o r g .  Tag mig med, at jeg kan bevise det.
Gotz. Ncestegang, jeg giver dig m it O rd  derpaa. 

Ubevcebnet, som D u er, sial du ikke i Kamp. De kom
mende Tider bruge ogsaa Mcrnd. Jeg siger D ig  det. 
Dreng! der v il komme en T id : Fyrsterne ville byde deres 
Skatte for en M and, som de nu hade. Gaa, Georg!
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B rin g  Hans sit Harnisk igien, og mig V iin . (Georg gaaer.) 
H vor mine Svende blive a f! Det er ubegribeligt. En 
M unk? Hvad gier han her?

B ro d e r M a r t in  kommer.
Gotz. God A ften , oervoerdige Fader! H vorfra  saa 

silde? M and for den hellige H vile! I  befliemmer 
mangen Ridder.

M a r t i n .  Jeg takker E der, adle Herre! O g  dog 
er jeg fo r ncrrvoerende T id  kun ydmyg Brodér, dersom 
det sial gaae paa Titelen los. Augustin er m it Kloster
navn, dog horer jeg helst M a rtin , m it Dobenavn.

G otz. I  er troet, Broder M a rt in ! og udentvivl tor
stig. iDrengen kommer.) Der kommer Vinen tilpas.

M a r t i n .  G iv mig en D rik  V and ! Jeg tor ingen 
V iin  drikke.

Gotz. E r det Eders Lovte?
M a r t i n .  Nei, cedle Herre! M it  Lovte forbyder mig 

ikke at drikke V i in ;  men da V inen forbyder mig at 
holde m it Lovte, saa drikker jeg ingen V iin .

G otz. Hvordan forstaaer I  det?
M a r t i n .  Held Eder! at I  ikke forstaaer det. A t 

spise og drikke, mener jeg, horer t i l  Menneskets Liv. 
G otz . Visselig.
M a r t i n .  Naar I  har spiist og drukket er I  som 

nyfodt; stoerkere, modigere, raskere t i l  Eders Dont. V inen 
gloeder Menneskets H ierte, og Glceden er Moder t i l  en
hver Dyd. N aar I  har drukket V iin  er I  alting dob
belt, hvad I  sial voere: Eengang saa lettoenkende, eengang 
saa virksom, eengang saa rask t il at scette noget igiennem-

Gotz. S om  jeg drikker den, er det sandt.
M a r t i n .  Derom taler jeg ogsaa. Men vi —
G e o r g  (med Band).

Gotz (sagte t i l  Georg). Lob hen paa Veien t i l  Dachs- 
berg, loeg dig med O ret paa Jorden, og hor om der 
kommer Heste. Voer her ftra r igien!

M a r t i n .  Men v i!  Naar vi have spiist og drukket,
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ere v i just det Modsatte af hvad vi skulle vare. V o r 
sovnige Fordoielseskraft stemmer Hovedet efter Maven, og 
i Svagheden af den overlæssede R o , avles Begierlighe- 
der, som let vore deres Moder over Hovedet.

Gotz. E t G las, Broder M a rt in , v il ikke forstyrre 
Eders Sovn. I  har gaaet meget idag. (Rakker ham det.) 

Alle S tridsm and!
M a r t i n .  I  Guds N avn! (De klinke.) Jeg kan ikke 

udstaae de lade Folk; og dog kan jeg ikke sige, at alle 
Munkene ere lade; de giore hvad de kunne. Jeg kom
mer fra S t.  V e it, hvor jeg sov i N at. P rioren bragte 
mig i  Haven; det er nu deres Bikube! Fortreffelig 
S a la t! Kaal saa Tanderne maa lobe i V an d ; isar 
Blomkaal og Artistokker, som ingensteds i Europa.

Gotz. Det er altsaa ikke Eders Sag?
(Han staaer op, seer efter Drengen og kommer tgien.)

M a r t i n .  Jeg vilde onste vor Herre havde giort 
mig t i l Urtegaardsmand eller Laborant, saa kunde jeg 
varet lykkelig. M in  P rio r holder af m ig ; m it Kloster 
er Erfurth i  Saren; han veed jeg kan ikke hvile, der
for sender han mig om, hvor der er noget at gjore. 
Jeg gaaer t i l  Bispen af Constanz.

Gotz. Endnu engang! Lykke t i l Eders Forretning!
M a r t i n .  Jligemaade!

Gotz. Hvorfor betragter I  mig saa stivt, Broder?
M a r t i n .  Fordi jeg er forelsket i Eders Harnisk.
Gotz. Havde I  Lyst t i l  eet? Det er tungt og be- 

svarligt at bare.
M a r t i n .  Hvad er ikke besvarligt i denne Verden? 

Og mig forekommer intet besvarligere, end at man ikke 
tor vare Menneske. Armod, Afholdenhed og Lydighed —  
Tre Lovter, som hver for sig synes at vare det utaale- 
ligste i Naturen, saa utaalelige ere de alle. O g mod
los henflabe sit Liv under denne Last, eller ogsaa under 
Samvittighedens endnu mere trykkende Byrde! O  
Herre! hvad er Eders Livs Besvarlighed mod en Stands
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komme Gud narmere, fordommer de bedste Drivter, hvor
ved vi blive t il,  vore og trives.

G otz. H vis Eders Lovte ikke var saa belligt, over
talte jeg Eder t i l  at spande Eder i et Harnisk, gav Eder 
en Gangen og vi droge afsted sammen.

M a r t i n .  Gud give, at mine Skuldre folte K ra ft 
t i l  at bare Harnisk og m in A rm  S lyrke t i l  at stode en 
Fiende fra Hesten! — Arme, svage Haand! hidtil kun 
vant t i l  at bare Kors og Fredssaner, t i l  at svinge Ro- 
gelsekar, hvorledes vilde du styre Spyd og S vard?  M in  
Stemme, vant t i l at synge Ave og Halle lu ja, vilde vare 
Fjenden en Herold om m in Svaghed, naar Eders for- 
fardede ham. In te t Lovte skulde holde mig fra at trade 
ind i den Orden, som min Skaber selv har stiftet.

G otz. Lykkelig Tilbagerejse!
M a r t i n .  Den drikker jeg kun for Eder. Tilbage

reisen i m it B u u r er altid ulykkelig. N aar I ,  Herre! 
vender tilbage i Eders M u r e , . med Bevidstheden om 
Eders Tapperhed og S tyrke, som ingen Trathed kan 
svakke, og forstegang i lang T id , sikker for fjendtlige 
O verfa ld , strakker Eder ubevabnet paa Eders Leie og 
venter Sovnen, som smager Eder bedre, end mig en Lad- 
skedrik ester lang Torst; —  da kan I  tale om Lykke.

G otz . D erfor kommer det ogsaa sielden dertil.
M a r t i n .  O g er, naar det kommer, en Forsmag 

paa Himlen. —  Naar I  drager tilbage, belcesset med 
Bytte, fra  Eders Fiender, og mindes Eder: Den stak 
jeg ned af Hesten, sorend han kunde skyde, og den rendte 
jeg ned med Hest og A l t ! O g saa rider I  op t i l  Eders 
S lo t, og — -

G otz. Hvad mener I ?
M a r t i n .  O g Eders O v inder! (San stienker r > Eders 

Frues S kaa l! (Tsrre r sine D ine ., I  har dog Een?
Gotz. En adel, fortreffelig H ustru!
M a r t i n .  Held Den, der har en dydig Hustru han,
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lever dobbelt. Jeg blender ingen Qvinder, og dog er 
Qvinden Skabelsens Krone.

G otz (sagte). Det gjor mig ondt for ham; Følel
sen af hans S tand fortårer hans Hierte.

G e o r g  »springende). Herre! Jeg horer Heste i Gallop. 
T o ! Det er vift dem.

Gotz. Trak min Ganger frem! Hans stal stelle sig 
op. Lev vel, kicrre Broder! Gud ledsage Eder! Vcer 
trostig og taalmvdig! Gud v il give Eder S tyrke!

M a r t i n .  Sug mig Eders N avn !
G otz. Forlad mig det! Farve l!

(Han rakker ham den venstre Haand.)

M a r t i n .  H vorfor rcekker I  mig den venstre Haand? 
E r jeg ikke den ridderlige hoire vcrrd?

G otz. Og var I  Keiseren selv, saa maatte I  tage 
t i l  Takke med denne. M in  hoire Haand, stiont ikke 
ubrugbar i Kamp, er ufolsom mod det venskabelige Tryk. 
Den er eet med sin Handske; I  seer, den er as Jern.

M a r t i n .  Da er I  Gotz von Berlichingen! Jeg 
takker D ig  G ud! fordi D u  har ladet mig see ham; 
denne Mand, som Fyrsterne hade og som de Nodlidende 
vende sig t il.  (Han griber dans hoire Haand.) G iv mig denne  ̂
Haand! Lad mig kysse den!

G otz. Det skal I  ikke.
M a r t i  n. O  lad m ig ! D u  er mere vcrrd end den Re- 

liqviehaand, giennem hvilken det helligste B lod er flyd t; 
dode Vcerktoi, oplivet af dens cedleste Aands T ill id  
t i l G ud!

G o tz .  (satter Hielmen paa og tager sit Spyd).

M a r t i n .  Der var en Munk hos os for et Aars 
T id siden, som havde besogt Eder, da den blev asstudk 
ved Landshut. Han fortalte om, hvad I  havde lid t, 
og hvormeget det havde smertet Eder at see Eder g iort 
usor t i l  Eders K a ld , og hvordan det var faldet Eder 
ind om Een, som ogsaa kun havde havt een Haand og
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dog endnu tiente lange, som tapper Riddersmand —  
Det skal jeg aldrig glemme!

De to Svende komme.
(Gotz gaaer hen t i l  dem. De tale sagte sammen.)

M a r t i n  (b liver ved). Jeg skal aldrig glemme, hvorle
des han sagde i  den Meste, enfoldigste T ill id  t i l  G ud: 
O g om jeg end havde tolv Hcender og din Naade svig
tede, hvad kunde de alle Hielpe? Saaledes kom jeg —

G  s y . I  Haslacher Skov altsaa ? (Tender sig om ni Martin.) 
Farvel, kiere Broder, M a rt in ! (Kysser ham.)

M a r t i n .  Glem mig ikke! Jeg skal aldrig glemme 
Eder. (Gotz gaaer.)

M a r t i n .  H vor snever jeg blev om Hjertet', da jeg 
saae ham. Han talde in tet, og m in Aand kunde dog 
strar udfinde hans. Det er en Vellyst at see en stor 
M and.

G e o r g .  W rvardige Herre! I  sover dog hos os 
in a t?

M a r t i n .  Kan jeg faae en Seng?
G e o r g .  N e i, Herre! Jeg kiender kun Senge af 

N a vn ; i vort Herberg er intet uden S traa .
M a r t i n .  Ogsaa godt. Hvad hedder du?
G e o r g .  Georg, crrvardige Herre!
M a r t i n .  Georg! D u  har en tapper Skytshelgen.
G e o r g .  De sige han har varet en R y tte r, det v il 

jeg ogsaa vcere.
M a r t i n .  B i !  (Tager en Bsnnebog frem og giver Drengen en

Helgen.) D er har D u  ham ! Folg hans Erempel, bliv 
tapper og stygt G ud ! l  M a rtin  aacr.)

G e o r g .  Ak hvilken herlig Skim m el! Hvis jeg en
gang fik saadan een! O g den forgyldte Rustning! Det 
var en fcel Drage! N u  skyder jeg efter Spurve! Hellige 
Georg! glor mig stor og stark, giv mig et Spyd, et 
Harnisk og en Ganger, og lad saa kun Dragerne komme!
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Z a x t h a u s e r r .

G otzs B o r g .

Elisabeth. Marie. Carl, hans lille  Sen.
K a r l .  Kiere Faster! fortcel endnu engang om det 

fromme B arn  Det er saa morsomt.
M a r i e .  Fo rta l du selv, lille  Skielmsmester, at jeg 

kan hore om du har varet agtpaagivende.
K a r l .  B i lid t !  jeg v il tanke mig om. Der var 

engang —  ja —  der var engang et B a rn , og hans 
Moder var fyg, da gik Barnet hen —

M a r i e .  Vist ikke. Da sagde Moderen: kiere B a rn ! —  
K a r l .  Jeg er syg —
M a r i e .  Og kan ikke gaae ud —
K a r l .  Og gav ham Penge og sagde: Gaa hen 

og hent dig en Kavring t i l  Frokost. Da kom der en 
fattig Mand —

M a r i e .  Barnet gik; da modte ham en gammel 
Mand —  han var —  naa K a rl?

K a r l .  Han var —  gammel —
M a r i e .  Ja vist! som neppe kunde gaae, og sagde: 

Kiere B arn  —
K a r l .  G iv mig lid t i Guds N avn ! Jeg har hver

ken havt Brod idag eller igaar. D a gav Barnet ham 
Pengene —

M a r i e .  Som  han skulde kiobt Kavringen for. 
K a r l .  Da sagde den gamle Mand —
M a r i e .  Da tog den gamle Mand Barnet —  
K a r l .  Ved Haanden, og sagde —  og blev en her

lig , straalende Helgen, og sagde: Kiere B arn  —  
M a r i e .  Den hellige Guds Moder lonner dig for- 

dine Velgierninger ved m ig ; hvilken S yg, du rorer —  
K a r l .  Med din H aand, —  det var den hoire 

troer jeg?
M a r i e .  Ja !
K a r l .  Han bliver strar frist.
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M a r i e .  Da lob Barnet hiem og kunde ikke tale 
for Glade.

K a r l .  O g  faldt sin Moder om Halsen, og grad 
af Glade —

M a r i e .  Da raabte Moderen: Hvorledes er det med 
m ig? og var —  naa K a rl?

K a r l .  O g  var —  og var —
M a r i e . '  N u  passer D u  ikke langer paa! —  og 

var frisk. O g  Barnet helbredede Konge og Keiser, og 
blev saa riig  at det byggede et stort Kloster.

E l i s a b e t h .  Jeg kan ikke begribe hvor min H us
bond bliver af. Han har allerede varet borte sem N a t- 
ter og D age , og haabede dog at udfore sin Bedrift 
saafnart.

M a r i e .  Det har lange angftet mig. Dersom jeg 
fik saadan en M and , som altid udsatte sig for Farer, 
jeg dode i det forste Aar.

E l i s a b e t h .  Derfor takker jeg G ud , at han har 
altet mig a f en haardere Deig.

K a r l .  Men behover Fader da at ride ud, naar det 
er saa fa rlig t?

M a r i e .  Det er med hans gode V illie .
E l i s a b e t h .  V ist behover han det, C a rl!
K a r l .  H vorfo r?
E l i s a b e t h .  Husker du, hvi hanreed bort sidst, da 

han bragte dig Hvedebred med?
K a r l .  B ringer han mig ogsaa noget med denne 

gang?
E l i s a b e t h .  Maastee. Seer du, der var en Skvad

der i S tu ttga rd , en fortreffelig Bueskytte, sonr havde 
vundet den bedste P r iis , i  et Skydeselstab i Coln

K a r l .  V a r det meget?
E l i s a b e t h .  Hundrede Daler. O g saa vilde de ikke 

give ham dem.
M a r i e .  V a r det ikke stygt, K a rl?
K a r l .  Stygge Fo lk!
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E l i s a b e t h .  Da kom Skrcrdderen t i l  din Fader, 
og bad ham at hielpe ham t i l  sine Penge. Og da 
reed Fader ud og tog et var Kiobmcend Lort fra Colnerne, 
og plagede dem saalcenge t i l  de kom med Pengene! V a r 
du ikke ogsaa redet ud, K arl?

K a r l .  N e i! Saa maa man igiennem en tyk, tyk 
Skov, der er Tatere og Herer i.

E l i s a b e t h .  Det er en heel K a r l ,  ban er bange 
for Herer.

M a r i e .  Lev du engang paa dit S lo t ,  som en 
from, christelig Riddersmand; det gior du bedre i, K a r l ! 
M an finder Leilighed nok t i l Velgiorenhed paa sine egne 
Godser. De retskafneste Riddere begaae flere Uretfær
digheder end Retfærdigheder, paa deres Tog.

E l i s a b e t h .  Soster! D u  veed ikke hvad du siger. 
Gud give vor Son maa blive brav, med Tiden, og ikke 
komme t i l  at ligne denne W eislingen, som handler saa 
trolost mod min Mand.

M a r i e .  Lader os ikke domme, Elisabeth! M in  B ro 
der er meget forbittret, du ogsaa. Jeg er mere Tilskuer 
i den bele Sag, og kan vcere billigere.

E l i s a b e t h .  Der kan intet undskylde ham.
M a r i e .  Hvad jeg har hort om ham, har indtaget 

mig for ham. Fortalte ikke din Mand selv saa meget 
Godt og Elskværdigt om ham? Hvor lykkelig var deres 
Ungdom, som Pager sammen hos Markgreven!

E l i s a b e t h .  Lad saa vcere! Men slig mig blot, 
hvad kan man vente sig a f et Menneske, som efter
stræber sin bedste, trofaste Ven, som tinger sig i Sold 
bos min Mands Fiender, og soger at indtage vor 
cedle Keiser, der er saa naadig, med falske, afskyelige 
Rygter?

K a r l .  Der er Fader! Der er Fader! Taarnvcegteren 
blccser i Hornet. Heisa! Luk Porten op!

E l i s a b e t h .  Der kommer han med Bytte.
'I*
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En Riddersvend kommer.

R i d d e r s v e n d e n .  M  have jaget, vi have fanget. 
Guds Fred, adle Frue!

E l i s a b e t h .  B ringer I  Weislingen?
R i d d e r s v e n d e n .  Ham og tre Ryttere.
E l i s a b e t h .  H vorfo r blev I  saa lange borte?
S v e n d e n .  V i  lurede paa ham mellem Nurnberg 

og Bamberg. Han vilde ikke komme og vi vidste dog 
at han var paa Veien. Endelig fik vi S po r paa ham, 
han var sluppet os forb i og sad ro lig  hos Greven paa 

. Schwarzenberg.
E l i s a b e t h .  Ham vilde de ogsaa gierne giore min 

Mand sorhadt hos.
S v e n d e n .  Jeg sagde det f irå r t i l  Husbond. A f

sted! og vi reed ind i Haslacher Skov. O g  det var 
ret morsomt! mens vi saaledes ride hen i  den morke 
Nat, sidder der just en Hyrde, og fem Ulve styrte ind 
i hans H iord og tage grumt afsted. Da loe vor H us
bond og sagde: T i l  Lykke, godt Folk! Lykke overalt og 
ogsaa med os. O g det gladede os alle, som et godt 
Tegn. I  det samme kommer Weislingen ridende med 
fire Svende.

M a r i e .  M it  Hierte stielver i  m it L iv !
S v e n d e n .  Jeg og min Kammerat tramgte os ind 

paa ham, efter Husbonds Befa ling, som om vi vare 
sammengroede, saa at han hverken kunde vride eller vende 
sig; Husbond og Hans overfaldt Svendene og toge dem 
fangne. Een er fluppen bort.

E l i s a b e t h .  Jeg langes efter at see ham. Komme 
de snart?

S v e n d e n .  De ride op giennem Dalen, om et 
Oieblik ere de her.

M a r i e .  Han er vist nedflaaet?
S v e n d e n .  Han seer alvorlig nok ud.
M a r i e .  Det v il stiere mig i m it Hierte at see ham.
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ere I  vel allesammen?

S v e n d e n .  D yg tig !
E l i s a b e t h .  Tag Kieldernoglen og hent af den 

bedste M in . De have fortjent den.
K a r l .  Jeg v il med Faster.
M a r i e .  Kom Dreng!
S v e n d e n .  Han bliver ikke sin Fader, ellers gik 

han med mig i Stalden.
Gstz. Weislingen. Riddersvende.

G 0h (lcegsier Hielm og Svoerd paa Bordet). SpKNd mig
Harnisket as og giv mig min Koste. Mageligheden v il 
giore godt. Broder M a rtin ! du havde Ret. —  I  
har holdet os i Aande, W eislingen!

W e i s l i n g e n .  lGaaer frem og tilbage og svarer ikke.)

G  otz. V a r  ved friskt M od ! Kom !  Tag Eders Rust
ning as. Hvor er Eders Klceder? Jeg haaber ikke, I  
har mistet noget. (T il Svenden.) Sporg hans Svende, 
luk Bylterne op og seer vel t i l  at intet bliver borte. 
Jeg kunde ogsaa laane Eder nogle as mine.

W e i s l i n g e n .  Lad mig vare som jeg er. Det er 
mig A lt  lige kiart.

Gotz. I  kunde saae en smuk, fim  Kladning, rigtig 
nok er den kun af Larred. Den er bleven mig for- 
snever. Jeg havde den paa t i l  m in naadige Herres 
Pfalzgrevens B ry llu p , dengang Eders Biskop blev saa 
vred paa mig. Fiorten Daae i Forveien havde jeg giort 
Beslag paa to as hans Skibe i Mainen. O g jeg gaaer 
op ad Trappen i Værtshuset Hiorten, i Heidelberg, med 
Frands von Sickingen. Forend man kommer heelt op, 
er der et T rin  og et lille  Jern-Rakvark; der stod Bispen 
og gav Frands Haanden, da han gik forbi, og mig gav 
han den ogsaa, da jeg kom bag efter. Jeg lo i m it 
Hierte, og gik hen t i l  Landgreven af Hanau, som var 
mig ret en hiertenskier Herre, og sagde: Bispen har 
givet mig Haand, jeg vedder, han har ikke kiendt mig.
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trodsig hen t i l  os —  og sagde: R ig tig ! fordi jeg ikke 
kiendte Eder gav jeg Eder Haand! Da sagde jeg: Herre! 
jeg moerkede nok at I  ikke kiendte m ig, og der har I  
Eders Haand igien! D a blev Mandslingen saa rod i 
Hovedet as Vrede som en Krebs, og lob ind i Stuen 
t i l  Pfalzgreve Ludvig og Fyrsten af Nassau, og bekla
gede sig fo r dem. V i  have tid t siden g iort os t i l  gode 
derover.

W e i s l i n g e n .  Jeg vilde onfle, I  lod mig vare ene.
G otz. H vorfor det? Jeg beder Eder, var ved godt 

Mod. I  er i n iin  M agt, og jeg stal ikke misbruge den.
W  e i s l i  ngen .  Derfor er jeg heller ikke bange. 

Det er Eders Ridderspligt.
Gotz. O g I  veed, den er mig hellig.
W e i s l  in g en .  Jeg er fangen. Det ovrige er mig 

ligegyldigt.
Gotz. I  skulde ikke tale saa. Hvis I  havde at 

bestille med Fyrsterne, som kastede Eder dybt ned i 
Taarnet i tunge Lamker, og Vagterne maatte bortblcese
Edel Sovnen —  (Svenden med Klrderne.)

M e j s l i n g e n  (klader sig om>.

Karl kommer.

K a r l .  God Morgen, Fader!
G otz (kysser ham.) God Dag, D reng! Hvordan have 

I  fordrevet Tiden?
K a r l .  Ret godt, Fader! Faster siger, jeg har vceret 

ret artig.
Gotz. S aa?
K a r l .  H a r D u  bragt mig Noget med?
Gotz. Ikke dennegang.
K a r l .  Jeg har la r t saa meget.
G otz. E i!
K a r l .  Ska l jeg fortalte dig om det fromme B arn?
Gotz. N aar vi have spiist.
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K a r l .  Jeg veed endnu noget.
Gotz. Hvad kan det vare?
K a r l .  Jarthausen er en B y  og et S lo t ved Jarten, 

som allerede i tohundrede A a r horer de Herrer von 
Berlichingen arveligt t il.

Gotz. Kiender du Herr von Berlichingen?
K a r l  (stirrer stiot paa bam).

Gotz. Han kiender ikke sin egen Fader af lutter 
Lårdom. Hvem horer Jarthausen til?

K a r l .  Jarthausen er en B y  og et S lo t ved Jarten.
Gotz. Det sporger jeg ikke om. Jeg kiendte alle 

S tie r , Veie og Gange, for jeg vidste hvad Flod 
B y etter Borg heed. E r din Moder i Stegerset?

K a r l .  Ja Fader! H un koger Hvideroer og en 
Lammesteg.

Gotz. Veed du ogsaa det, Hans Kiokkenstriver?
K a r l .  Og t i l  m ig , t i l Eftermad, har Faster stegt 

et 2Eble.
Gotz. Kan du ikke spise det raat?
K a r l .  Smager bedre stegt.
Gotz. D u  stal altid have noget Lakkert. M e js lin 

gen, jeg er strar hos Eder igien. Jeg maa dog see 
min Hustru. Kom med K a r l!

K a r l .  Hvem er den M and?
Gotz. H ils  paa ham! Bed ham vare lystig!
K a r l .  Der Mand, har du m in Haand! var lystig ! 

Maden er strar fardig.
M e j s l i n g e n  (Lofter ham i Belret og kvsser l'am i. Lykke

lige B a rn ! som ikke kiender t i l  andet O nde, end at 
Suppen bliver lange borte. Gud lade Eder have Glade 
af den Dreng, Berlichingen!

Gotz. Hvor der er Lys er der Skygge! —  Gid 
det var saavel. V i  ville see t i l !  >De gaae.,

M e j s l i n g e n .  O  at jeg vaagnede op, og det A lt  
var en D rom ! I  Berlichingens V o ld ! Fra hvem jeg 
neppe havde arbeidet mig los, hvis Erindring jeg und-
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gik som Pest, hvem jeg haabede at overvcrlde. O g han 
—  den gamle, trohiertige Gotz! Gode G ud! hvad v il, 
hvad v il der blive af? Tilbagefort i  den S a l, Adelbert, 
hvor vi legede som Drenge. Da du elstede ham, elstede 
bam som din egen S ie l. Hvo kan ncerme sig ham og 
hade? Ak jeg er saa aldeles In te t her. Lykkelige T ider! 
I  ere fo rb i, da den gamle Berlichingen endnu sad der 
ved A rnen, da vi legede omkring ham og elstede h in
anden, som Englene elste. H vor v il ikke Bispen ang
stes og mine Venner. Jeg veed det, det hele Land tager 
Deel i m it Uheld. Hvad hielper det? Funne de give 
mig hvad jeg skraber ester?

G  oh. (med en Flaske V lin  og et B ager). V i ville drikke 
lid t, t i l  Maden er fardig. Kom , sat Eder! B a r  Eder 
ad, som I  var hiemme! B ild  Eder ind, at I  engang 
igien besoger Gotz! V i  have dog ikke lange siddel sam
men, ikke lange tomt en Flaske med hinanden. (Rakker 
ham Bageret.) E t muntert Hierte!

W e i s l  in g e n .  De Tider ere forbi.
G otz. Gud bevares. R ig tig  nok: gladeligere Dage 

ville vi sagtens ikke faae, end dem ved Markgrevens 
H of, da vi endnu sov sammen og tumlede omkring med 
hinanden. Jeg mindes m in Ungdom med Fryd. Husker 
I  endnu, hvorledes jeg kom i S p lid  med Polakken, hvis 
krusede, pyntede Haar jeg uforvarende bragte i Ulave, 
med m it Kiolearme?

W e i s  l i n  g en. Det var ved Bordet; og han ftak 
efter Eder med Kniven.

G otz. Den slog jeg bam diervt af Haanden, og 
derover blev I  og hans Kammerater Uvenner. V i holdt 
altid sammen som redelige Drenge, det ansaae ogsaa alle 
os for. »Skicnkcr i. )  Castor og P o llu r ! Nlig glcedede 
det i H iertet, naar Markgreven kaldte os saaledes.

W e i s l i n g e n .  Det var Bispen af W urzburgs In d 
fald.
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Gotz. Det var en lcerd Herre og derhos saa ven
nesæl; jeg glemmer ham ikke saalcrnge jeg lever, hvor
dan han holdt af os, roste vor Samdrcegtighed og 
priste det Menneske lykkeligt, som var sin Vens T v illin g 
broder.

W e i s l i n  g en. Ikke mere derom!
Gotz. Hvorfor ikke? Efter Arbeidet veed jeg intet 

bedre, end at mindes det Forbigangne. Sagtens, naar 
jeg saa atter betcenker, at v i dengang deelte VelogVee,  
vare hinanden A lt, og at jeg troede det skulde vcere strå
ledes vort hele Liv —  V a r det ikke m in eneste Trost, 
da denne Haand blev mig bortfludt ved Landshut og 
D u  pleiede m ig, og sorgede mere fo r mig end en B ro 
der? Jeg haabede: Adelbert stal i  Fremtiden vorde min 
hoire Haand. O g nu —

W e i s l i n g e n .  O h !
Gotz. Hvis du dengang var fu lgt med mig, da jeg 

bad dig drage med t i l  Brabantz —  alting var gaaet 
godt. Men Hoflivet og Lefleriet med Qvindfolket holdt 
dig tilbage. Jeg sagde dig det saa tid t, naar du gav 
dig af med de forfængelige, fcele Tingester og fortalte 
dem om missornoiede Wgtefceller, forsorte P iger, om 
en Tredies grove Hud, eller hvad de saadan ellers gierne 
horte, Adelbert, sagde jeg: du bliver en Skicrlm.

W e i s l i n g e n .  Hvad v il a lt dette sige?
G otz. Gud, give jeg kunde glemme det, eller at det 

var anderledes. E r du ikke lige saa oedel og fribaaren, 
som Nogen i  Tydskland? uafhcrngig, kun Keiserens Un- 
derstaat? O g du boier dig fo r Vasaller! Hvad har du 
af Bispen? Fordi han er din Nabo og kunde drille 
dig? H ar du ikke Arme og Venner, at drille ham med 
igien? Foler du ikke en f r i  Riddersmands Vcerd, som 
kun er afhcengig af G ud, sin Keiser og sig selv? Og 
du kryber, for at blive den forste Hofmand hos en 
egensindig, misundelig M unk!

W e i s l i n g e n .  Lad mig tale!
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G otz. Hvad kan du sige?
M e j s l i n g e n .  D u  betragter Fyrsterne, som Ulvene 

Hyrden og dog bebrejder du dem, at de v il deres 
Landes og Undersaatters Bedste? Ere de etO ieblik sikkre 
for uretfærdige R iddere, som overfalde deres Folk 
paa Veiene, odelagge deres Byer og S lo tte?  Naar nu 
ogsaa vor dyrebare Keisers Lande udsattes fo r Arvefien- 
dens Vold, naar han forlanger Standernes Hielp og de 
neppe kunne forsvare sig selv! V a r det ikke en god 
Aand, som lod dem falde paa et M iddel, ved bvilket 
man kan haabe at fkaffe Tydskland Fred, og haandhave 
Retfardigheden, saa at enhver, S to r  eller Liden kan 
nyde Fredens Fordele? O g os, Berlichingen! fortanker 
du i ,  at v i soge deres Beskyttelse, hvis Hielp er os 
n a r ,  medens den sierne Majestat ikke kan beskytte sig 
fe lv?

Gotz. Ja , ja !  Jeg forsiaaer dig, M ejslingen! Vare 
Fyrsterne som I  skildre dem, saa havde vi a lt hvad vi 
onskte. Rolighed og Fred? Det troer jeg nok, dem 
onsker enhver R ov fug l, at den kan fortåre sit Bytte i 
M ag. Omsorg fo r A lles V e l?  Ja det fatter dem v ir
kelig graae Haar i Hovedet! O g  med vor Keiser nar
res de paa en uanstandig Maade. Han mener det 
godt, og vilde gierne bedre det; men saa kommer der 
hver Dag en ny Projektmager og mener saa og saa. 
O g da den gode Herre let begriber en T ing  og kun 
behover at tale, fo r at bringe tusind Hander i Bevagelse, 
saa tanker han ogsaa, det lader sig udfore lige saa snart 
og let. N u  komme der Forordninger paa Forordnin
ger, saa at man glemmer det Ene over det Andet. O g 
hvad der gior godt i Fyrsternes Kramkiste, det ere de 
strar efter, og glorkere om Rigets Ro og Sikkerhed, t i l  
de have faaet de Smaa under Fodder. Jeg tor giore 
m in Eed paa, der ere Mange, som takke Gud i deres 
Hjerter, fordi Tyrken holder Keiseren Stangen.

W e i s  l i  ngen. I  seer det fra Eders Side.
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Gotz. Det gior Enhver; det gielder om paa hvil
ken der er Lys og R e t ,  og Eders Gange skyer i det 
mindste Dagen.

W e i s t i n g  en. I  tor tale, jeg er den Fangne.
G otz. Hvis Eders Samvittighed er reen, da er I  

f r i.  Men hvorledes var det med Landsfreden? Jeg 
husker endnu da jeg, som en Knos paa serten Aar, 
var med Markgreven paa Rigsdagen. Hvor Fyrsterne 
da brugte deres Lunger ! Og Geistligheden meest. Eders 
Bisp raabte Keiseren saa meget i Orerne, som om det 
var et ret Guds Under, hvor fuldt hans Hierte var af 
Retfærdighed; og nu kaster han selv mig dog en Svend 
i Taarnet, paa en T id da vort Mellemværende er af
gjort og jeg tcenker paa intet Ondt. V a r ikke alting 
mellem os afgiort? Hvad har han med m in Svend at 
bestille?

W e i s l  in g e n .  Det steete uden hans Vidende.
G otz. H vorfor giver han mig ham da ikke los igien?
W e i s l  i n  g en. Han har ikke fort stg op som han 

burde.
Gotz. Ikke fort sig op som han burde? Straffe 

mig Gud, han har g iort hvad han burde, saa vist som 
han er fangen med Eders og Bispens Vidende. Mener 
3, jeg fersk seer Verden idag, at jeg ikke veed hvortil 
det A lt  sigter hen?

W e i s l  i n g e n .  I  er mistænkelig og gior os Uret.
Gotz. Weislingen, stal jeg tale reent ud af Posen? 

Jeg er Eder en T orn  i O ie t , saa lille  som jeg 
er; og Sickingen og Selbitz ikke mindre, fordi v i have 
fast besluttet heller at doe, end at takke nogen for den 
Luft v i aande, uden Gud, og at svcerge nogen Huldstab 
og Trostab uden Keiseren. Der snige de sig nu om
kring mig, svcerte mig hos hans Majestcet, deres Venner 
og mine Naboer, og udspionere mig t i l  deres Fordeel. 
A f  Veien ville de have mig, paa hvilkensomhelst Maade. 
Derfor have I  taget een af mine Svende fangen, fordi
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I  vidste jeg havde sendt ham ud at bringe mig Kund
skab; og dersor giorde han ikke hvad han burde, fordi 
han ikke sorraadte mig t i l  Eder. O g du, W eislingen! 
er deres Haandlanger.

W r i s t i n g e n .  Berlichingen!
G ptz. Ikke et O rd  mere herom. Jeg er en Fiende 

af Forklaringer; man bedrager sig selv eller den anden 
dermed, og meest begge.

K a r l .  T ilbords, Fader!
Gotz. Gloedeligt Budskab. K om ! Jeg baaber mine 

Ovindfolk stal giore Eder munter. I  pleiede jo ellers 
altid at vcrre en Elsker as S lig t.  Jomfruerne vidste at 
sortcelle om Eder. K om ! (De gaae.)

I  Biskoppens P alads i  Bamberg.

S p i s e s a le n .

Biskoppen af Bamberg, Abbeden af Fulda, OleariuS, 
Liebetraut, Hoffolk, (ved Taffe le t. Eftermaden og de 
store Pokaler bares omkring.)

B i s p e n .  Studere der fo r ncervoerende T id  mange 
Tydstere af Adel i Bologna?

O  le a r i u s .  A f  Adel og a f Borgerstanden. O g  
uden Roes at melde, have de det storste Lov paa sig. 
M an  pleier at sige, paa Akademiet: Saa flittig  som en 
Tydsker af Adel. T h i medens de Borgerlige anvende 
en rosvcerdig F lid  paa at erstatte deres Fodsels Mangel 
ved Talenter, bestroebe hine sig, i en roesvoerdig Kappe
lyst, at forhoie deres medfodte Værdighed, ved de meest 
glimrende Fortjenester.

A b b e d e n .  E i !
L i e b e t r a u t .  Hvad man dog maa opleve! Saa
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mine Dage aldrig hort.

O l e a r i u s .  J a , de ere t i l  Beundring for det hele 
Akademie. Der v il med det forste komme nogle af de 
Kidste og bedste hiem, som Doctores. Keiseren v il blive 
lykkelig, ved at kunne besatte de fsrste Poster med dem.

B i s p e n .  Det kan ikke feile.
A b b e d e n .  Kiender I  forErem pel ikke en Junker? 

Han er fra Hessen.
O l e a r i u s .  Der er mange fra Hessen der.
A b b e d e n .  Han hedder —  han er —  kan ingen 

af Jer sige os det? — - Hans Moder var en von —  
oh, hans Fader havde kun eet O ie —  og var Marsialk.

L i e b e t r a u t .  V on  Wildenholz?
A b b e d e n .  R ig tig  —  von Wildenbolz.
O l e a r i u s .  Ham kiender jeg godt! en ung Herre 

med megen Duelighed. Isser roser man ham for hans 
Styrke i  at disputere.

A bbeden .  Det har han efter Moderen.
L i e b e t r a u t .  Men hendes Mand vilde dog aldrig 

rose hende for det.
B i s p e n .  Hvad var det I  sagde den Keiser heed, 

som har sirevet Eders (lnrpus ju r is?
O l e a r i u s .  Justinianus!
B i s p e n .  En fortreffelig Herre! Han leve!
O l e a r i u s .  Hans M inde! (De drikke.)

A b b e d e n .  Det maa voere en deilig Bog.
O l e a r i u s .  M an kunde gierne kalde den Bogen 

fo r alle Boger. En Sam ling af alle Love; i ethvert 
Tilfa lde Dommen afsagt; og hvad der endnu kunde 
synes tvetydigt eller usorstaaeligt, det oplyse Gloserne, 
hvormed de loerdeste Mcend have prydet dette fortraffelige 
Bark.

A b b e d e n .  En Sam ling a f alle Love? Hillemoend! 
Saa staae vel de t i Bud O rd ogsaa deri?

O l e a r i u s .  Implicito vel, ikke explicil«.
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A b b e d e n .  Det er just m in M ening, i og for sig 
selv, uden videre Erplication.

B i s p e n .  O g hvad der er det bedste, som I  siger, 
er, at et Rige, hvor den bliver indfort og rig tig  haand- 
harvet, kan leve i  fuldkommen Fred og Rolighed.

O l e a r i u s .  Der er intet Sporgsm aal om.
B is p e n .  A lle  Doctores J u r is !
O l e a r i u s .  Jeg skal vide at beromme det. lD e  drikke.. 

Gud give man talede saaledes i  m it Fcedreland.
A b b e d e n .  H vor er I  fra , hoilarde Herre?
O l e a r i u s .  F ra  Frankfurt am M a in , Eders Em i- 

nents t i l  Tieneste.
B is p e n .  Staae I  Herrer ikke vel anskrevne der? 

H vor kommer det sig?
O l e a r i u s .  Det er underligt nok! Jeg var der, 

for at hente en A rv , ester m in Fader; Almuen havde 
na r stenet m ig, da den horte jeg var Jurist.

A b b e d e n .  Gud bevares!
O l e a r i u s .  Men det kommer deraf: Den saakaldte 

Schoppenstuhl, som staaer i stor Anseelse rundt omkring, 
er besat med lutter Folk, der ere ukyndige i den romerste 
Ret. M an  troer det er nok at erhverve sig en noiag- 
tig  Kundskab om Statens indvortes og udvortes T i l 
stand, ved Alder og E rfaringer; derfor blive Borgerne 
og Nabolaget domt efter gamle Sadvaner og nogle saa 
S tatu ter.

A b b e d e n .  Det er sagtens godt!
O l e a r i u s .  Men langtfra ikke nok. Menneskets 

Liv er ko rt, og i en Generation forekomme ikke alle 
Casus. V o r  Lovbog er en S am ling af stige T ilfa lde 
fra mange Aarhundreder. O g  desuden er Menneskenes 
Mening og V illie  vcegelsindet, Een synes at det er ret 
idag , som en Anden m isbilliger imorgen; derfor er
Forv irring  og Uretfærdighed uundgaaelige. A lt  dette
bestemme Lovene, og Lovene ere urokkelige.

A b b e d e n .  Det er rigtignok bedre!
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meget den end er sor Nyheder, dog hader det N y  naar 
det v il bringe den ud af dens gamle Slendrian, om man 
ogsaa vandt nok saameget derved. Den holder en Jurist 
for at vcere ligesaa flem, som en Lovfordreier, en Lom
metyv, og bliver som rasende, naar een af os faaer 
det Ind fa ld , at flette sig ned der.

L i e b e t r a u t .  I  er fra Frankfurt? Jeg er vel be- 
kiendt der; ved Keiser M arim ilians Kroning have vi 
smauset eet og andet forud fra Eders Brudgomme. I  
hedder O learius? Jeg kiender ingen der at det Navn.

O l e a r i u s .  M in  Fader heed O elm ann; for at 
undgaae Mislyden paa Titelen af mine latinske Skriv- 
ter, kalder jeg mig O learius, ester adskillige vcrrdige Rets- 
lærdes Erempel og Raad.

L i e b e t r a u t .  I  gior vel i  at overflrtte Eder. En 
Prophet gielder intet i  sit Fcedreland; det kunde gaaet 
Eder ligesaa i Modersmaalet.

O l e a r i u s .  Det var ikke derfor!
L i e b e t r a u t .  Enhver T ing  har et P a r Aarfager.
A bb e de n .  En Prophet gielder intet i  sit Fcedreland.
L i e b e t r a u t .  Veed I  ogsaa hvorfor, hoicrrvcrrdige 

Herre?
A b b e d e n .  Fordi han er fodt og opdraget der.
L i e b e t r a u t .  R ig tig ! Det kan vcere een Aarsag. 

Den anden er: fordi den N im bus af Wrvcerdighed og 
Hellighed forsvinder ved et ncermere Bekiendtskab med 
de Herrer, som en taaget Afstand lyver omkring deur; 
og da blive de ganske smaa Stykker Glimmersteen.

O l e a r i u s .  Det lader t il,  I  er tinget i Kost her for 
at sige Sandheder.

L i e b e t r a u t .  Da jeg har Hierte t i l  det, mangler 
mig ikke M und.

O l e a r i u s .  Men dog Smag t i l  at anbringe dem vel.
L i e b e t r a u t .  Vorplaster er godt anbragt, hvor det 

trcekker.
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O l e a r i u s .  Visse Folk have f r i t  Sprog og man 
tager dem intet ilde op. I  giorde ikke ilde i  at lagge 
Eder en B r i r  t il.

L i e b e t r a u t .  H vor har I  faaet Eders Barne- 
lardom ? Jeg sporger kun saa, fo r om jeg engang fik 
det In d fa ld , jeg da strar kunde gaae t i l  den rette 
Ridebane.

O l e a r i u s .  I  er kiak!
L i e b e t r a u t .  O g  I  gipr Jer tyk.

lBisven og Abbeden lee.)

B i s p e n .  Lader os tale om noget Andet! Ikke saa 
hidsige, I  gode H errer! Saadan ved Bordet lober alting 
med. E n  anden D iscurs, Liebetraut!

L i e b e t r a u t .  Henne ved Frankfurt ligger der en
Tingest, som heder Sacksenhausen.

O l e a r i u s .  Hvad siger man om Tyrkekrigen, Eders 
fyrstelige Naade?

B is p e n .  In te t er Keiseren vigtigere, end for det 
sorste at bringe Riget i Rolighed, at afskaffe Feiderne 
og befcsste Lovenes Anseelse. N aar det er fleet, v il han 
personlig drage imod Rigets og Christendommens Fjen
der, siger man. For narvarende T id  give hans P r i
vatanliggender ham nok at bestille, og Riget er, trods 
henved en fyrgetyve Fredsslutninger, endnu altid en Rover
kule. Franken, Schwaben, Overrhinen og de tilgrand- 
sende Lande blive odelagt af overmodige, dristige R id 
dersmand. Sickingen, Selbitz med den ene Fod, Ber- 
lichingen med Jernhaanden, spotte den keiserlige Anseelse 
i disse Egne.

A b b e d e n .  Ja  dersom ikke hans keiserlige Majestcet 
snart lagger sig derimellem, saa giore de Karle tilsidst 
Kaal paa os.

L i e b e t r a u t .  Der maatte blive en deilig feed Kaal 
paa Abbeden af Fulda.

B i s p e n .  Ister har den Sidste i mange A a r varet 
m in uforsonlige Fiende, og molesterer mig paa alle op-
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tcenkelige Maader. Men det stal ikke vare lange, haaber 
jeg. Keiseren holder for narvarende T id  H o f i Augs- 
purg. V i  have taget vore Forholdsregler, det kan ikke 
flaae feil. —  Herr Doctor! Kiender I  Adelbert von 
Weislingen?

O l e a r i u s .  Nei, Eders Eminents!

B is p e n .  Dersom I  v il oppebie denne Mands A n 
komst, stal I  glade Eder ved at finde den adleste, for
standigste, behageligste Ridder, i  een Perlon.

O l e a r i u s .  Det maa vare en fortraffelig Mand, 
som fortiener flige Lovtaler af flig  en M und.

L i e b e t r a u t .  Han har ikke studeret ved noget Aka
demis.

B i s p e n .  D e t  v ide  v i ! (Opvarterne lobe t i l  Vinduet.) Hvad

er der?
E n  O p v a r t e r .  I  dette Oieblik reedNiels, M e js 

lingens Svend, ind ad Slotsporten.
B is p e  n. H or hvad han v i l ! Han stal vist melde ham.
L i e b e t r a u t  (gaser. De staae op og drikke engang endnu) 

L i e b e t r a u t  (kommer tilbage).

B is p e n .  Hvad bringer I  sor Efterretninger?
L i e b e t r a u t .  Jeg vilde onste de vare bedre. W eis

lingen er fangen.
B i f p e n .  O !
L i e b e t r a u t .  Berlichingen har snappet ham op med 

tre Svende, ved Haslach. Een er undsluppen, han 
bringer Eder denne Efterretning.

A b b e d e n .  En Hiobspost!
O l e a r i u s .  Det smerter mig af ganske Hlerte.
B i s p e n .  Jeg v il see Svenden, bring ham herop! 

Jeg v il tale med ham. B ring  ham i nrit Cabinet!
(G aser.)

A b b e d e n  (s-tte r sig). Endnu en Taar!
(Svendene skienkc i. )

O l e a r i u s .  Behager Eders Hoieervcerdighed ikke at
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gaae lid t ud i Haugen? post csenam stai-is, seu j-assns 
milte meatiis.

L i e b e t r a u t .  Det tiener Eder sandelig ikke at sidde. 
I  faaer endnu et Poppelsistag inden I  doer.

(Abbeden reiser sig.)

L i e b e t r a u t  (sagte). N aar jeg kun forst har saaet 
ham ud, stal jeg staae hani inde for Motionen.

(De gaae.)

Z a x t h a u s e n .

M aria . Weislingen.

M a r i a .  I  siger at I  elsker m ig ; jeg troer det 
gierne og haaber at blive lykkelig med Eder, al giore 
Eder lykkelig.

W e i s l i n g e n .  Jeg foler intet, uden at jeg ganske 
er D in . (Han omfavner hende.)

M a r i a .  S lip  mig, jeg beder Eder! Eet Kys bar- 
jeg givet Eder, men det lader som om I  allerede 
v il tage i  Besiddelse, hvad kun under visse Betingel
ser kan vorde Eders.

W e i s l i n g e n .  I  er for streng, M a ria ! Uskyldig 
Kærlighed glader Gud istedet for at kranke ham.

M a r i a .  Lad da saa vare! men jeg foler mig ikke 
opbygget derved. M an har la r t  mig. at Kiartegn ere 
som Lanker, starke ved deres Gientagelse, at Piger sonr 
elste ere svagere end Samson, efter sit Hovedhaars Forliis .

W e i s l i n g e n .  Hvo har la r t Eder det?
M a r i a .  Abbedissen i m it Kloster. T i l  m it ser- 

tende A a r var jeg hos hende, og kun hos Eder finder 
jeg den Lykke, som jeg nod i hendes Selskab. Hun 
havde elsket og kunde tale. H un havde et Hierte fu ldt 
af Folelse! Det var en fortraffelig Kone.

W e i s l i n g e n  Da lignede HUN dlH. (Han tager hendcs
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Haand.) Hvorledes v il det gaae mig, naar jeg sial for
lade Eder?

M a r i a  (tra tte r sin Haand tilbage). En Sm ule trang om 
Hjertet v il I  sagtens blive) tomter jeg; jeg veed hvorle
des det v il gaae mig. Men I  maa bort!

W e i s l i n g e n .  Ja m in Dyrebareste, og jeg v il.
T h i jeg foler hvilken Salighed jeg flaffer mig ved dette 
Offer. Velsignet vcrre din Broder, og den Dag da han 
log mig t i l  Fange.

M a r i a .  Hans Hierte var fu ld t af Haab fo r sig 
og for dig. Lev vel! sagde han ved Afskeden, jeg v il 
prove paa at faae ham igien.

W e i s l i n g e n .  Det har han g io rt! H v i forsomte
jeg mine Godser og deres Sikkerhed, over det orkeslose 
H ofliv?  D u  kunde alt nu voeret M in !

M a r i a .  Ogsaa Opfattelsen har sine Gloeder.
W e i s l i n g e n .  S iig  ikke det, M a ria ! jeg kunde 

ellers frygte fo r ,  du folte mindre stoerkt end jeg. Dog 
jeg boder med Rette; og hvilket Haab v il ikke ledsage 
mig ved hvert Skrid t?  Ganske at vare din, kun at leve 
med dig og i gode Menneskers Kreds, fjernet og ad
skilt fra Verden at nyde al den Henrykkelse, som tvende 
Hjerter saaledes kunne siienke hinanden. Hvad er Fyr
stens Naade, hvad er Verdens B ifa ld  mod denne eneste 
Lyksalighed? Jeg har haabet og onsiet meget, det te 
vederfares mig over alt Haab.

Gstz kommer.

G otz. Eders Svend er kommen tilbage. Han kunde 
neppe tale for Trcethed og Hunger. M ur Hustru giver- 
ham noget at leve af. Saa meget har jeg faaet at 
vide: Bispen v il ikke give m in Svend tilbage, der skal 
udnavnes keiserlige Commissarier og fastsattes en Dag, 
paa hvilken Sagen stal bringes i  Rigtighed. Det vare 
som det v i l ,  I  er fr i Adelbert! Jeg forlanger intet

8 *
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videre, end Eders Haand paa, at I  hverken offentligt 
eller hemmeligt v il i  Fremtiden staa mine Fiender bi.

W e i s l i  ngen .  Her har I  m in Haand! Lad fra 
dette O ieblik af Venskab og Fortrolighed, uforanderlig 
som en evig N aturlov, vcrre mellem os. T illad  mig med 
det saMMe at tage denne Haand, (han griber M arias  Haand) 

og med den Besiddelsen af den cedleste Jom fru .
G otz . Maa jeg sige Ja for dig?
M a r i a .  H vis du siger det med m ig!
Gotz. Det er godt at vore Fordele dennegang gaae 

Haand i Haand. D u  bebover ikke at rodme! D it  B lik  
er mig noksomt Beviis. Ja  da, Weislingen! Giver 
hinanden Hcrnder, og saa siger jeg Amen! —  M in  
Ven og B roder! Jeg takker D ig , Soster! D u  kan spinde 
meer end H or. D u  har tvundet en Traad t i l  at fcengfle 
denne Paradisfugl med. D u  skuer ikke ganske fr it, 
Adelbert! Hvad fattes dig? Jeg —  er fuldkommen lyk
kelig; hvad jeg kun haabede i Drom m e, seer jeg, og 
det kommer mig for, som jeg dromte. Ak nu er min 
D rom  udlagt! Det tyktes mig i N a t, som om jeg gav 
dig m in hoire Jernbaand, og du holdt den saa fast, at 
den gik ud af Armskinnerne, som losbrukken. Jeg for- 
fcerdedes og vaagnede derved. Jeg skulde kun blevet ved 
at dromme, da havde jeg seet hvorledes du gav mig en 
ny levende Haand iglen. N u  stal du drage bort, for 
at bringe dit S lo t og dine Godser i fuldkommen 
Stand. Det fordomte H o f har faaet dig t i l  at for- 
somme begge Dele. Jeg maa kalde paa min Hustru. 
Elisabeth!

M a r i a .  M in  Broder glcrder sig usigeligt.
W e i s l i n g e n .  O g  dog kan jeg giore ham Rangen 

stridig.
G otz. D u  kommer t i l  at boe godt.
M a r i a .  Franken er et velsignet Land.
W e i s l i n g e n .  O g jeg tor nok sige, at m it S lo t 

ligger i den meest velsignede, behageligste Egn.
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Gotz. Det ty r I ,  og jeg stal bevidne det. Her 
flyder Mainen, og lid t efter lid t straaner Bierget i Vej
ret, beklcrdt med Marker og Viinbierge, kronet af Eders 
S lo t ;  Noden boler sig hurtig omkring Klippehiornet 
forbi S lottet. Vinduerne i den store S a l staae steilt 
over Vandet; en Udsigt nogle M ile  lang.

Elisabeth kommer.
E lis a b e th .  Hvad have I  for?
G otz. D u  stal ogsaa give din Haand dertil og sige: 

Gud signe J e r! De ere et P a r.
E l i s a b e t h .  Saa snart?
Gotz. Men ikke uformodenligt.
E l i s a b e t h .  G id I  altid maa lomges saa meget 

efter hende som da I  beilede t i l hende; og gid I  blive 
saa lykkelig, som I  elsker hende hoit.

M e j s l i n g e n .  A m en! Jeg forlanger ingen Lykke 
uden paa dette V ilkaar.

Gotz. Brudgommen, klare Hustru, gior en lille  
Rejse; th i den store Forandring bar mange smaa i 
Folge med sig. Forst trakter han sig tilbage fra Bispens 
H o f ,  fo r at lade delte Venstab kioles. Derpaa river 
ban sine Godser af egennyttige Forpagteres Hcender. 
O g — ' kom Soster, kom Elisabeth! V i  ville lade ham 
vare ene. Hans Svend har udentvivl hemmelige Efter
retninger at bringe ham.

W e i s l i n g e n .  In te t uden hvad I  maa vide.
Gotz. V i  behove det ikke. —  Frankcn og Schwa- 

ben! I  ere nu mere forenede end nogentid. H vor vi 
skulle holde Fyrsterne Tommelfingeren paa D ie t!

(De tre gaae.)

W e i s l i n g e n .  Gud i H im len ! kunde du berede 
mig Uvardige en saadan Salighed? Det er for meget 
for m it Hierte. H vor afhangig var jeg af det elendige 
Menneske, som jeg troede at beherske, af Fyrstens B lik, 
af idet arbodige B ifa ld  rundt omkring. Gotz! dyrebare
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Gotz, du bar givet mig tilbage t i l mig selv. O g M a 
r ia !  du fuldender m in Bedring. Jeg foler mig saa fr i 
som i  frist Luft. Bamberg v il jeg ikke fee mere, jeg 
v il afbryde alle de stiendige Forbindelser, som fornedrede 
mig. M it  Hierte udvider sig! Her er ingen t> attende 
Stråben efter nagtet Storhed. Bisselig! kun Den er 
lykkelig og stor, som hverken behover at herske eller- at 
lyde for at vare noget selv.

F rands kommer.

F r a n d s .  Guds Fred, strenge Herre! Jeg bringer 
Eder saa mange Hilsener, at jeg ikke veed hvor jeg stal 
begynde. Bamberg og ti M i i l  i Omkreds sende Eder 
et tusindfoldigt: Guds Fred!

W e i s l  i n g e n .  Velkommen Frands! Hvad bringer 
du mere?

F r a n d s .  I  har efterladt Eder et M inde ved Hoffet 
og overalt, som ikke lader sig beskrive.

W e i s l i n g e n .  Det v il ikke vare lange.
F r a n d s .  Saa lange I  lever, og efter Eders Dod 

v il det skinne blankere end Messingbogstaverne paa en 
Liigsteen. H vor man tager sig Eders Uheld n a r!

W e i s l i n g e n .  Hvad sagde Bispen?
F r a n d s .  Han var saa nysgierrig, at han af Mask

in odighed standsede mine S va r med Sporgsmaal. Han 
vidste det rig tig  nok allerede, th i N ie ls , som flap bort 
ved Haslach, har underrettet ham derom. Men han 
vilde vide meer. Han spurgte mig angstelig, om I  
ikke var kommen t i l Skade? Jeg svarede: Han er heel 
og holden fra Top t i l  Taa.

W e i s l i n g e n .  Hvad sagde han t i l  Betingelserne?
F r a n d s .  Han var strar v illig  t i l  A lt ;  han vilde 

give Svenden los og Penge t i l.  Men da ban borte 
at I  fluide komme los uden det, og at kun Eders O rd 
skulde vare Borgen for Svenden, da vilde han have 
Berlichingen stevnet. Han sagde mig hundrede T ing , jeg
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de O rd . Jeg kan ikke undvcere Weislingen.

W e i s l i n  g en. Han faaer at lcere det!
F r a n d s .  Hvad v il I  sige med det? Han sagde: 

Faa ham t i l  at skynde sig, alting venter ham!
W e i s l i n g e n .  Han kan vente. Jeg gaaer ikke t i l 

Hove..
F r a n d s .  Ikke t i l  Hove? Herre! hvordan falder I  

paa det? Hvis I  vidste hvad je g  veed! H vis I  blot 
kunde dromme om hvad jeg har seet.

W e i s l i n g e n .  Hvad gaaer der as dig?
F r a n d s .  Den blotte Erindring bringer mig ud af 

mig selv. Bamberg er ikke langer Bamberg; en Engel 
i Qvindeskikkelse gior det t i l  Himmelens Forgaard.

W e i s l i n g e n .  Ikke andet?
F r a n d s .  G id jeg blive t i l  en M unk om I  ikke 

kommer ud af Eder selv, naar I  seer hende.
W e i s l i n g e n .  Hvem er det da?
F r a n d s .  Adelheid von W alldorf.
W e i s l i n g e n .  Hende? Jeg har hort meget tale 

om hendes Skionhed.
F r a n d s .  H ort?  det er ligesom I  vilde sige: Jeg 

bar seet Musik. Det er Tungen saa plat um uligt at 
udtrykke en Linie af hendes Fuldkommenheder, at end
også« D iet, i hendes Narvarelse, ikke bliver sig selv nok.

W e i s l i n g e n .  D u  er ikke klog.
F r a n d s .  Det kan vel vare. Sidst jeg saae hende, 

havde jeg ikke mere Bevidsthed end en Drukken. E ller 
jeg kan meget heller sige: Jeg folte i det Oieblik hvor
ledes de Hellige maae vare tilmode, ved himmelske Aaben- 
baringer. A lle  Sielekrafter starkere, hoiere, fuldkom- 
nere, —  og dog Brugen af ingen.

W e i s l i n g e n .  Det er underligt!
F r a n d s .  Da jeg tog Afskeed med Bispen, sad hun 

bos ham. De spillede Skak. Han var meget naadig,

119
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rakte mig sin Haand at kysse, og sagde meget, hvoras 
jeg intet horte. T h i jeg saae paa hans Naboffe. Hun 
havde hceftet s i tOie paa Brettet, som om bun gnmdede 
paa et stort Trcrk. En fiintlureude M ine bevcegede 
M und og Kinder. Jeg onstte mig i Elfenbeenkongens 
Sted. Adel og Venlighed herstede paa hendes Pande. 
O g  Ansigtets og Barmens blandende S k in , — > hvor 
det havedes ved de morke H a a r!

W e i s l  i n g e n .  D u  er endogsaa blevet t i l  Skjald
derover.

F r a n d s .  D a veed jeg i dette Oieblik hvad der 
g i- r  Skialden: E t fu ld t, ganske af een Folelse fuldt 
Hierte. D a Bispen endte og jeg bukkede, saae hun paa 
mig og sagde: Lgsaa en Hilsen fra m ig , stiont ube- 
kiendt, slig ham han stal snart komme, der venter ham 
nye Venner, han maa ikke foragte dem, stiont han alle
rede er saa rig  paa Gamle. Jeg vilde svaret noget, 
nien Veien fra Hiertet t i l  Tungen var sperret; jeg buk
kede. Jeg havde givet alt hvad jeg eiede, fo r at turde 
kysse Spidsen af hendes lille  Finger. S om  jeg saale- 
des stod, tabte Bispen en Bonde paa G ulvet; jeg bolede 
mig ester den og berorte Sommen af hendes Kiortel, 
i det jeg reiste m ig ; det soer mig igiennem alle Lede
mod og jeg veed ikke hvordan jeg kom ud af Doren.

W e i s l  i ngen.  E r hendes M and ved Hoffet?
F r a n d s .  Hun har allerede vceret Enke i fire 

Maaneder. F o r at adsprede sig er hun i Bamberg. I  
v il faae hende at see. N aar hun stirrer paa Een er 
det som man stod i Foraarssolen.

W e i s l i n g e n .  Det vilde giore en svagere V irkn ing 
paa mig.

F r a n d s .  Jeg horer, I  er saa godt som gift.
W e i s l i n g e n .  Gid jeg var det! M in  blide M aria 

v il udgiore m it Livs Lykke. Hendes hulde S ie l smiler 
giennem de blaae O ine. O g  hvid, som en Engel fra 
H im len, dannet af Uskyld og K iarlighed, leder hun
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mit Hierte t i l  Lyksalighed og R o. Pak ind! O g saa t il 
m it S lo t ;  Jeg v il ikke see Bamberg, om selve S t. 
Veit i egen Person lcengtes efter mig. (Gaser.)

F r a n d s .  Det forbyde Gud! V i  ville  haabe det 
Vedste! M aria er elskelig og flion, og jeg kan ikke tage 
en Fange, en Syg ilde o p , at han forelsker sig i 
hende. I  hendes Oine er Trost, selskabelig Tungsind. 
—  Men for dig, Adelheid! er Liv, I ld ,  Mod —  Jeg 
kunde — - jeg er en N a r; — dertil giorde et eneste af 
hendes B lik  mig. M in  Herre maa derhen! Jeg maa 
derhen! O g da v il jeg enten gabe mig klog igien, eller 
reent forrykt.
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Anden Akt.

B a m b e r g .

E n  S a l .

Bispen, Adelheid spille Skak. Liebetraut med C ithar. 

Fruer og Hofmcrnd omkring ham ved Kaminen.

L i e b e t r a u t  (spiller og synger).

8)?ed P i i l  og med Bue,
Med Faklen i Lue,
Med svulmende B arm ,
Svang Am or sig modig,
T i l  Seier saa blodig,
Saa stormende varm.

Voer kiek!
T i l  Skrack!

H oit Vaabnene klinge,
Med flagrende Vinge 
Han blusser i  Harm.

Da fandt han desvoerre 
Hvert Hierte saa blot^
De tog ham paa Skiodet,
De leed ham saa godt.
Hver Pige, som sukked.
Fik S aa r af hans P i i l ;
H un sukked og vugged
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Ham ind med et S m il.
Hei eio! Popeio!

A d e lh e id .  I  passer ikke paa Eders S p il.  Skak!
B is p e n .  Det er ikke tabt endnu.
A de lh e id .  Lange v il 3  ikke holde det ud. Skak!
L i e b e t r a u t .  Jeg spillede ikke det S p i l,  hvis jeg 

var en stor Herre; jeg forbod det t i l  Hove og i hele 
Landet.

A d e lh e id .  Det er sandt, dette S p il er Hiernens 
Provesteen.

L i e b e t r a u t .  Ikke d e r f o r .  Men jeg vilde heller 
lade mig forstyrre i m in dybeste S ovn , ved Dodning- 
klokkers og varslende Fugles H y l,  ved G lam af den 
knurrende Hofhunds S a m v i t t i g h e d e n d  at hore det 
evige Skak, as Lobere, Springere og andre deslige' 
Baster.

B is p e n . Hvem vilde nu ogsaa falde paa S lig t?
L i e b e t r a u t .  Een, for Erempel, der var svag, og 

havde en stark Samvittighed, som for det meste er 
Tilfaldet. M an kalder det et kongeligt S p il og siger 
det er fundet op for en Konge, som belonnede O pfin 
deren med et Hav af Overflodighed. Hvis saa er, 
synes mig jeg seer ham endnu. Han var umyndig paa 
Forstand eller A a r, under sin Moders eller Hustrus 
Formynderskab, havde Flodeskieg om Hagen, Hor paa 
Hovedet, var saa smidig som et Pileskud, og spillede 
gierne Dame med Damerne, ikke a f Lidenskab, bevares 
G ud! kun fo r Tidsfordriv. Hans Hovmester, fo r virk
som t i l  en Lard, og for stiv t i l en Verdensmand, op
fandt S p ille t in U 8U M  O elpkin i, som var saa passende 
for bans Majestcet -  Og saa videre!

A d e l h e i d .  M a t! —  I  skulde udfylde Hullerne i 
vor Kronike, Liebetraut; lDe stase op.)

L i e b e t r a u t .  Hullerne i vore Sleegtregistre var 
mere profitabelt. Siden den T id Forfadrenes Fortjene
ster og Skilderier time t i l  eet B ru g , ' nemlig t i l  at
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beklade de tomme Vagge i vore S tuer og Hierter 
med. Der var noget at fortiene!

B i s p e n .  Han v il ikke komme, sagde I ?
A d e lh e id .  Jeg beder Eder, slaae det af Tankerne!
B i s p e n .  Hvad det skal sige!
L i e b e t r a u t .  Aarsagerne lade sig opramse som 

et Paternoster. Han har faaet et S lags Tanders- 
gnidsel, hvorfra jeg snart stal helbrede ham.

B is p e n .  G ior det, rid t i l  ham!
L i e b e t r a u t .  M in  Jnstru r!
B i s p e n .  E r uindsircenket. S pa r in tet, hvis du 

kan bringe ham tilbage.
^ L i e b e t r a u t .  Maa jeg ogsaa blande Eder med i 
S p ille t, naadige Frue?

' A d e lh e id .  Med Beskedenhed.
L i e b e t r a u t .  Det er en vanskelig Opgave.
A d e l h e i d .  Kander I  mig saa lide t, eller er I  

saa ung, at I  ikke veed i hvilken Tone I  skal tale med 
Weislingen om m ig?

L i e b e t r a u t .  Jeg tanker, jeg sial floite som en 
Nattergal.

A d e l h e i d .  I  bliver aldrig klog!
L i e b e t r a u t .  B live r man det, naadige Frue?
B i s p e n .  G aa, gaa! Tag den bedste Ganger af 

m in S ta ld , valg Eder Svende, og skaf mig ham hid.
L i e b e t r a u t .  H vis jeg ikke siaffer ham hid, maae I  

sige at en gammel K ie rlin g , som fordriver Vorter og 
Fregner, forstaaer sig bedre paa Sympathie end jeg.

B i s p e n .  Hvad kan det hielpe? Berlichingen har 
indtaget ham gansie. H vis han kommer, v il han dog 
sim r bort igien.

L i e b e t r a u t .  V i l?  Der er intet Sporgsmaal om, 
men om ban kan? En Fyrstes Haandtryk, en deilig 
Qvindes S m il —  da river ingen Weislingen los. Jeg 
iler og anbefaler mig Eders Naader!
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B is p e n .  Farvel!
A d e l h e i d .  Adieu! (Han gaser.)

B is p e n .  Naar han engang er her igien, forlader 
jeg mig paa Eder.

A d e lh e id .  Skal jeg voere Limstang?
B is p e n .  Vist ikke!
A d e l h e i d .  Lokkedue?
B is p e n .  N e i, den spiller Liebetraut. Jeg beder 

Eder, ncrgt mig ikke det, som ellers ingen kan tiene mig i. 
A d e l h e i d .  V i ville see t i l !

I a x t h a n s e n .

Hans von Selbitz. GsH.

S e lb i t z .  A lle  v il rose Eder, fordi I  har forkyndet 
Nurnbergerne Feide!

Gotz. Det vilde naget m it Hierte, hvis jeg lcrnge 
skulde blevet dem noget skyldig. Det er kommet for 
en Dag; de have forraadt min Svend t il Bamber- 
gerne. Men det stal fortryde dem s

Se lb i t z .  De bcrre gammelt Nag t i l Eder.
G otz. Og jeg t i l dem. Det er mig ret kicert, at 

de have begyndt.
Se lb i t z .  Rigstoederne og Klerkerne holde dog altid 

sammen.
Gotz De have Aarsag t i l  det.
S e lb i t z .  V i stal g ore dem Helvede hedt!
Gotz. Jeg giorde Regning paa Eder. Gid B o r

germesteren i Nurnberg, med Guldkieden om Halsen, 
vilde komme os paa Skud, han skulde undre sig, med 
samt sin Klogstab.

Se lb i t z .  Jeg horer Weislingen er igien paa Eders 
Side. Holder han med os?

Gotz. Endnu ikke; han har sine Aarsager, hvorfor
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han endnu ikke offentlig tor staae os b i; men fo r det 
forste er det nok at han ikke er os imod. Munken et
uden ham, det samme som Messesærken uden Munken.

S e lb i t z .  Naar drage vi afsted?
G otz. Jmorgen eller overmorgen. N u  komme der 

snart Kiobmcrnd fra Bamberg og N u rnbe rg , paa 
Frankfurter Messe. V i  stal giore god Fangst.

S e l b i t z .  O m  Gud v il. (Gase.)

B a m b e r g .
A d e l h e i d s  K a m m e r .

Adelheid. En Kammerfrsken.

A d e l h e i d .  Han er der, siger du? Jeg troer det 
neppe.

F r s k e n .  Hvis jeg ikke selv havde seet ham, vilde 
jeg sige: jeg tvivler.

A d e lh e id .  Bispen maa lade Liebetraut indfatte i 
Guld, han har giort et Mesterstykke.

F r o k e n .  Jeg saae ham, da ban vilde ride ind paa 
Slotsgaarden. Han sad paa en Skimmel. Hesten blev 
st'ye, da den kom t i l  Broen og vilde ikke af Stedet. 
Folk kom lobende t i l  fra alle Kanter, for at see ham. 
De glcedede sig over Hestens Vildskab. Han blev hilset 
af A lle, og han takkede A lle. Med en smuk Ligegyl
dighed sad han paa Gangeren og bragte den endelig ved 
Kicertegn og Trudfler t i l  at trave ind. Liebetraut er 
med, og nogle Svende.

A d e l h e i d .  Hvad synes dig om ham?
F r o k e n .  Hvad jeg kun synes om faa Mand. Han 

ligner Keiseren her, (Peger paa MarimUians B illed) som om 
det var hans Son. Ncesen er kun lidt mindre; lige
så« venlige, lysebrune D ine , ligeså« deiligt gult Haar,
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og en Skabning , som om han var stobt. E t veemo- 
digt Trcek i  hans Ansigt — jeg veed ikke —  det be
hagede mig saa vel.

A d e l h e i d . .  Jeg er nysgierrig ester at see ham.
F r o k  en. Det var en Mand fo r Je r!
A d e l h e i d .  Fiante!
F r o k  en. Born  og Fianter —

Liebetraut kommer.
L ieb e t r a u t .  N u , naadige Frue, hvad fortiener jeg?
A d e l h e i d .  Horn af din Hustru! T h i efter Dette 

at regne, har I  allerede siaddret mangen Nabos Qvinde 
fra sin W re.

L i e b e t r a u t .  V ist ikke, naadige Frue! t i l  sin W re, 
v il I  sige. Th i hvis saa var, siaddrede jeg med hende 
t i l  hendes Mands Seng.

A d e lh e id .  Hvordan bar I  Eder a d , med at faae 
ham hid?

L ie b e t r a u t .  I  forstemer Eder alt for godt paa at 
fange Fugle, stal jeg ovenikiobet lerre Eder mine K un 
ster? —  Forst lod jeg, som jeg vidste ingenting, og 
tvang ham derved t i l at fortcrlle mig hele Historien. 
Den saae jeg nu strar fra en ganste anden Side end 
han, kunde ikke finde — ikke indste —  og saa videre. 
Derpaa talde jeg alleflags imellem hverandre om Bam - 
berg, S to rt og S m aat; vakte visse gamle Erindringer, 
og da jeg havde bragt hans Indbildningskraft i Arbeide, 
bandt jeg v irU ig  en Hoben Traade sammen igien, som 
jeg fandt sonderrevne. Han vidste ikke hvordan det var 
med ham, folte en ny A ttraa efter Bamberg, han vilde 
—  uden at ville. Som  han nu grundede og sogte at 
forklare sig dette, og var altfor meget beskiestiget med 
sig felv, t i l  at give A gt paa sig felv, kastede jeg ham 
en Lokke om Halsen, sammensnoet af tre mcegtige Reb: 
Qvindegunst, Fyrstegunst og Smiger. O g saaledes tog 
jeg ham med paa Slcrbetouget.
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A d e l h e i d .  Hvad sagde I  om mig?
L i e b e t r a u t .  Den rene Sandhed! I  havde Fortre- 

deligheder med Eders Godser —  I  haabede al han, 
som gialdt saameget hos Keiseren, let kunde giore en 
Ende derpaa.

A d e l h e i d .  Godt!
L i e b e t r a u t .  Bispen bringer ham t i l  Eder.
A d e l h e i d .  Jeg venter dem. (Liebetraut gaaer.) Med 

et Hierte hvormed jeg sielden ventede Besog.

I  S p e s s a r t .

Berlichingen. Selbitz. Georg, (som Riddersvend.)

Gotz. D u  har ikke truffet ham, Georg?
G e o r g .  Han var Dagen i Fordelen redet t ilB a m - 

berg, med Liebetraut og to Svende.
Gotz. Jeg indseer ikke hvad det skal sige.
S e l b i t z .  Jeg nok. Forsoningen var en Sm ule 

for hu rtig , t i l  at den skulde vcere varig ; Liebetraut er 
en listig Skicrlm, af ham har han ladet sig besncrre.

Gotz. Troer du at han v il bryde sit Lofte?
S e lb i t z .  Det forste S krid t er giort.
Gotz. Jeg troer del ikke. Hvo veed bvor nodven- 

digt det var ham at gaae t i l  Hove? M an skylder ham 
endnu Meget der. M  ville haabe det bedste.

S e l b i t z .  Gud give han fortiente det, og vilde det 
Bedste.

Gotz. Der falder mig en List ind. V i  ville trcekke 
Bambergernes K itte l, som vi have giort t i l  Bytte, paa 
Georg, og give ham Leidetegnet; saa kan han ride til 
Bamberg og see hvorledes det staaer til.

G e o r g .  Det bar jeg lcrnge lcengtes ester,
Gotz. Det er dit forste R id t, vcrr forsigtig. Dreng! 

det skulde giore mig ondt hvis du kom noget t il.



G e o r g .  Vcer ro lig for m ig ! det rager mig ikke 
om der kravle nok saa mange omkring m ig ; de komme 
mig altid fo r som Rotter og M uus. (Gaaer.)

B a m b e r g .

Bispen. Weislingen.

B i s p e n .  D u  v il ikke blive langers
W e i s l i n g e n .  I  kan ikke forlange, at jeg skal 

bryde m in Eed.
B i s p  en. Jeg havde kunnet forlange at du ikke skulde 

svcrrge den. Hvilken Aand behersker dig? Kunde jeg 
ikke befrie dig uden det? Gielder jeg saa lidet ved det 
kciserlige Hof?

W e i s l i n g e n .  Det er sieet. T ilg iv  mig om I  kan!
B i s p e n .  Jeg begriber ikke hvad der i  ringeste Maade 

nodte dig t i l dette Skridt. A t  afsige m i g ! Vare der 
ikke hundrede andre Maader at komme los paa? Have 
vi ikke hans Svend? Havde jeg ikke givet ham Penge 
nok, og beroliget ham? Vore Anslag mod ham og 
hans Staldbrodre vare blevne uforhindrede. —  Ak, jeg 
tcenker ikke paa at jeg taler med hans V en, som nu 
arbeider imod mig og som let kan forstyrre de M iner, 
han selv har lagt.

W e i s l i n g e n .  Naadige Herre!
B i s p e n .  O g dog —  naar jeg saa igien seer dit 

A ns ig t, horer din Stemme! det er ikke m u lig t; ikke 
muligt.

W e i s l i n g e n .  Lev vel, naadige Herre!
B i s p e n .  Jeg giver dig min Velsignelse. Ellers 

naar du gik, sagde jeg: T i l  vi sees igien! N u : Gud 
give vi aldrig saae hinanden meer!

W e i s l i n g e n .  Der kan Meget forandre sig.
B i s p e n .  Maasiee seer jeg dig endnu engang, som
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Fiende for mine M ure, odeloeggende de Marker, der nu 
stylde dig deres blomstrende Tilstand.

W e i s l i n g e n .  Nei, naadige Herre!
B i s p e n .  Det stal du ikke sige. De verdslige S ta n 

der, mine Naboer, have alle et Horn i Siden t i l  mig. 
Saa lange jeg havde dig —  Gaae, W eislingen! Jeg har 
intet mere at sige Eder. I  har giort meget Godt t il 
intet. Gaae!

W e i s l i n g e n .  Jeg veed ikke hvad jeg stal svare.
lBispen gaser.)

Frands kommer.

F r a n d s .  Adelheid venter Eder. Hun er ikke frist 
og dog v il hun ikke lade Eder drage bort, uden Farvel.

W e i s l i n g e n .  K om !
F r a n d s .  Reise vi da vist?
W e i s l i n g e n .  Endnu i Aften.
F r a n d s .  Det kommer mig for, som jeg stulde du 

af Verden.
W e i s l i n g e n .  M ig  ogsaa, og ovenikiobet som om 

jeg ikke vidste hvorhen.

A d e l h e i d s  K a m m e r .

Adelheid. Frokenen.

F r o k  en. I  er bleg, naadige F rue!
A d e l h e i d .  Jeg elsker ham ikke, og vristede dog 

han blev. Seer du, jeg kunde leve med ham , flion t 
jeg just ikke vilde have ham t i l  Mand.

F r o k e n .  Troer I ,  han gaaer?
A d e l h e i d .  Han er hos Bispen fo r at sige Farvel. 
F r o k e n .  Naar det er steet, har han endnu en stem 

Pust at overstaae.
A d e l h e i d .  Hvad mener du?
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F r o k  en. Hvor kan I  sporge, naadige Frue? I  
har anglet hans Hierte, og hvis han v il rive sig los, 
forbloder han sig.

Adelheid. Weislingen.
W e i s l i n  g en. I  er ikke vel, naadige Frue?
A d e l h e i d .  Det er Eder ligegyldigt. I  forlader 

vs for stedse. Hvad bryder I  Eder om vi leve eller 
doe?

W e i s  l i n  g en. I  miskiender mig.
A d e l h e i d .  Jeg tager Eder som I  er.
W e i s l i n g e n .  Skinnet bedrager.
A d e l h e i d .  Saa er I  en Cameleon?
W e i s l i n g e n .  Hvis I  kunde see mig i  Hiertet.
Ade lhe id ' .  Da vilde der vist komme mig smukke 

T ing fo r Dine.
W e i s l i n g e n .  Visselig! I  v il finde Eders B i l

lede der.
A d e lh e id .  I  een eller anden Krog, mellem afdode 

Familiestilderier. Jeg beder Eder, Weislingen! betcenk 
at I  taler med mig. Falske O rd gielde i  det hoieste 
saaloenge de ere Master fo r vore Handlinger. En For- 
mummet, som er kiendelig, spiller en jammerlig Rolle. I  
ncegter ikke Eders Handlinger, og siger det Modsatte 
hvad stal man troe om Eder?

W e i s l i n g e n .  Hvad I  v il. Jeg er saa plaget
med hvad jeg er, at det rorer mig lidet, hvad man hol
der mig for.

A d e l h e i d .  I  kommer for at tage Afsteed.
W e i s l i n g e n .  T illad mig at kysse Eders Haand, 

og jeg v il sige: Levvel! I  minder mig om —  Jeg be
tænkte ikke —  Jeg er t i l  Uleilighed, naadige Frue!

A d e l h e i d .  I  fortolker det salsteligen. Jeg vilde 
hielpe Eder, I  v il jo bort!

W e i s l i n g e n .  O  siig: jeg maa! Kaldte m in R id
derpligt mig ikke, m it Haandslag —

9 *



A d e l h e i d .  Gaae, gaae! Fortcel Piger det, som lcrse 
Holger Danskes Kronnike og duske sig saadan en Mand. 
Ridderpligt? Borneleg!

W e i s l i  n g e n .  Det er ikke Eders A lvo r.
 ̂ A d e l h e i d .  S traffe mig G ud , I  forstiller Eder. 

Hvad har I  lovet? O g hvem? En Mand der glem
mer sin P lig t mod Keiseren og Riget, soarge ham H uld
skab, just i detOieblik, da han ved at tage Eder fangen 
forbryder sig t i l  at dommes i Rigets Akt? Svarge 
ham Troskab! Hvad der ikke kan ansees gyldigere, end 
en uretfcerdig, tvungen Eed. Fritage ikke vore Love for 
flig Svcergen? B ild  B orn  det ind, som frygte fo r B us
semanden. Der stikker Andet under! A t blive en Fiende 
a f R iget, Fiende af den borgerlige R o  og Lyksalig
hed! En Fiende a f Keiseren! En Rovers S taldbroder! 
D u, Weislingen, med den rene Sicel!

W  eis l in  gen. Hvis I  kiendte ham —
A d e l h e i d .  Jeg v il lade ham vederfares Ret. 

Han har en hoi, utcemmelig S icrl. Just derfor Vee dig, 
W eislingen! Gaa, bild dig ind at vcrre hans S taldbro
der, og lad dig beherske. D u  er venlig, forekommende —  

W e i s l i n g e n .  Det er han ogsaa.
A d e l h e i d .  Men du er eftergivende, og han ikke. 

Uformarkt v il han henrive dig, du bliver en Herremands 
T rcrl, du som kunde vcere Fyrsters Herre. Dog det 
er ubarmhjertigt at vise dig din tilkommende Stands 
Usselhed.

W e i s l i n g e n .  Havde du seet, hvor godhiertig han 
kom mig imode.

A d e lh e id .  Godhiertig, det tilregner du ham? Det 
var hans Skyldighed; og hvad havde du tabt, om han 
havde vcrret frastødende? For mig havde det varet vel- 
komnere. E t overmodigt Menneske, som han —  

W e i s l i n g e n .  I  taler om Eders Fiende. 
A d e l h e i d .  Jeg talde for Eders Frihed. Men jeg 

veed ikke hvorfor jeg tager Deel deri! Lev vel!



W e i s l i n g e n .  Endnu et D ieblik! lHan tag« hendes
Haand og tier.)

A d e lh e id .  H ar I  meer at sige m ig? 
W e i s l i n g e n .  Jeg maa bort.
A d e l h e i d .  Saa gaae!
W e i s l i n g e n .  Naadige Frue! Jeg kan ikke. 
A d e l h e i d .  I  maae.
W e i s l i n g e n .  Skal det vcere Eders sidste B lik?  
A d e lh e id .  Gaa, jeg er syg —  paa en meget ube

lejlig Tid.
W e i s l i n g e n .  See ikke saaledes paa m ig ! 
A d e l h e i d .  D u  v il vcere vor Fiende og jeg fluide 

smile t i l dig? Gaa!
W e i s l i n g e n .  Adelheid!
A d e lh e id .  Jeg hader Eder!

Frands kommer.
F r a n d s .  Naadige Herre! Bispen beder Eder komme. 
A d e l h e i d .  Gaa! gaa!
F r a n d s .  S n a rt!
A d e l h e i d .  Gaa! gaa!
W e i s l i n g e n .  Jeg tager ikke Affleed, vi sees igien.

(Gaaer.)
A d e l h e i d .  Ig ien?  Det fla l vi sorge for. M a r

gareta! viis ham bort, naar han kommer. Jeg er 
syg, har Hovedpine, jeg sover —  V iis  ham bort!  —  
Dersom han endnu er at vinde, da er det paa denne 
Maade. (Gaaer.)

Z  S p e s s a r t .

Gstz. SelbiH. Georg.

S e lb i t z .  I  seer, det gik som jeg sagde. 
Gotz. N e i! N e i! N e i!
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G e o r g  T ro  mig, jeg siger Sandhed. Jeg giorde 
som I  befalede, tog Bambergerens Troie og hans Tegn, 
og , for dog at fortiene m it O l og M ad , fulgte jeg 
nogle Reinekfle Bonder op t i l  Bamberg.

S e l b i t z .  I  Forklædningen? Det kunde bekommet 
dig ilde.

G e o r g .  Det faldt mig ogsaa ind —  bagefter. En 
K rigsm and, som tcrnker paa det i forvejen, v il ikke 
giore mange S p rin g . Jeg kom t i l  Bamberg, og strar 
i  Værtshuset horte jeg fortcelle: Weislingen og Bispen 
vare forsonede, og man talde meger om et Gistermaal 
med von W a lldo rfs  Enke.

G otz. Folkesnak!
G e o r g .  Jeg saae ham, da han forte hende tilbords. 

H un er f lio n ! Ved G ud , hun er flion. V i  bukkede 
alle. Hun takkede. Han nikkede og saae fornoiet ud; 
de gik fo rb i og Folk mumlede: E t ffionne P a r !

G otz. Det kan vcere.
G e o r g .  H or videre! Da han anden Dagen gik i 

Messe, passede jeg m it S n it.  Han var allene med en 
Svend. Jeg stod underneden ved Trappen, og sagde 
sagte t i l  ham: E t P a r O rd  fra  Eders Berlichingen! 
Han blev Lestvrtet. Jeg saae Tilstaaelsen af hans For
brydelse i hans Ansigt; han havde knap Hierte t i l  at 
see paa m ig ; mig, en flet og ret Riddersvend.

S e l b i t z .  Det kom a f ,  at hans Samvittighed var 
lavere end din Stand.

G e o r g .  D u  er en Bamberger? sagde han. Jeg 
bringer en Hilsen fra Ridder Berlichingen, sagde jeg, og 
stal sporge —  Kom  imorgen tid lig paa m it Kammer, 
sagde han, saa stal v i tales videre ved.

Gotz. Kom du?
G e o r g .  Vist  kom jeg, og maatte lcenge staae i 

Forstuen. De silkeklcedte Drenge bekikkede mig baade 
for og bag. Jeg tcenkte: K ik I !  —  Endelig bragte 
man mig ind. Han saae vred ud, det var mig det
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samme. Jeg traadte hen fo r ham og forrettede m it
LErinde. Han M ede sig meget opbragt an, som Een, 
der intet Hierte har, og dog ikke v il lade sig mcrrke med 
det. Han undrede sig over, at J  lod ham scette i Rette 
ved en Rytterdreng. Jeg sagde: der gaves kun to S lags 
Folk i  Verden, skikkelige Karle og Skurker, og jeg tiente 
Gotz von Berlichingen. N u  begyndte han at siaddre en 
heel Hob forkeert To i, som alt gik ud derpaa: at I  havde 
overilet ham, at han skyldte Jer intet, og at han intet 
vilde have med Eder at giore.

Gotz. H ar du det af hans egen M und?
G e o r g .  Det, og endnu mere. —  Han truede 

mig —
Gotz. Det er nok! Ham skulde jeg ogsaa tabe. 

T ro  og Love! I  have atter bedraget mig. Stakkels 
M a ria ! Hvorledes stal jeg sige dig det?

S e lb i t z .  Jeg vilde heller miste m it andet Been t il,  
end vcrre saadan en Koter. (De gaae.)

B a m b e r g .

Adelheid. Weislingen.

A d e l h e i d .  Tiden begynder at blive mig utaalelig 
lang; tale gidder jeg ikke og jeg stammer mig ved at 
spille med Eder. Kiedsommelighed! du er vcerre end Pest.

W e i s l i n g e n .  E r I  allerede kied af mig?
A d e l h e i d .  Ikke saameget af Eder, som af Eders 

Selskab. Jeg vilde onste, I  var kommen hen hvor I  
vilde, og at vi ikke havde holdt paa Eder.

W e i s l i n g e n .  Det er Qvindegunst! Forst udruge 
de vore kiereste Haab med Modervarme, siden forlade de 
Reden, som en ubestandig Hone, og overgive det frem
spirende Liv t i l Dod og Fordærvelse.

A d e l h e i d .  Skiend kun paa Qvinderne! Den ube-
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sindige S p ille r tygger og stamper paa de Kor t ,  som 
usiyldigviis bragte ham t i l  at tabe. Men lad mig for
tcelle Eder noget om Mandfolkene. Hvad ere da I ,  
at I  tor tale om Vcegelsind? I ,  som sielden ere hvad 
I  ville vcere, aldrig hvad I  burde! Konger i Hellig- 
dagsklcrder. Hvor meget gav ikke en Skrcrderkone til, 
fo r at faae et Halsbaand af den Som  om Eders Kaabe, 
som Eders Hcrle foragtende stode tilbage.

W e i s l i n g e n .  I  er bitter.
A d e l h e i d .  Det er Omqvcrdet t i l  Eders Vise. For 

jeg kiendte Eder, W eislingen, gik det mig som Skrce- 
derkonen. Det hundredtungede Rygte havde, uden Lig
nelse talt, udraabt Eder saa markskrigeragtigt, at jeg lod 
mig overtale t i l at onske: G id du dog engang maatte 
faae denne Qvintessens af Mandighed, denne Pho- 
n ir  Weislingen at see. Jeg fik m it Onske opfyldt.

W e i s l i n g e n .  O g P hon ir blev t i l  en flet og ret 
Gaardhane.

A d e l h e i d .  Nei, W eislingen! I  tiltrak Eder m in 
Opmærksomhed.

W e i s l i n g e n .  Det lod saa —
A d e l h e i d .  O g var. T h i sandelig, I  overgik

Eders Rygte. Mcrngden veed kun at flette P r is  paa 
Skinnet af Fortienester. Som  det nu pleier at gaae 
mig, jeg gider ikke tcenkt meget over Folk, som jeg hol
der af, —  vi levede en tidlang med hinanden; der 
manglede mig noget og jeg vidste ikke hvad jeg savnede 
hos Eder. Endelig fik jeg Oinene op. Jeg saae iste- 
det for den virksomme M and, som oplivede et Fyrsten
dom, som ikke forglemte sig selv og sin W re  derover, 
som var steget op t i l  Skyerne, ad hundrede store Fore
tagender, som opad Bierge, det ene hoiere end det andet; 
ham saae jeg paaengang jamre sig som en syg Poet, 
vcere melankolsk som en sund P ige, og orkeslosere end 
en Pebersvend. I  Forskningen skrev jeg det paa Eders 
Uhelds Regning, som laa Eder paa Hiertet, og undskyldte
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Eder, saa godt jeg kunde. N u  da det Dag fra Dag 
bliver voerre, maa 2  tilgive m ig , om jeg unddrager 
Eder m iu Gunst. I  besidder den uden Ret. Jeg 
siienkte den paa Livstid t i l  en Anden, som ikke kunde 
overdrage den t i l  Eder. ,

W e i S l i n g e n .  Saa lad mig los!
A d e l h e i d .  Ikke for alt Haab er ude. Een- 

somheden er farlig i  disse Omstændigheder. —  Arme 
Menneske! I  er saa mismodig som en Elsker, hvis 
forste Kicrreste blev ham u tro ,  og just derfor giver jeg 
ikke S lip  paa Eder. Eders Haand! tilg iv  mig hvad jeg 
sagde af Kicerlighed!

W e i s l i n g e n .  Kunde du elske mig, kunde du sticenke 
min varme Lidenskab en Draabe Lindring! Adelheid, 
dine Forekastelser ere hoist uretfærdige Hvis du anede 
Hundrededele« af hvad der a lt lcenge har arbeidet i 
m ig, du vilde da vift ikke faa ubarmhjertig tumle mig 
frem og tilbage, ved Foielighed, Ligegyldighed og For
agt. —  D u  smiler? —  A t blive enig med mig een 
Dag. A t arbeide mod det Menneske, hvis Minde endnu 
saa frist, saa elskværdigt staaer i min S icrl —

A d e l h e i d .  Underlige M and ! som kan elste den, D u  
misunder. Det er jo det samme som at bringe sin 
Fiende Proviant.

W e i s l i n g e n .  Jeg foler heel vel: der gielder ingen 
Dvcelen her. Han har faaet at vide at jeg atter er 
Weislingen, og han v il see at faae Fordelen over os. 
Heller ikke ere vi saa dovne, som du troer, Adelheid! 
Vore Folk ere forstærkede og aarvaagne, vore Under
handlinger gaae deres Gang, og Rigsdagen i Augspurg 
stal bringe vore Planer t i l  Modenhed, haaber jeg.

A d e lh e id .  I  drager did?
W e i s l i n g e n .  Hvis jeg kunde tage et Haab med!

(Kysser hendes Haand.)

A d e l h e i d .  O  I  Lidettroende! A ltid  Tegn og Un
derværker! Gaae., Weislingen, og fuldend Arbeidet,'
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Bispens Fordeel, din, m in, ere saa indvavede med hin
anden, at vm det ogsaa blor var for Klogstabens 
Skyld —

W e i s l i n g e n .  D u  kan spege?
A d e l h e i d .  Jeg spoger ikke. M ine Godser har

den stolte Hertug taget; dine v il Gotz ikke lange lade i 
R o , og hvis v i ikke holde sammen, som vore Fiender, 
og bringe Keiseren paa vor Side, da gaae vi tilgrunde.

W e i s l i n g e n .  Jeg frygter ikke. Den storste Deel 
af Fyrsterne tanke som vi. Keiseren forlanger Hielp 
mod Tyrkerne, og derfor er det b illig t at han staaer 
os bi igien. Hvilken Vellyst v il det vare m ig , at 
befrie dine Godser fra overmodige Fiender, at dysse 
de urolige Hoveder i Schwaben i S o vn , atter at staffe 
Bispedommet og os alle R o. O g da — ?

A d e l h e i d .  Een Dag kommer, en anden gaaer; for 
Fremtiden raader Skiabnen.

W e i s l i n g e n .  Men vi maae ville.
A d e l h e i d .  V i  ville jo.
W e i s l i n g e n .  V ist?
A d e l h e i d .  N u  ja. Gaa kun!
W e i s l i n g e n .  Tryllerinde!

Vcertshuus.
B o n d e r b r y l l u p .  (M usik og D arids udenfor.)

Brudens Fader. GoH. Selbitz, (ved B ordet).

Brudgom m en (triner hen t il dem).

G  otz. Det Klogeste var, at I  endte Eders S p lid  saa 
lykkeligt og gladeligt med et Givtermaal.

B r u d e n s  F a de r .  Det er gaaet bedre, end jeg 
kunde drsmme om. A t leve i Roligbed og Fred med 
m in Nabo, at sce m in Datter vel forsorget.
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B r u d g o m .  O g jeg i  Besiddelse af det omtvistede 
Stykke Jo rd , og det smukkeste Pigebarn i Byen, oven- 
ikiobet. Gud give I  sor havde taget Eder af Sagen.

S e lb i t z .  Hvor lcenge har I  tvistet herom?
B r u d e n s  F ade r .  Paa ottende A ar. Jeg vilde 

heller have Kolden eengang saalcenge t i l ,  end begynde 
for fra igien. Det er et V irv a r ! I  troer det ikke, 
inden man faaer disse Parykker t i l  at afsige en D om ; 
og hvad har man saa siden af det? Fanden tage denne 
Assessor S apup i; en fordomt, sort Ita liener —

B r u d g o m .  Ja det er en gal K arl. Jeg var der 
to Gange.

B r u d e n s  F a d e r .  O g jeg tre. O g seer I  vel, 
I  Herrer, saa faae vi endelig langt om lcenge en Dom, 
hvori jeg har ligesaa megen Ret som han, og han 
som jeg, og vi staae som et P a r Abekatte, t i l  vor Herre 
bragte mig paa det In d fa ld , at give ham m in Datter, 
og det Toieri ovenikiobet.

S e lb i t z .  God Forstaaelse fremdeles!
B r u d e n s  F ade r .  Gud give det! Men det gaa 

som det v il,  procedere gior jeg aldrig meer saa lcenge 
jeg lever. Hvad det koster Grunker! Hvert Buk en 
Prokurator gior Jer, maae I  betale.

S e lb i t z .  Der skeer jo  dog aarlig keiserlige V isita
tioner der?

B r u d e n s  F ade r .  Jeg har ikke mcerket noget t i l 
dem. Der er sprungen mangen blank Daler as m in 
Lomme foruden. Det uhorte Snyderi!

Gotz. Hvorledes?
B r u d e n s  Fade r .  O  de giore alle hule Hcender. 

Assessoren allene —  Gud forlade ham , har afpresset 
mig atten Guldgylden.

B r u d g o m .  Hvem?
B r u d e n s  F a d e r .  Hvem andre end den Sapupi.
Gotz. Det er skammeligt!
B r u d e n s  F a d e r .  Vist er det. Jeg maatte punge



ud med tyve. O g  da jeg havde betalt ham dem i 
hans prcegtige Lysthuus, i den store S a l ,  da var m it 
Hierte fcerdig at briste af Bedrovelfe. T h i seer J , Eens 
Huus og Gaard er i god S tand , men hvor stal man 
tage rede Penge fra?  Der stod jeg! Gud veed hvordan 
det var med mig. Jeg havde ikke en halv S k illing  t il 
Reisepenge i Lommen. Endelig tog jeg Hierte t i l  mig 
og sagde ham det. Da han nu saae, det gik mig til 
M a rv  og Been, kastede han to Gylden tilbage t i l  mig 
igien og lod mig gaae.

B r u d g o m .  Det er um u lig t! Sapupi?
B r u d e n s  F a d e r .  Hvad gaaer der a f dig? Ja 

v ift!  Ingen anden.
B r u d g o m .  Fanden tage ham ,  han har ogsaa 

snydt mig for femten Guldgylden.
B r u d e n s  F a d e r .  Fordom t!
S e l b i t z .  Gotz! V i  ere Rovere!
B r u d e n s  F a d e r .  Derfor udfaldt Dommen saa 

tvetydig. D in  Hund!
G otz. Det maae I  ikke lade Eder gaae paa.
B r u d e n s  F a d e r .  Hvad stal v i giore?
Gotz. Begiv Eder t i l  Spe ier, det er just Vistla- 

tionstid ; I  maae klage, at man undersoger det og hiel- 
per Eder t i l  Eders Ret.

B r u d g o m .  Troer I  vi drive det igiennem?
Gotz. Hvis jeg turde lage ham ved Vingebenet, 

vilde jeg love Eder det.
S e l b i t z .  S lig  S um  er vel et Forsog vcerd.
Gotz. Jeg er for redet ud fo r mindre.
B r u d e n s  F a d e r .  Hvad mener du?
B r u d g o m .  V i  ville det! Lad det gaa som det kan.

Georg kommer.

G e o r g .  Nurnbergerne ere i Anmarsch.
Gotz. Hvor?
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G e o r g .  Dersom vi ride ganske sagte, trceffe v i dem 
i Skoven, mellem Beerheim og Muhlbach.

S e l b i t z .  H erlig t!
Gotz. Kom B o rn ! Guds Fred! Han hielpe os 

alle t i l  V ort.
B o n d e r n e .  Mangetak! I  v il ikke tage t i l  Takke 

her i N a t?
Gotz. V i  kan ikke. Farvel!

t ,1-,



Tredie Akt

Augsburg.

H a u g e .

To Niirnbergske Kiobmrend.

F o r s t e  K i o b m a n d .

8ade r os blive staaende her! Her maa Keiseren forbi. 
Han kommer just op ad den lange Gang.

A n d e n  K i o b m a n d .  Hvem er det der gaaer med 
h a m ?

F o r s t e  K i o b m a n d .  Adelbert von Weislingen. 
A n d e n  K i o b m a n d .  Bambergs Ven. Det er godt! 
F o r s t e  K i o b m a n d .  V i  ville falde ham t i l  Fode, 

og jeg v il tale.
A n d e n  K i o b m a n d .  G odt! Der komme de! 

Keiseren, W e is lingen .

F o r s t e  K i o b m a n d .  Han seer sortredelig ud. 
K e is e re n .  Jeg er ilde tilmode, Weislingen! og 

naar jeg seer tilbage paa m it svundne L iv , kunde jeg 
fristes t i l  at blive forsagt. Saa mange halve, miSlvkkede 
Foretagender! O g det altsammen, fordi der ikke er en 
Fyrste i m it Rige, hvor liden han end er, hvis G rille r 
jo ere ham mere vigtige end inine Tanker.

tKiobmandene kaste sig paa Knae for ha,:,.)
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K i o b m a n d e n .  Allerdurchlauchtigste! Stormæg
tigste !

K e i s e r e n .  Hvad er der? Hvem er I ?
K i o b m a n d e n .  Stakkels Kiobmcend, fra Nurnberg, 

Eders Majestcrts Tienere! som bede om Hielp. Gotz 
von Berlichingen og Hans von Selbitz have fcrngflet og 
rovet over tredive af os, som kom fra Messen i Frank
fu rt med Bambergst Leide. V i  bede Eders Keiserlige 
Majestcet om Hielp, ellers ere vi alle om en H a ls , og 
nodte t i l  at tigge vort Brod.

K e i s e r e n .  D u  Fredsens Gud! D u  Fredsens G ud! 
Hvad er det? Den ene har kun een Haand, den anden 
kun eet Been. H vis de nu forst hver havde to Hcrn- 
der og to Been, hvordan vilde det da gaae Eder?

K i o b m a n d e n .  V i  bede Eders Majestcet, under- 
danigst, om at kaste et medlidende D ie  paa vore betrcengte 
Omstændigheder.

K e is e re n .  Hvorledes hcenger dog det sammen? 
Naar en Kiobmand mister en Peberpose, stal man strar 
bringe hele Riget i Harnisk; men naar der indtrceffe 
Begivenheder, som ere meget vigtige fo r Riget og den 
Keiserlige Majestcet, som gielde Kongerige, Fyrstendom
mer og Hertugdommer, saa kan intet bringe Eder paa 
Benene.

W e i s l i n  g en. I  komme t i l  ubeleilig T id . Gaaer, 
og tover nogle Dage her!

K i o b m a n d e n .  V i  anbefale os i  Naade!
(Gaaer.)

K e ise ren .  Atter nye Uroligheder! de vore som 
Hydras Hoveder.

W e i s l i n  gen. Og kunne kun dcempes med I ld  og 
Svcerd, og et modigt Foretagende.

K e i s e r e n .  Troer I ?
W e i s l i n g  en. Jeg holder for, intet er lettere, hvis 

EderS Majestcet og Fyrsterne blot kunde komme overeens 
i anden ubetydelig Tvistighed. Det er langt fra ikke
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hele Tydstland, som klager over Uroligheder. Det er 
kun i Franken og Schwaben, hvor Levninger af den 
indvortes, fordærvelige Borgerkrig luer endnu. O g 
selv der ere mange W dle og Fribaarne, som langes efter 
R o . Havde vi forst engang faaer denne Sickingen, 
Selbitz — Berlichingen af Deten; det Ovrige vilde da 
falde af sig felv; th i dem er det, hvis Aand besialer 
den oprorte Mcengde.

K e i s e r e n .  Jeg vilde gierne staane disse M and, de 
ere tappre og adle. Hvis jeg forte K r ig ,  vilde jeg 
have dem med i Marken.

W e i s  l i  n g e n .  G id de h id til havde la rt at handle 
efter P l ig t ! Men hoist fa rlig t vilde det vare, at belonne 
deres oprorste Handlemaade med Mresposter. Det er 
just denne Keiserlige Mildhed og Naade, som de hidtil 
misbrugte saa uhort; og deres Tilhangere, som satte 
T ill id  og Haab dertil, lade sig ikke tam m e, fo r vi 
ganske have g iort dem t i l  In te t for Verdens O ine , og 
betaget dem a lt Haab om nogensinde at komme t i l  
K ra fte r igien.

K e i s e r e n .  I  raader altsaa t i l  Strenghed?
M e j s l i n g e n .  Jeg seer ingen anden Maade at 

tamme dette S varm eri paa, som angriber hele Lande. 
Hore v i ikke allerede overalt Adelens bittreste Klager, 
over at deres Undersaatter, deres Dornede satte sig op 
imod dem, gaae i Rette med dem og true med at t il-  
intetgiore det indforte Overherstab, saa at de farligste 
Folger ere at befrygte?

K e i s e r e n .  Just nu var der en stionne Leilighed 
mod Berlichingen og Selbitz, kun vilde jeg ikke at der 
skulde times dem noget O ndt. Fangne gad jeg nok 
havt dem, og da skulde de giore mig Eed paa at blive 
rolige paa deres Borge, og ikke gaae over deres G rand
ser. Ved naste Session v il jeg foredrage det.

M e j s l i n g e n .  E t gladeligt Bifaldsraab v il spare 
Eders Majestat Enden a f Talen. (Dc gaae.)
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I a x t h a u s e r r .

Sickingen. Gstz.

S ic k in g e n . -  Ja, jeg kommer for at beile t i l  Eders 
crdle Sosters Haand og Hierte.

Gotz. Da vilde jeg onske, I  var kommen for. Jeg 
maa sige Eder: Weislingen har, mens han var fangen, 
vundet hendes Kicerlighed, anholdet om hende og faaet 
m it Ja. Jeg har ladet ham lo s , den F ug l, og han 
foragter den goddcedige Haand, fom rakte ham Ncrring i 
Nodens T id . Han flagrer nu omkring, og Gud veed 
paa hvilken Hcekke han soger den.

S i c k i n g e n .  E r det saa?
Gotz. Som  jeg siger.
S i c k i n g e n .  Han bar sonderrevet et dobbelt Baand. 

Held Eder at I  ikke cr blevet ncermere forenet med den 
Niding.

Gotz. Der sidder hun n u , den stakkels P ig e , og 
henjamrer og henbeder sit Liv.

S i c k i n g e n .  V i  stal faae hende t i l  at siunge.
G otz. Hvordan? I  v il crgte en Forladt?
S i c k i n g e n .  Det gior Eder begge 2E re , at vcrre 

bedragne af ham. Skal den arme Pige gaae i Kloster, 
fordi den forste M and, hun kiendte, var en N iding? 
Nei, nei! Jeg bliver derved. Hun stal vorde Dronning 
paa mine Borge.

Gotz. Jeg siger Eder: hun var ikke ligegyldig 
mod ham.

S i c k i n g o n .  T iltroer du mig da ikke, at kunne 
forjage Skyggen af en Usling? B rin g  mig t i l  hende!

(De gaae.)

10
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R i g s e x e c u t r o n e n s  LeLr.

En Hovidsmand. Officerer.

H o v i d s  m a n d e n .  V i  maae gaae forsigtigt tilvcerk, 
og staane vore Folk. Desuden er der streng Ordre for, 
at bringe ham i Knibe og fange ham levende. Det 
v il holde haardt; thi hvo tor give sig ifcrrd med ham?

F o r s t e  O f f i c e e r .  Det er sandt! O g han v il 
varge sig som en Vildbasse. Desuden har han aldrig 
g io rt os noget im od, og Ingen v il gierne miste A rm  
og Veen, fo r at gi'ore Keiseren og Riget en Fornoielse.

A n d e n  O f f i c e e r .  Det var S kam , om vi ikke 
fik ham fat. H ar jeg kun forst faaet Greb i ham, stal 
han ikke slippe mig los.

F o r s t e  O f f i c e e r .  Snap ham blot ikke med Teen
derne, han kunde ellers let rive Eder Kindbenene ud. 
Gode unge H erre , den S lags Folk griber man ikke, 
som flygtende Tyve.

A n d e n  O f f i c e e r .  V i  v il see t i l !
H o v i d s m a n d e n .  V o r t Brev maa han nu have. 

V i  ville ikke tove, men udsende en Skare, som stal 
passe ham op.

A n d e n  O f f i c e e r .  Lad mig fore den!
H o v i d s m a n d e n .  I  kiender ikke Egnen.
A n d e n  O f f i c e e r .  Jeg har en Svend, som er 

sodt og opdraget her.
H o v i d s m a n d e n .  Velan da!

I a x t h a u s e n .

Sickingen.

A lting  gaaer efter O n fle ; hun blev lid t forbavset, 
ved m it F rie ri, og betragtede mig fra Top t i l  Taa.
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Jeg vedder, hun sammenlignede mig med sin Tusind- 
siion. Gud siee Lov, jeg kan lade mig see. Hun sva
rede lidet og forvirret, —  siden bedre. Det maa forsi 
koge ud! Giftermaals Forflag blive snart afgiorte hos 
P ig e r, som eengang have brcendt sig paa K æ rlig 
heds I ld .

G sH  kommer.

S ic k  i n g e n .  Hvad bringer I  Svoger?
Gotz. Dom t i  Rigets A kt!
S i c k i n g e n .  Hvad?
Gotz. D er! las det opbyggelige Brev. Keiseren 

har sorordnet en Ercution, imod m ig , som stal fliare 
m it Kiod for, t i l  Fuglene under Himmelen og Dyrene 
paa Marken.

S i c k i n g e n .  Forsi stal den t i l  det. Jeg er kom
men her ret tilpas.

Gotz. Nei Sickingen, I  sial drage bort Eders store 
Anflag kunde gaae tilgrunde, hvis I  paa en saa ubelej
lig Tid blev Rigets Fiende. Selv mig v il I  nytte 
meget mere, hvis I  holder Eder ro lig . Keiseren ynder 
Eder; det vcerste der kan handes mig, er at blive fan
gen; brug da Eders Forbon, og red mig af en Elendighed, 
i  hvilken utidig Hielp vilde styrte os begge. T h i hvad 
kunde det gavne? N u  drage de imod mig, mcerke de at 
du er her, saa sende de fleer, og vi have ikke vundet 
noget. Keiseren sidder ved K ilden, og jeg var allerede, 
nu undgaaelig tabt, hvis det var lige saa let at ind
blæse Tapperhed i  en F lok, som at blase den fammen.

S i c k i n g e n .  Hemmeligt kan jeg dog sende Eder en 
Snees Ryttere t i l  Hielp.

Gotz. Godt! Jeg har allerede sendt Georg t i l Sel- 
bitz, og mine Svende omkring i Nabolavet. Kiare 
Svoger! naar mine Folk ere samlede, det v il blive en 
Skare, som faa Fyrster have seet Mage til.

S i c k i n g e n .  Det v il kun sige lidet mod Pangden.
io»



Gotz. En U lv siger meget mod en heel Faarehiord.
S i c k i n g e n .  Men naar den nu har en god Hyrde?
Gotz. F ryg t ikke for det! Det er lutter Lejesvende. 

O g desuden kan den bedste Ridder intet udrette, naar 
han ikke er Herre over sine Handlinger. Saaledes kom 
de mig ogsaa engang, da jeg havde lovet Pfalzgreven 
at time mod Conrad Schotten; da fremlagde man mig 
en Lap fra kancelliet, om hvordan jeg skulde ride 
og forholde m ig ; men jeg kastede den t i l  Raads- 
herren igien, og sagde: Jeg kunde ikke rette mig der
efter, jeg vidste ikke hvad der kunde handes, det stod 
ikke i Seddelen; jeg maatte selv lukke Oinene op, og 
see hvad der var at giore.

S ic k i n g e n .  God Lykke, B roder! Jeg v il strar 
afsted, og stikke dig, hvad jeg i en Hast kan skrabe 
sammen.

G otz. Kom  forst t i l  mine Q v ind fo lk ! Jeg lod dem 
veere ene. Jeg vilde onste, du havde hendes Ja,
for vi stilles ad. Skik mig saa Rytterne, og kom 
hemmeligt igien, at afhente M a ria ! Jeg flygter for, 
m it S lo t bliver ikke lange noget Opholdssted for Ovinder.

S i c k i n g e n .  V i  ville haabe det Bedste!
(Gaser.)

B  a m b e r  g.

A d e l h e i d S  K a m m e r .

Adelheid. Frands.

A d e l h e i d .  Saa er allerede begge Harene brudt op? 
F r a n d s .  J a !  O g m in Herre har den Glade at 

drage mod Eders Fjender. Jeg vilde strar med, saa 
gierne jeg end gaaer t i l  Eder. Jeg iler ogsaa nu paa



Oieblikket bort ig len , fo r snart at vende tilbage med 
gladeligt Budstab. M in  Herre har tillad t mig det.

A d e l h e i d .  Hvordan gaaer det ham?
F r a n d s .  Han er munter. M ig  befalede han at 

kysse Eders Haand.
A d e l h e i d .  D e r! — - Dine Laber ere varme.
F r a n d s  »sagte, pegende paa Brvstet). Her er det var

mere (Hoit.) Naadige Frue! Eders Tienere ere de lyk
keligste Mennesker under Solen.

A d e l h e i d .  Hvo forer an mod Berlichingen?
F r a n d s .  Von S ira u . Lev vel, bedste, naadige 

Frue! Jeg maa afsted iglen. Forglem mig ikke!
A d e l h e i d .  D u  maa spise, drikke og hvile dig noget 

ud forst.
F r a n d s .  Hvad behoves det? Jeg har jo seet Eder. 

Jeg er hverken tra t eller hungrig.
A d e l h e i d .  Jeg kiender din Trostab.
F r a n d s .  A k, naadige Frue!
A d e l h e i d .  D u  holder det ikke ud. V a r  ro lig og 

vederqvag dig lid t.
F r a n d s .  Hvor I  er omhyggelig for en stakkels 

Knos. (Gaaer).

A d e l h e i d .  Taarene staae ham i Oin§ne. Jeg 
elsker ham inderligt. Saa varmt og tro har endnu 
Ingen varet mig hengiven. (Gaaer.)

Zaxt Hansen.
Gstz. Georg.

G e o r g .  Han v il selv tale med Eder. Jeg kiender 
ham ikke. Det er en fager Mand med sorte, funk
lende Dine.

Gotz. B ring  ham!
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L e rse  kommer.

Gotz. Guds Fred! Hvad bringer I ?
L e r se. M ig  selv; det er ikke meget, dog alt hvad 

der er, byder jeg Eder.
G otz. I  er mig velkommen, dobbelt velkommen; 

en tapper M and , og paa denne T id ,  da jeg ikke haa- 
bede at saae nye Venner, men tvertimod frygtede hvert 
D ieblik fo r at miste de Gamle. Eders Navn?

Lerse.  Frands Lerse.
Gotz. Jeg takker Eder, Frands! at I  har g jort 

mig bekjendt med en dygtig Mand.
Lerse.  Jeg har allerede engang for g jort Eders 

Bekiendtskab, men da takkede I  mig ikke.
G otz . Jeg mindes Eder ei.
Lerse.  Det gior mig ondt. Husker I  ikke, da I  

blev Conrad Schotten siendsk for Pfalzgrevens Skyld, 
og vilde ride t i l  Hatzfurt i Fastelavnstiden?

G otz. V e l husker jeg det.
Lerse.  Der kom Eder femogtyve Ryttere imode ved 

en B y .
G otz. R ig tig ! Jeg troede forst det kun var 

tolv, og delte m it Folge; vi vare sexten, og holdt ved 
Byen baos Skuret, for at faae dem t i l  at drage forbi. 
Saa vilde jeg scette efter dem, som jeg havde aftalt 
med de Andre.

Lerse.  Men vi saae Eder, og stillede os paa en 
H o i ved Byen. I  kom og holdt dernede. V i  
saae, at I  ikke vilde op t i l  os; th i rede vi ned t ll 
Eder.

G otz. Da E rkede jeg forst, jeg havde taget fe il: 
Femogtyve mod otte! Der maatte man vcere om sig. 
Erhard Marsk giennemborede mig en Svend, t i l Gien- 
gield rendte jeg ham ned as Hesten. Havde de alle 
holdt sig som han og een af hans Svende, var det 
gaaet mig og m in liden Flok ilde.

L e r se. Den Svend, I  talde om —
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Gotz. V a r den Gievefte jeg endnu har feet. Han 
giorde mig det hedt. Naar jeg troede, jeg havde stilt 
mig ved ham, og vilde have fat paa de andre, vips var 
han der igien og slog Dommedags S lag. Han hug 
mig ogsaa giennem Pantsercermet, saa det beed lid t ind 
i  Kiodet.

Lerse.  H ar I  tilgivet ham det?
G otz. Han huede mig alt for vel.
L e r se. N u , saa haaber jeg at I  v il blive tilfreds 

med mig, jeg har aflagt m it Provestykke paa Eder selv.
Gotz. E r det dig? O  velkommen! velkommen! Kan 

du sige, M a rim ilian ! at du har vundet een as dine 
Mcend paa den Maade?

L e r se. Det er underligt, at J  ikke kiendte mig strar.
Gotz. Hvor kunde det falde mig ind, at den Mand 

vilde tilbyde mig sin Tieneste, som paa det fiendtligste 
sogte at overvcelde mig?

L e r se. Just derfor, Herre! Fra Ungdommen as 
har jeg tient som Riddersvend, og provet det hos man
gen Ridder. Da vi tra f Eder, gladede det mig. Jeg 
kiendte Eders N a vn , og der lcrrte jeg at kiende Eder 
selv. I  saae, jeg holdt ikke S tand ; I  saae det var 
ikke Frygt, thi jeg kom igien. K o rt sagt, jeg lcerte at 
kiende Eder, og fra det Oieblik besluttede jeg at tiene 
Eder.

Gotz. Paa hvor lang Tid v il I  faste Eder hos 
m i g ?

Lerse. Paa et Aar. Uden Lon.
Gotz. N e i, I  stal have det saa godt som en A n 

den, og ovenikiobet lid t til, som Den, der gav mig nok 
at bestille ved Remlin.

Georg tommer.

G e ^ r g .  Hans von Selbitz hilser Eder. Jmorgen 
er han her med halvhundrede M and.

Gotz. G odt!
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G e o r g .  Der drager en Skare Rigstrupper nedenom 
Kocheraa; udentvivl for at Lelure Eder.

G otz. Hvormange?
G e o r g .  E t halvt hundrede Stykker.
Gotz. Ikke fleer? Kom Lerse, vi ville give dem Fod

der at gaae paa,  saa at Selbitz a lt kan finde et godt 
Stykke Arbeid fcerdigt, naar han kommer.

L e r se. Det v il blive en rigelig Forslegrode.
Gotz. T i l  Hest! (De gaae.)

S k o v  ved et  M o r a d s .

To Rigsknegte (mode hinanden.)

F - r s t e  K n e g t .  Hvad gior du her?
A n d e n  K n e g t .  Jeg har bedet om Lov t i l  at gaae 

et W rinde paa Naturens Vegne. Siden den blinde 
Larm i Aftes, har det sat sig i Tarmene, saa jeg hvert 
D ieblik maa af Hesten.

F o r s t e  K n e g t .  Holder Truppen her i Ncerheden?
A n d e n  K n e g t .  En M iils  V ei paa hin Side 

Skoven.
F o r s t e  K n e g t .  Hvordan kommer du da her?
A n d e n  Kneg t .  Jeg beder dig, forraad mig ikke! 

Jeg v il t i l  naste B y , for at see jeg kan hielpe paa m it 
T ilfa lde med varme Omslag. Hvor kommer du fra?

F o r s t e  K n e g t .  Fra naste B y . Jeg har hentet 
vor Hovding V iin  og Brod.

A n d e n  K n e g t .  See, see! Han gior sig tilgode 
for vore Dine, og vi stal faste. E t smukt Erempel!

F o r s t e  K n e g t .  Gaa tilbage med, Skurk!
A n d e n  K n e g t .  D a maatte jeg vare en N ar. 

Der er endnu mange i vor Skare som gierne'saftede, 
hvis de vare saa langt derfra som jeg,

F o r s t e  K n e g t .  Horer du Hestetrampen?



153

A n d e n  K n e g t .  O !
F o r s t e  K n e g t .  Jeg kryber op i  Trceet.
A n d e n  K n  egt .  Jeg skiuler mig i S ivet.

Gotz, Lerse, Georg, Svende ( t i l  Hest.)

Gotz. Her rundt om Dammen, paa venstre Haand 
giennem Skoven, saa falde vi dem i Ryggen,

(De ride fo rb i.)

F o r s t e  K n e g t  (stiger ned a f T rae t). Her er ikke godt 
at vcrre. M ikkel! Han svarer ikke? Mikkel, de ere borte. 
(H-n gaaer hen t i l  Sumpen.) Mikkel! O  V t t !  han er stunken 
ned. M ikkel! Han horer mig ikke, han er druknet. E r 
du krepeert, Kryster? —  V i ere om en Hals. Fien- 
der rundt omkring.

GsH. Georg ( t i l  Hest).

Gotz. S taa Karl, eller du er Dodsens!
F o r s t e  K n e g t .  Skaan m it L iv !
G otz. D it  Svcerd! Georg, bring ham t i l  de andre 

Fanger, som Lerse har der nede ved Skoven. Jeg maa 
indhente deres flygtende Hovding. (Alsted.)

F o r s t e  K n e g t .  Hvad er der blevet a f vor R id 
der, som anforte os?

G e o r g .  M in  Herre styrtede ham hovedkuls a f He
sten, saa hans Fierbusk stak i Skarnet. Hans Ryttere 
loftede ham paa igien og fore assted som besatte.

(De gaae.)

L e i r.
Hovidsmanden. Forste R idder.

F o r s t e  R i d d e r .  De flye allevegne fra t i l  Leiren. 
H o v i d s m a n d e n .  Han er dem vist i  Hcelene. Lad



ethalvhundrede Mand rykke hen imod M o lle n ! H vis han 
vover sig forlangt, kan man maaffee gribe ham.

(Ridderen gaaer.)

En anden Ridder (ledes ind).

H o v i d s m a n d e n .  Hvordan gaaer det, unge Herre? 
H ar I  rendt de gale H orn a f Eder?

A n d e n  R i d d e r .  G id han faae en Ulykke! De 
stcerkeste Takker vare sprungne som Glas. D u  Dievel! 
Han rendte ind paa m ig ; det var som om Tordnen 
havde siaaet mig i  Jorden.

H o v i d s m a n d e n .  Tak Gud at I  endda er stup
pen derfra.

A n d e n  R i d d e r .  In te t at takke for. E tP a rR ib -  
been er itu . H vor er Feldtsiiereren? (Gaaer.)

Zaxthausen.
Gotz. Selbitz.

G otz. Hvad siger D u  t i l  Aktsdommen Selbitz?, 
S e l b i t z .  Det er en Streg as Weislingen.
G'otz. Mener du?
S e l b i t z .  Jeg mener ikke, jeg veed.
Gotz. H vorfra?
S e l b i t z .  Han var paa Rigsdagen, siger jeg d ig ; 

bestandig om Keiseren.
Gotz. Godt. Saa giore vi ham atter et Anslag 

t i l  In te t.
S e l b i t z .  Det haaber jeg.
G otz. A ffted! Harejagten begynder.
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L e L r.

Hsvidsnranden, en Ridder.

H o v  i d s m a n  den.  Der kommer intet ud af, I  Her
rer! Han flaaer os den ene Flok efter den anden, og 
hvad der ikke omkommer eller tages t i l  Fange, det 
lober i  Guds Navn heller t i l  Tyrkiet, end tilbage t il 
Leiren igien. Paa den Maade blive v i hver Dag sva
gere. V i  maae eengang for alle gaae ham ind paa 
Livet, og det for A lv o r; jeg v il selv vare med, og han 
sial see med hvem han har at bestille.

R i d d e r e n .  Dermed ere vi alle tilfreds; men han er 
saa bekiendt med Egnen, veed saa godt Besieed med alle 
Gange og Sm uthuller i Biergene, at det er ligesaa umu
lig t at fange ham, som en M uus paa Kornloftet.

H o v  id  s m an  den. M  sial nok faae ham fat. Forst 
hen t i l  Jarthausen. Enten han v il eller ikke, maa han 
dog komme frem og forsvare sit S lo t.

R i d d e r e n .  Skal vor hele Skare bryde op?
H o v  i d sm a nd e n .  Det forstaaer sig. Veed I  vel, at 

der a lt er smeltet henved to hundrede Mand bort 
af os?

R i d d e r e n .  H urtig  da, forend hele Jisklumpen toer; 
det er varmt i Ncerheden, og vi staae her som S m or 
i Solen.

B L e r g  og S k o v .

Gstz. Selbitz.

Gotz. De komme alle tilhobe. Det var paa hoie 
Tid at Sickingens Ryttere stodte t i l  vore.

S e l b i t z .  V i  ville dele os. Jeg drager venstre om 
Hoien.



Gotz. G odt! O g  du Frands! for du de halvtred
sindstyve Mand hoire om giennem Skoven; de drage 
op igiennem Heden, jeg v il stevne dem unode. Georg, 
du bliver hos mig. O g naar I  see, de angribe mig, 
da falder dem ufortovet i Flankerne. V i  sial lcere dem! 
De troer ikke vi tor vove at mode dem.

He de .
P a a  den ene S i d e  en B a k k e ,  paa  den 

anden  S k o v .

Hsvidsmanden. Executionstoget.

H s v i d s m a n d e n .  Han holder paa Heden? Det er 
uforskammet! Han sial bode fo r det. Hvordan? Ikke 
at frygte for den S trom , der vcelter ham imode?

R i d d e r e n .  Jeg vildeonsie, I  ikke reed foran. Han 
feer ud fom om han vilde plante den Forste bagvendt 
i Jorden, der ncermer sig. R id  bagefter!

H o v i d s  m a n d e n .  Det gior jeg ikke gierne.
R i d d e r e n .  Jeg beder Eder! I  er endnu Knuden 

paa Baandet om dette Knippe B irke ris ; los den op, 
og han knockker hver eneste Een, som torre Pinde.

H o v i d s m a n d e n .  Trompeter, blcrs! O g I  ! blcrser 
ham bort. (Afsted.)

S e lb iH  (frem fra  Bakken i  G a llop).

Efter m ig ! De sial raabe t i l  deres Hander: Forme
rer Eder!

(Assted)

Lerse  (fra  Skoven).

Gotz t il H ie lp ! Han er fast omringet. Tappre Sel-
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bitz! du har allerede skaffet ham Luft. V i  stal besaae 
Heden med deres Tidselhoveder.

(Forbi. Tummel.)

E n  H o r ,  med et B a g t - T a a r n .

Selbitz (saaret). Svende.

S e l b i t z .  Lcrgger mig her og vender tilbage t i l  Gotz!
F o r s t e  S v e n d .  Lad os blive. Herre! 2  beho

ver os.
S e l b i t z .  S tig  Een af Eder op paa Taarnet, at 

see hvordan det gaaer.
F o r s t e  S v e n d .  Hvordan skal jeg komme op?
A n d e n  S v e n d .  Kryb op paa mine Skuldre, saa 

kan du naae Hullet og svinge dig t i l  Aabningen.
F o r s t e  S v e n d  lstiger op). Ak Herre!
Se l b i t z .  Hvad seer du?
F o r s t e  S v e n d .  Eders Mcend flygte henimod Bakken.
S e l b i t z .  Helvedes Skurke! G id de stode og jeg 

havde en Kugle for Panden. R id  een af Eder derhen, 
og band og driv dem tilbage! (En Svend gaaer.) Seer 
du Gotz?

S v e n d e n .  Jeg seer de tre sorte Fiere m idt i Tum 
melen.

S e l b i t z .  Svom , brave Svommer! Jeg ligger her.
S v e n d e n .  En hvid Fierbusk! Hvem er det?
S e l b i t z .  Hovidsmanden.
S v e n d e n .  Gotz gaaer ham ind paa Livet. Bom s! 

der ligger han!
S e l b i t z .  Hovidsmanden?
S v e n d e n .  Ja Herre.
S e lb itz .  V e l! V e l!j
S v e n d e n .  O  vee! Jeg seer ikke Gotz lcenger!
Se l b i t z .  Saa do, Selbitz!



158

S v e n d e .  E n  frygtelig Trcrngsel, hvor han stod. 
Georgs blaa Bust forsvinder ogsaa.

S e l b i t z .  Kom  ned! Seer du ikke Lerse?
S v e n d e n .  Jeg seer intet meer. Det gaaer Hulter 

t i l  Bu lte r.
S e l b i t z .  In te t mere? K om ! Hvordan gaaer det 

Sickingens Ryttere?
S v e n d e n .  G odt! — - Der flyer Een ind i Skoven. 

Endnu Een! En heel Flok. Gotz er borte.
S e l b i t z .  Kom  ned!
S v e n d e n .  jJeg kan ikke. —  H erlig t! H erlig t! Jeg 

seer Gotz! Jeg seer Georg!
S e l b i t z .  T i l  Hest!
S v e n d e n .  H o it t i l  Hest! S e ir! S e ir !  De flye.
S e l b i t z .  Rigstrupperne?
S v e n d e n .  Banneret midt inde, Gotz bagefter. De 

adsprede stg. Gotz indhenter Bannerdrageren. Han har 
Banneret. —  Han holder. En Haandfuld Mcrnd om
ringer ham. M in  Kammerat indhenter ham. —  De 
drage hid.

Gotz. Georg. Lerse. En Flok.
S e l b i t z .  T i l  Lykke, Gotz! S e ir !  S e ir !
G otz (st'gcr af Hesten). Dyrekiobt! Dyrekiobt! D u  er 

saaret, Selbitz?
S e l b i t z .  D u  lever og seirer. Jeg har giort lidet. 

O g mine Hunde af Ryttere! Hvorledes kom du derfra?
G otz. Dennegang gialdt det. O g her takker jeg 

Georg for m it L iv ,  og her Lerse! Jeg kastede 
Hovidsmanden af Hesten. De stiunge min Ganger ned, 
og trcrngte ind paa mig. Georg hug stg ind t i l  mig 
og sprang a f ;  som et Lyn var jeg paa hans Hest, og 
som en Torden sad han atter igien. Hvorledes kom 
du t i l  Hest?

G e o r g .  Jeg stodte m in Daggert i Livet paa Een 
a f dem, som hug efter Eder, da hans Harnisk trak sig
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i  Veiret. Han styrtede, og jeg hialp Jer fra en Fiende 
og mig t i l  en Hest.

G otz. N u  stak vi omkring saa lcenge, t i l  Frands 
flog flg ind t i l  os, og da meiede vi ud inden fra.

L e r se. De Hunde, som jeg forte, skulde meiet ind 
uden fra , t i l  vore Leer havde modtes, men de flyede 
som Nigsknegte.

Gotz. Venner og Fiender flyede. Kun d u , lille  
H ob! holdt mig Ryggen f r i ;  jeg havde nok at bestille 
med de Karle foran mig. Deres Hovidsmands Fald
hialp t i l  at flrcrkke dem. Jeg har deres Banner og
nogle faa Fanger.

S e l b i t z .  Hovidsmanden er undsluppen Eder?
Gotz. De havde imidlertid reddet ham. Kom  B o rn ! 

Kom Selbitz. —  G ior en B o r af Trcestammer; du kan 
ikke sidde t i l  Hest. Kom t il m it S lo t !  De ere ad
spredte; men vi ere faa, og jeg veed ikke om de have 
Hielpetropper. Jeg v il bevcerte Eder, mine Venner! 
E t Glas M in  smager godt efter saadan en Pust.

L e L r.
Hsvidsmanden.

Jeg kunde dråbe Jer alle med egen Haand. Hvor
dan ? Lobe! Han havde ikke en Håndfuld Folk mere. Lobe 
for een M and! Der v il ingen troe det, uden Den der 
har Lyst t i l at lee os ud. R id  omkring! I ,  og I ,  
og I ,  og I !  Finder I  nogle af vore adsplittede Knegte, 
saa bringer dem tilbage, eller stoder dem ned. V i  maae 
bortflibe dette Skaar, om end Klingen fluide springe.
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I a x t h a u s e n .

Gstz. Lerse. Georg.

G otz. V im a a  ikke tove etO ieblik. Stakkels Knose! 
Jeg to r ingen Hvile unde Eder. Jager hurtigt omkring 
og seer endnu at bringe nogle Ryttere sammen. Bestil 
dem hen t i l  W eilern der ere de sikkrest. H vis v i tove, 
omringe de mig S lottet. <De t» gaae,. Jeg maa sende 
Een ud paa Speideri. Det bliver A lv o r !  O g naar 
det saa endda var tappre K arle ! Men her er det kun 
Mcengden, der hielper dem. (G«aer.)

Sickingen. M aria.

M a r i a .  Jeg beder Eder, klare Sickingen! gaae 
ikke fra  m in Broder. Hans, Selbi'tz's og Eders M and 
ere adspredte; han er allene; Selbitz er bragt saaret t i l  
sit S lo t ;  jeg frygter A lt !

S i c k i n g e n .  V a r  ro lig ! Jeg gaaer ikke bort.

G stz kommer.

Kom  i K irken! Pateren venter. I  stal inden et 
Qvarteerstid vare mig et P ar.

S i c k i n g e n .  Lad mig blive her.
G otz. N u  i K irken!
S i c k i n g e n .  Gierne. O g saa?
Gotz. Saa stal I  reise Eders Vei.
S i c k i n g e n .  Gotz!
Gotz.  V i l  I  ned i K irken?
S i c k i n g e n .  Kom , kom!

*
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L e L r.

Hovidsmand. Ridder.

H o v i d s  m a n d .  H vor mange er der i a lt?
R i d d e r .  Hundrede og halvtredsindstyve.
H o v i d s m a n d .  A f  firehundrede! Det er t i l  at 

blive gal over. N u  strar afsted! lige mod Jarthausen, 
forend han kommer sig igien, og atter gior os en S treg 
i Regningen.

Z a x t h a u s e n .

Gotz. Elisabeth. Maria. Sickingen.

G otz. Gud signe Eder, han sticenke Eder lykkelige 
Dage og giemme dem, han afkorter Eder, t i l  Eders 
B o rn ;

E l i s a b e t h .  O g dem lade han blive, hvad 3 ere: 
retskafne! O g lad det saa gaae som Gud vil.

S i c k i n g e n .  Jeg takker Eder! og jeg takker Eder, 
M aria . Jeg sorte Eder t i l  A lteret, I  stal fore mig t i l  
Lyksalighed.

M a r i a .  V i  ville giore en Pilegrimsreise t i l  dette 
fremmede, hellige Land.

Gotz. Lykke paa Reisen!
M a r i a .  Saadan vardetikke meent, vi forlade Eder 

ikke.
G otz. I  stal, Soster!
M a r i a .  D u  er ubarmhjertig, Broder!
Gotz. O g I  mere omhyggelige, end forsigtige.

Georg (kommer).

(Sagte.) Jeg kan ikke faae Nogen fat. En eneste 
var v illig , saa betcrnkte han sig igien.

II
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Gotz. Godt, G eorg! Lykken begynder at vende mig 
Ryggen. Men jeg anede det. (H-n.) Sickingen! Jeg 
beder Eder. D rag endnu bort i  Af ten!  Overtal M a 
r ia !  H un er Eders Hustru. Lad hende vise det! Naar 
Qviuderne trcede vore Handlinger i Veien, da er vor 
Fiende sikkrere i  aaben M ark, end paa sin Borg.

En Svend (kommer).

< Sagte.) Husbond! Rigsbanneret drager lige herhid, 
meget hurtigt.

G otz . Jeg har pidstet dem med Ncelder, t i l  de 
vaagnede. Hvor mange er der?

S v e n d e n .  Henved tohundrede. De kan neppe 
vare to M i i l  hersra.

Gotz. Endnu paa hin Side Floden?
S v e n d e n .  Ja , Husbond!
Gotz. Havde jeg kun et halvhundrede M a n d , de 

skulde ikke komme mig over. H ar du seet Lerse?
S v e n d e n .  Nei, Husbond!
Gotz. S iig  t i l  Enhver, at han holder sig fcrrdig. 

V i  maa stilles ad, mine Elstede! Groed kun, gode M a 
r ia ! Der v il komme Oieblikke, hvori du v il gloede dig. 
Det er bedre, du groeder paa din B ry llupsdag, end at 
alt fo r stor Gammen skulde voere Forbudet paa tilkommende 
S org . Farvel, M a r ia ! Farvel, B roder!

M a r i a .  Jeg kan ikke rive mig los fra Eder. S o- 
ster! Kiere B roder! lad os blive. Agter du m in Hus
bond saa lidet, at du forsmaaer hans Hielp i denne Nod?

Gotz. Ja  det er kommen vidt med mig. Maastee 
er jeg noer m it Fald. I  begynder at leve, og I  stal 
stille Eders Skiebne fra m in. Jeg har befalet at man 
stal sadle Eders Gangere. I  maae flu r afsted.

' M a r i a .  B roder! Broder!
E l i s a b e t h  ( t i l  Sickingen). G ior som han siger! Gaa!
S i c k i n g e n .  Kiere M aria , lad os gaae!
M a r i a .  Ogsaa du? M it  Hierte brister.



Gotz. Saa bliv da. Inden faa Timer er min 
Borg omringet.

M a r i a .  O  Gud, G ud!
G otz. V i  v il forsvare os saa godt v i kan.
M a r i a .  Hellige Guds M oder! hav Barmhjertighed 

med os.
G otz. O g tilsidst maa vi enten doe, eller overgive 

os. — D u  v il da have indgrcedt din adle Husbond 
i een Skiebne med mig.

M a r i a .  D u  martrer mig.
Gotz. B l iv ,  b liv ! V i  blive alle tagne t i l  Fan

ger. Sickingen! du synker i Afgrunden med mig. 
Jeg haabede du fkulde hiulpen mig.

M a r i a .  V i  v il assted. Soster! Soster!
G o tz . B rin g  hende i Sikkerhed, og mindes saa m ig !
S i c k i n g e n .  Jeg v il ikke bestige hendes Seng, fo r 

jeg veed Jer uden Fare.
Gotz. Soster! —  kicere Soster! (kysser hende.)
S i c k i n g e n .  Afsted! Afsted!
Gotz. Endnu et Oieblik. —  Jeg seer Eder igien. 

Vcrrer trostige. V i  sees igien!
(Sickingen og M aria  gase.)

G otz. Jeg driver dem bort, og da de gaae, onfler 
jeg at holde dem tilbage. Elisabeth, du bliver hos mig?

E l i s a b e t h .  T i l  Doden. (Gaaer.)

G otz. Den Gud har kicrr, giver han saadau en 
Hustru.

Georg (kommer).

De er i Ncerheden. Jeg har opdaget dem fra Taarnet. 
Solen steeg, og jeg saae deres Spyd blinke. Da jeg 
blev dem vaer, kom det mig ikke farligere for, end naar 
en Kat seer en Flok M uus. R ig tig  nok spille vi R o t
terne !

Gotz. See t i l  Portskodderne! Spcer dem indentil, 
med Bielker og Stene! (Georg gaaer) V i  stal gicekke



deres Taalmodighed, af deres Tapperhed stal de tygge 
D rov paa deres egne Negler. <E„ Trompeter udenfor.) Ha h a ! 
En rodklcrdt Skurk, der stal foreligge os det Sporgs-
M aal, 0 M  V l V il Vcrre Wster. (Han gaser t i l  V induet).

Hvad godt?
(M an horer Nogen tale langt borte.)

G otz (i Skiegget.) En Strikke om din H a ls !
(Trompeteren bliver ved at tale.)

Gotz. Majestsetsforbryder? —  Den O pfordring har 
en M unk giort. (Trompeteren ender.)

G otz  (svarer.) Give m ig? Paa Naade og Unaade? 
Med hvem taler I ?  E r jeg en Rover? S iig  din Ho
vidsmand: For hans Keiserlige Majestcet har jeg, som 
a ltid , skyldig Respekt; men hvad ham selv angaaer, 
saa kan han stikke m i n ----------------

(S laaer Vinduet i.)

B e l e i r r n g .

K i o k k e n .

Elisabeth. G stz (kommer r i l  hende).

Gotz.  D u  har meget at tage vare, stakkels Hustru!
E l i s a b e t h .  G id jeg havde det altid. V i  holde 

det ikke lcrnge ud.
Gotz. V i  havde ikke T id  t i l  at forsyne os.
E l i s a b e t h .  O g de mange Mennesker, du hidtil har 

bespiist. V inen er nu ogsaa paa Heldingen.
G otz. Kan vi bare holde ud saalcenge, t i l  de fore- 

flaae kapitu lation. V i  giore dem dygtig Fortråd. De 
skyde hele Dagen, saare vore Mure, kncrkke vore Ruder. 
Lerse er en brav K a r l;  han sniger sig omkring med sin 
Vosse, og naar Een kommer for ncer —  pau —  der 
ligger han!



165

E n  S v e n d .  K u l, naadige Frue!
Gotz. Hvad er der?
S v e n d e n .  Kuglerne er oppe, v i v il stobe nye. 
Gotz. Hvordan staaer det sig med Krudtet? 
S v e n d e n .  S a a , saa! M  holde godt Huus med 

vore Skud.

S a l .
Lerse (med en Kugleform). Svenden (med K u l).

Lerse.  S a t dem der! O g see t i l  hvor I  finder 
noget B ly  i Huset. M idlertid v il jeg tage fat paa 
dette. (Tager et Vindue ind og slaaer Ruderne ud.) A lle  For
dele gielde. Saa gaaer det i Verden! In te t Menneske 
veed, hvad der kan blive af en T ing. Glarmesteren, 
fom indsatte disse Ruder, tcenkte vist ikke paa, at B lyet 
kunde foraarsage et af hans Bornebornsborn fa l Hoved- 
vcerk; og da m in Fader avlede m ig , vidste han ikke, 
hvilken Fugl under H im len, eller hvilken O rm  i Jo r
den jeg stnlde fortenes af.

Georg (kommer med en Tagrende).

Der har du B ly  ! Hvis du kun treeffer med Halvten, 
flipper der vist ingen bort, som kan sige hans Majestcrt: 
Herre, vi have staaet os jammerligt!

Le r se (hugger deraf). E t dygtigt Stykke.
G e o r g .  Regnen maa soge sig en anden V e i,  jeg 

er ikke bange for den; en brav Rytter og en dygtig 
Regn trange igjennem overalt.

Lerse  (stobcr). Hold Skeen ! (Gaaer t i l  V indue!., Der 
sniger sig just en Rigsknagt omkring med sin Bosfe. 
De troe, vi have studt alting op. Han stal smage
Kuglerne, saa varme som de komme af Panden.

(Lader.)
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G e o r g  kla tte r Skeen fra sig). Lad mig see!
Ler se  (siyder). Der ligger den S purv.
G e o r g .  Han stiod for ester m ig, «de stobe) da jeg 

steeg ud af Tagvinduet og vilde hente Renden. Han 
tra f en Due, som sad ikke langt fra mig. Den styrtede 
i Renden. Jeg takkede ham for Stegen, og steeg ind 
igien med det dobbelte Bytte.

Lerse.  N u  ville vi lade godt, og gaae omkring paa 
hele S lo tte t, for at fortiene vor Middagsmad.

Gotz (kommer).
B liv  Lerse! Jeg har at tale med dig. D ig , Georg, 

v il jeg ikke holde fra Jagten.
( G e o r g  gaaer.)

G otz . De v il giore os et Forflag.
Lerse.  Jeg v il ud t i l  dem, og hore hvad det er.
G otz. Det er vel: at jeg under visse Betingelser 

skal begive mig i r i d d e r l i g t  Fangsel.
Lerse.  Duer in te t! Hvad siger I ,  om de tilstode 

os f r i  B ortgang , siden I  dog ikke venter Forstærkning 
fra Sickingen. V i  grove da Guldet og Solvet ned paa 
et Sted, hvor de ikke skulde finde det med nogen Here- 
qvist, overlode dem S lo tte t, og kom anstcendigt derfra.

G otz. De lade os ikke gaae!
Lerse.  Det gielder en Prove. V i  ville forlange 

sikkert Leide, og jeg v il ud. (G aaer.)

S a l .
Gotz, Elisabeth, Georg, Svende, (ved Bordet).

Gotz. Saaledes bringer Faren os sammen. Lad 
det smage Eder, mine Venner! Glemmer ikke at drikke! 
Flasten er tom. Endnu Een, kicrre Hustru ! (Elisabeth
tra tte r voa Skuldrene., H a v e  V i M geN  f le e r?

E l i s a b e t h  »sagte). Eneneste; jeg har glemt den t il dig.
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G otz. V ist ikke, K ia re ! G iv den h id ! De behove 
at styrkes og ikke jeg; det er jo min Sag de stride for.

E l i s a b e t h .  Hent den ude i Skabet.
Gotz. Det er den sidste. O g mig kommer det for, 

som vi ingen Aarsag havde, at spare. Jeg har ikke 
lange varet saa glad. (Sttenker). Keiseren leve!

A l le .  Han leve!
Gotz. Det vare vort nastsidste O r d ,  naar vi 

doe. Jeg elsker ham, th i vi have een Skiabne. 
O g jeg er lykkeligere end han. Han maa sange 
Musene fo r Rigsstanderne, medens Rotterne gnave paa 
hans Eiendomme. Jeg veed, han onfler sig mangen
gang heller dod, end langer at vare Sielen i et saa 
vanfort Legeme. (Skienker). Der er netop nok t i l een- 
gang rundt endnu. O g naar det begynder at gaae paa 
Heldingen med vort B lo d , som med V inen i denne 
Flaske, der forst rinder svagt og siden draabeviis, (heller 
det Sidste i sit G las, hvad skal da vare vort sidste O rd?

Ge o r g .  Friheden leve!
Gotz. Friheden leve!
A l l e .  Friheden leve!
G otz. O g naar den overlever os, kunne vi ro lig t 

doe. T h i jeg seer i Aanden vor S la g t lykkelig, og 
vor S lag ts  Keisere lykkelige. N aar Fyrsternes Tienere 
time dem saa adelt og fr it ,  som I  m ig ; naar Fyrsterne 
tiene Keiseren, som jeg onflede at tiene ham —

G e o r g .  Da maatte meget forandre sig!
Gotz. Ikke saa meget, som man skulde tro. H ar 

jeg ikke kiendt fortraffelige Mennesker mellem Fyrsterne, 
og skulde Slagten vare uddod? Gode Mennesker, som 
vare lykkelige med deres Undersaatter, som kunde lide en 
adel, sti Nabo, og hverken frygtede eller misundte ham; 
hvis Hierter aabnede sig, naar de saae mange deres Lige 
ved Bordet, og ikke behovede at omflabe Riddersmand 
t il Hofm and, for at leve med dem.

G e o r g .  H ar I  kiendt flige Herrer?

»
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G otz. Jeg glemmer aldrig engang, da Landgreven 
af Hanau gav en Jagt, da Fyrsterne og Herrerne spiste 
under f r i  Himmel, og Bonderne allevegne fra lobe hid 
fo r at see dem. Det var intet Mummespil, som han 
havde anrettet sig selv t i l  W re. Der vare Knose og 
Pigeborn med rode K inder, og velhavende M and og 
venlige Oldinge, der toge Deel i deres Husbonds Fryd, 
som sad paa Guds gronne Jord og gladede sig med 
dem.

G e o r g .  Det var en Herre! Han lignede Jer!

Gotz. Skulde vi ikke haabe, at mange saadanne 
Fyrster kunne herske paa engang? at Wrbodkghed for 
Keiseren, Fred og Venskab med Naboerne, og Under- 
saatternes Kicerlighed, skulde blive den Familieskat, der 
v il gaae i A rv  fra S la g t t i l  S la g t?  Enhver- v il da 
Hege og formere sit eget, istedet fo r at de nu troe, 
man ikke kan trives uden at stade Andre.

G e o r g .  V ilde v i ' da ogsaa ride paa Eventyr?

G otz. Gud give der ingen urolige Hoveder var i 
hele Tydflland! V i  vilde dog alligevel faae nok at be
stille. V i  skulde rense Biergene fra Ulve, hente vor 
ro lig t ploiende Nabo en Steg fra Skoven, og t i l  Gien- 
gjeld spise vor Suppe hos ham. V a r dette os ikke 
nok, da vilde v i leire os med vore Brodre for G rand
sen af R iget, som Cherubim, med stammende S vard  
mod Tyrkerne, de Ulve, og Franskmandene, de Rave; 
og beskytte vor dyrebare Keisers farlig t udsatte Lande og 
Rigets R o. Det var et Liv, Georg! naar man kunde 
vove sit Skind fo r den almindelige Lyksalighed! tGcorg 
springer op.) H vor v il du hen?

G e o r g .  A k! jeg glemte, vi ere indsparrede —  Og 
Keiseren har indesparret os —  og, for at komme der
fra med heelt S k ind , vove vi vort Skind.

Gotz. Fristt M od !

»
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Lerse (kommer).

Frihed! Frihed! Det er daarlige Karle ! raadvilde, 
frygtsomme W fle r. I  maa drage bo rt, med Vaaben, 
Ganger og Harnisk. Provianten sial I  lade blive her. 

G etz. De v il ikke tygge sig Tandpine t i l  paa den. 
L e r  se (sagte). H ar I  giemt se lve t?
Getz. Nei. Elisabeth! gak med Frands! han har 

Noget at sige dig. (Alle gaae.)

S l o t s g  a a r d .

Georg ( i  Stalden, synger).

Der stod en Dreng og lured, 
H m ! H m !

Mens Fuglen sad i Buret.
H m ! H m !
S aa ! S aa!
H m ! H m !

Han glcedte sig saa tosset;
H m ! H m !

Greb ester den saa klodset.
H m ! H m !
S aa ! Saa!
H m ! H m !

Da henfloi Fuglen paa et Tag, 
H m ! H m !

O g loe sin Dosmer ud i Mag. 
H m ! H m !
S aa ! Saa!
H m ! H m !
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Gotz. Hvordan staaer det sig?
G e o r g  (trcriker sin Hest ud.) De ere sadlede.
G otz . D u  er fir.
G e o r g .  S om  Fuglen af Buret.

A l le  de B e le jre d e .

G otz. Have I  Eders Bosser? V ist ikke! Gaaer op, 
og tager de bedste a f Rustkammeret! vi ere alle lige 
gode om det. V i  andre ride i Forveien.

Geo r g .  H m !  H m !
Saa !  S a a !
H m ! H m ! (Gaae.,

R u s t k a m m e r .

F o r s t e  S v e n d .  
A n d e n  S v e n d ,  

kionnere.
F o r s t e  S v e n d ,  

assted.
A n d e n  S v e n d .

To Svende.

Jeg tager denne.
Jeg denne. Her er eeu, som er

N a rre ri! Skynd dig, at komme 

H o r!
F o r s t e  S v e n d  (foringer hen t i l  Vinduet). Gud forbarme 

sig! De myrde vor Husbond. Han er faldet as Hesten. 
Georg styrter!

A n d e n  S v e n d .  Hvor redde vi os? Ned afNod-  
detrceet ved Muren, over Marken. (Gaaer.)

F o r s t e  S v e n d .  Frands holder sig endnu. Hvis 
de doe, v il jeg ikke leve. (Iler bort.)
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Fierde Akt.

V c e r t s h u u s  r H e r l b r o n n .

G o H .

O '
«̂ Zeg kommer mig selv for, som den onde Aand, kapu
cineren manede i en Scek. Jeg arbejder mig trcrt og 
det hielper intet. De Meenedere!

E lis a b e th  (kommer).

Gotz. Hvilke Efterretninger har du faaet, Elisabeth, 
om mine kiere Trofaste?

E l i s a b e t h .  Ingen visse. Nogle ere drcebte, nogle 
ligger i Taarnet. Ingen kunde eller vilde skaffe mig 
meer at vide.

Gotz. E r det Lon for Troskab? fo r barnlig Lydig
hed? —  »at det maa gaae dig vel, og du maa leenge 
leve paa Jorden!"

E l i s a b e t h .  Kioere Husbond! bebreid ikke vor him
melske Fader. De have deres Lon, den blev sodt med 
dem: et oedelt, f r it  Hierte. Lad dem ogsaa vcrre fangne, 
de ere frie. Giv. A g t paa de deputerede Raadsherrer, 
Guldkiederne klcede dem —

Gotz. Som  naar man kaster Perler for S v in . —  
Jeg gad seet Georg og Lerse i Leenker!

E l i s a b e t h .  Det maatte vcrre et S yn  der kunde 
bringe Engle t i l  at groede.
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G otz. Jeg vilde ikke groede; jeg vilde sticrre Teender 
og inderde m in Forbittrelse. M ine Oienstene i Lcenker! 
I  kicrre Drenge! G id I  ikke havde elsket m ig ! Jeg vilde 
ikke kunne see mig meet paa dem. —  Ikke at holde 
deres O rd, i Keiserens Navn !

E l i s a b e t h .  Ternk ikke derpaa! hust, at du stal 
troede frem fo r Raadsherrerne. D u er ikke stemt t i l  at 
tee dig vel imod dem, jeg frygter A lt.

Gotz. Hvad v il de m ig?
E l i s a b e t h .  Der er Rettens Bud.
Gotz. Retfærdighedens Wsel. Han stoeber deres 

Scekke t i l  M ollen og deres Fciestarn paa Marken. Hvad 
godt?

Nettens Bud (kommer).

R e t t e n s  B u d .  De Herrer Eommissarier ere for
samlede paa Raadhuset, og sende Bud efter Eder.

Gotz. Jeg kommer.
R e t t e n s  B u d .  Jeg stal folge Eder.
G otz. Megen W re .
E l i s a b e t h .  Tving d ig!
Gotz. Vcrr ubekymret! tGaan-.)

R a a d h u u s .

Keiserlige Raadsherrer. Hsvidsmanden. Naad- 
moend (fra  Heilbronn).

E n R a a d m a n d .  V i  have, efter Eders Befaling, 
forsamlet de stoerkeste og tappreste Borgere, de vente her 
i Ncerheden paa Eders V ink, fo r at bemestre sig Ber- 
lichingen.

F o r s t e  R a a d s h e r r e .  V i  skulle med Fornoielse 
vide at beromme Eders Beredvillighed t il at lyde hans 
Majestcrts hoieste Befalinger. —  Det er Haandvoerksfolk?
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N a a d s  her re .  Smedde, Bodkere, Tommermcend, 
Folk med hcerdede Naver, og vel forsynede her c peger ran
Brystet.)

R a n d e n .  G odt!

N e tte n s  B u d  (kommer).

R e t t e n s  B u d .  Gotz von Berlichingen venter ved 
Doren.

R a a d e n .  Lad ham komme!

G otz  (kommer).

Gotz. Guds Fred, I  Herrer! Hvad v il I  mig?
R a a d m a n d e n .  Forst give vi Eder at betcenke 

hvor I  er, og for hvem.
Gotz. Paa min Sicel, jeg tager ikke feil af Eder, 

mine Herrer!
R a a d m a n d e n .  I  gior Eders Skyldighed.
Gotz. A f  ganske Hierte!
R a a d m a n d e n .  S a t Eder!
Gotz. Derhenne? Jeg kan staae. Den S to l lugter 

niig formeget af arme Syndere, —  som overalt den 
hele Stue.

R a a d m a n d e n .  Saa staae!
Gotz. L i l  Sagen, om Jer saa synes.
R a a d m a n d e n .  V i  ville gaae ordentligen frem.
Gotz. Dermed er jeg tilfreds: gid det var sieet for.
R a a d m a n d e n .  I  veed, at I  paa Naade og 

Unaade har overgivet Eder i vore Hander.
G otz. Hvad give I  mig, hvis jeg glemmer det?
R a a d m a n d e n .  Kunde jeg give Eder Beskedenhed, 

da vilde det forbedre Eders Sag.
Gotz. Forbedre? J a , hvis I  kunde det! D ertil 

borer sagtens meer end t i l  at fordcerve.
S k r i v e r e n .  Skal jeg protokollere alt dette?
R a a d m a n d e n .  Hvad der horer t i l  Sagen.
Gotz. For mig maa I  lade det trykke.
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R a a d  m a n d e n .  I  kom i Keiserens M a g t ,  hvis 
faderlige Naade, der traadte istedet for den majestcetiste 
Retfærdighed, har anvist Eder een af hans elstede Stcrder, 
Heilbronn, t i l  Opholdssted, istedet for et Fcengsel. I  
lovede, med en Eed,  at fremstille Eder, fom det som- 
mede sig en Riddersmand, og ydmyg at vente Udfaldet.

G otz. V e l !  Jeg er her, og jeg venter.
R a  a d m a n d  en. O g vi ere her for at forkynde 

Eder Hans Keiserlige Majestcrts Naade og Huldstab. 
Han tilgiver Eders Overtrædelser, befrier Eder fra Akts
dommen, og al velfortjent S tra f ;  hviket I  v il erkiende 
med underdanigst Taksigelse, i det I  aflcegger den Eed, 
som her bliver Eder forelcest.

Gotz. Jeg er Hans Majeftcets tro Tiener, som jeg 
altid var. Endnu et O rd , inden I  gaae videre: M ine 
F o lk ! hvor ere de? Hvad stal der blive af dem?

R a a d  m a n d e n .  Det kommer ikke Jer ved.
G otz. Saa vende Keiseren sit Ansigt fra Jer, naar 

I  komme i Nod. De vare mine Staldbrodre, og ere 
det. H vor har I  bragt dem hen?

N a  a dm anden.  V i  skylde Eder intet Regnstab
derfor.

G otz. Haha! Jeg vidste ikke, at I  ei engang vare 
forbundne t i l  at holde, hvad I  love. Saa meget 
mere —

R a  a d m a n  den. V o rt Hverv er at foreloegge Eder- 
Eden. Underkast Eder Keiseren, og I  v il finde Eei 
t i l ved Bon at redde Eders Svendes Liv.

G otz. Eders Seddel!
N a a d m a n d e n .  Lees, S krive r!
S k r i v e r e n  (laser), Jeg Gotz von Berlichingen be- 

kiender offentlig, ved dette m it Brev, at jeg, paa opro- 
rist V i is ,  baver sormastet mig mod Keiseren og Riget.

Gotz. Det er ikke fandt! Jeg er ingen Oprorer, har 
intet forbrudt mod Hans Keiserlige Majestcet, og Riget 
kommer mig intet ved.
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R a a d  m a n  den.  Fat Eder og hor videre!
Gotz. Jeg v il intet hore videre. En Eneste tråde 

frem og vidne! Har jeg giort et Skrid t mod Keiseren, 
mod det Osterrigste Huns? Har jeg ikke viist, ved alle 
mine Handlinger, at jeg folte, trods Nogen, hvad Tydst- 
land skylder sin Fyrste, og hvad ister de S m aa, R id 
dere og Fribaarne, skylde deres Keiser? Jeg maatte vcere 
en S kurk, hvis jeg lod mig overtale t i l  at underskrive 
S lig t.

R a a d m a n d e n .  O g dog have vi strceng Ordre t il, 
enten at overtale Eder med det Gode, eller i manglende 
Fald at kaste Eder i Taarnet.

Gotz. I  Taarnet? M ig?
R a a d m a n d e n .  O g der kan I  venle Eders Skicebne 

as Retfærdighedens, hvis I  ikke v il modtage den af 
Naadens Haand.

G otz. I  Taarnet? I  misbruge den Keiserlige M yn 
dighed! I  Taarnet? Det er ikke hans Bud. Hvordan? 
De Forrcrdere! Forst at stille en Falde op for mig, 
og hcenge deres Ed, deres ridderlige O rd , op deri som 
Flest! Siden love mig ridderligt Fcrngsel, og bryde 
deres Lovte!

R a a d m a n d e n .  En Rover skylde vi ingen Trostab.
Gotz. Barst du ikke Keiserens B illed, som jeg agter 

selv i det meest kludrede Eontrafei, du skulde cede mig 
din Rover op, eller qvcels i ham. Jeg er i Begreb 
med en cerlig Feide. D u  kunde takke din G u d , og 
giore dig tyk for Verdens O in e , hvis du i dit Liv 
havde giort en saa cerlig Handling, som den jeg nu sidder 
fangen for.

R a a d s h e r r e n  (vinker t i l  Raadmanden; han tra tte r i  Klokke
strengen).

Gotz.  Ikke for den usle V indings S ky ld , ikke for 
at bortkapre Land og Folk fra uvcebnede Smaa, er jeg 
draget ud. For at befrie min Svend, og fo r at hytte 
m it S k ind ! Seer I  noget uretfcerdigt deri? Keiser og
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R  ge havde ikke fv lt vor Nod paa deres Hovedpuder. Jeg 
havde, Gud vcere lovet! endnu en Haand, og giorde 
vel i at bruge den.

B s rg e re  (tråde ind, med Stanger i  Handerne, Vange ved Siden).

G otz . Hvad stal det betyde?
R a a d m a n d e n .  I  v il ikke hore? Griber ham!
Gotz. E r  det Meningen? Hvo som ingen Ungerst 

O re  er, komme mig ikke ncer. Han stal saae et 
O rfigen as denne m in hoire Jernhaand, der hel
breder ham fra Grunden for Hovedvcerk, Tandvcrrk, og 
al Pine paa Jorden. (De ncerme sig ham ; han flaaer Een t i l  

Jo rden , og r ire r  Deerget fra en Andens S id e ; de vige.) K om !
K om !  Det stal vcere mig kicert at kiende den Tappreste 
blandt Je r!

R a a d m a n d e n .  G iv Eder!
G otz. Med Svcerdet i Haanden? Veed I  vel, at 

det nu stod t i l  m i g , at staae mig giennem alle disse 
Stodderkonger, og vinde fr i M ark? Men jeg stal lcrre 
Eder hvordan man holder O rd . Lover mig ridderligt 
Fcrngsel, og jeg giver m it Svcrrd fra mig, og er Eders 
Fange som for.

R a a d m a n d e n .  I  gaaer i Rette med Keiseren, 
med Svcerdet i Haanden?

Gotz. Bevares G ud! Kun med Jer og Jeres 
smukke Compagnie.—  I  kan gaae h iem,  godt Folk! 
For Forsommelsen faaer I  ingenting, og her er intet 
at hente, uden braadne Lemmer.

R a a d m a n d e n  Griber ham! Giver Eders Kicer- 
ligbed t i l  Keiseren Eder ikke mere Mod?

Gotz. Ikke mere, end Keiseren giver dem Plaster, 
t i l  de S aa r med, deres Mod henter dem.

Rettens Bud (kommer).

N u  raabte Taarnvcegteren, al der drager en Skare 
as over tohundrede Mand imod Staden. De ere ufor-
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modentlig treengte frem bag om Viinbierget, og true 
vore Mure.

R a a d m a n d e n .  O  vee! Hvad er det?

S kildvag ten  (kommer).

Frands von Sickingen holder fo r Bommen og lader 
sige: han har hort hvor uværdigt, trolost man har
handlet mod hans Svoger, og at Herrerne i Heilbronn 
alle hialp t il med. Han kraver t i l Regnskab, ellers v il 
han teende Byen i alle sire Hiorner inden en Time, 
og give den t i l P r iis  for P lyndring.

Gotz. Bolde Svoger!
R a a d s h e r r e n .  T r in  udenfor, Gotz! —  Hvad 

skal vi giore?
R a a d m a n d e n .  Hav Medlidenhed med os og vort 

Borgerskab! Sickingen er ubcendig i sin Vrede, han er 
Mand for at holde O rd.

R a a d s h e r r e n .  Skulde v i give S lip  paa vor og 
Keiserens Ret?

H o v  i d s m a n d e n .  Hvis vi havde Folk at soette den 
igiennem med! Men som Tingene nu staae, kunde vi 
staae Fare for at ombringes, og det forveerrede Sagen. 
V i  vinde ved Eftergivenhed.

R a a d m a n d e n ,  V i  ville see at faae Gotz t i l  at 
indlcegge et godt O rd  fo r os. M ig  tykkes jeg allerede 
seer Byen i lys Lue.

Ra a de n .  Lad Gotz komme ind!
Gotz. Hvad er der?
R a a d e n .  D u  vilde giore vel i at raade din S vo 

ger fra sit oprorske Forehavende. Åstedet fo r at redde 
dig fra Fordærvelsen, styrter han dig kun dybere, i det 
han tsger Deel i dit Fald.

T o b  lsom seer Elisabeth ved D»ren, siger hemmelig t i l  hende).

Gaa derhen! S lig  ham, han stal ufortovet bryde ind 
og komme bid, kun ikke tilfoie Staden noget Ondt. 
Hvis disse Skurker seette sig t i l  M odvarge, stal han

12
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bruge Vold. 3eg bryder mig ikke om at miste Livet, 
hvis de kun alle blive nedhuggede med.

En stor S a l  p a a  R a a d h u s e t .

Sickingen. Gotz.

(Raadhuset er besat med Sickingens Ryttere.)

Gotz. Det var Hielp fra H im len! Hvor kunde du 
komme saa brat ester Duske, Svoger?

S i c k i n g e n .  Uden Hereri. Jeg havde indsendt 
to tre Sendebud, for at hore hvordan det gik dig. 
Da jeg fik Meeneeden at vide, begav jeg mig paa 
Veien. N u  have vi dem!

G otz. Jeg forlanger intet uden ridderligt Fcengsel.
S i c k i n g e n .  D u  er for å rlig . Jtke engang at 

betiene dig af den Fordeel, som den Retskafne har over 
Meenederen? De sidde i Uretfærdighed, vi v il ingen 
Hynder la'gge under dem. De have skammeligt m is
brugt Keiserens B ud. O g, som jeg tiender Hans M aje
stæt, kan du sikkert giore Fordring paa meer. Det er 
fo r lidet!

Gotz. Jeg var h id til tilfreds med Lidet.
S i c k i n g e n .  O g kom t il kort! M in  Mening er: 

De skal give dine Svende f r i og, paa din Ged, lade 
dem drage med dig t i l din Borg. D u  kan love, at 
du ikke v il gaae over dine Grcendser, og altid vare bedre 
faren der end her.

Gotz. De v il sige: mine Godser ere tilfaldne Kei
seren. ,

S i c k i n g e n .  Saa sige v i: D u  v il boe t i l Leie der, 
t i l  Keiseren tilbagegiver dig dem som Lebn. Lad dem 
snoe sig som N al i Rusen, de skal ikke undflippe. De 
vil tale om Keiserlig Majestett, om deres Befa ling; det
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er os det samme! Jeg tiender ogsaa Keiseren og giel- 
der noget hos ham. Han ta r  altid onsket at have dig 
i sin Haer. D u  sidder ikke laenge paa dit S lo t, sor du 
bliver kaldet.

G  otz. Gud give snart, inden jeg glemmer at stride.
S ic k in g e n . Modet glemmer man ikke, thi man 

laerer det ikke. Voer ubekymret! Naar dine Sager ere 
i Orden, gaaer jeg t i l Hove; thi m it Anslag begynder 
at modnes. Der er gode Udsigter, tykkes mig. Jeg 
maa prove Keiserens Tarnkemaade. Trier og Pfalz 
troe for Himlen stal falde ned, end at jeg vover den: 
over Hovedet. Men jeg stal komme som >en Hagleld." 
O g hvis man kan giore Udflaget t i l  sin Skiabne, saa 
stal du snart voere en Churfyrstes Svoger. Jeg stoler 
paa din A rm  t i l  dette Forehavende.

Gotz (betragter sin Haand). O !  det Var Udtydningen as 
den Drom  jeg havde, Natten for jeg forlovede M aria  
med Weislingen. Han tilsagde mig Trostab og boldt 
min hoire Haand saa fast, at den gik ud af A rm 
stinnerne, som lssbrukken. A k ! jeg er i dette Oieblik 
mere vcergelos end jeg var, da den blev mig asstudt. 
Weislingen! Weislingen!

S ic k in g e n . Glem den Forrader! V i  ville til- 
intetgiore hans Anstag, undergrave hans Anseelse; S am 
vittighed og Skam stal toere ham tildode. Jeg seer 
i Aanden mine Fjender styrte. Gotz! kun et Halvt 
A ar endnu —

G otz. D in  S la t har en hoi F lu g t! Jeg veed ikke —  
paa den fenere T id v il ingen blide Udsigter aabne sig 
fo r min. —  Jeg har varet i Ulykke for i D ag , jeg 
har alt eengang for varet fangen, men saadan som jeg 
nu er tilmode, var jeg aldrig.

S ic k in g e n . Lykke giver Ni od. Kom  t il Parykkerne!
de have lange nok fort Ordet, lad os engang latte dem 
Arbeidet.

12*



A d e l h e r d s  S l o t .

Adelheid. W e is lingen.

A d e l h e i d .  Det er crrgerligt!
W e i s l i n g e n .  Jeg f lia r Teender! E t saa herligt 

Anslag! saa lykkeligt fu ldfort! O g  Enden er —  at man 
lader ham blive paa sit S lo t. Den fordomte Sickingen!

A d e l h e i d .  De skulde ikke bave giort det.
W e i s l i n g e n .  De sadde fast. Hvad kunde de 

giore? Sickingen truede med I ld  og Svoerd, den hov
modige, hidsige M and ! Jeg hader ham. Hans Anseelse 
tager t i l  som en S tro m , der forst har revet el P ar 
Bakke med sig, de ovrige folge af sig selv.

A d e l h e i d .  Havde de ingen Keiser?
W e i s l i n g e n .  Kicere Hustru! han er kun Skyggen 

deraf, han bliver gammel og mismodig. Da han horte, 
hvad der var steet, og jeg ivrede derimod med de ovrige 
Regieringsraader, sagde han: Lader dem vare i N o ! 
Jeg kan sagtens unde gamle Gotz den lille  P le t, og 
naar han holder sig stille der, hvad have I  da at klage 
over ham? V i talde om Statens Vel. O , sagde han, 
gid jeg for havde havt Raadgivere, som havde giort 
m in urolige Aand opmarksom paa enkelte Menneskers 
Lykke.

A d e l h e i d .  Han taber den K ra ft, som sommer sig 
en Hersker.

W e i s l i n g e n .  V i  ginge los paa Sickingen. —  
Han er m in gode T iener, sagde han; skiondt han ikke 
giorde det efter min Befa ling, fuldforts han dog min 
V illie  bedre end mine Befuldmægtigede; jeg kan bi
falde det saavel efter, som for det er steet.

A d e l h e i d .  M an kunde springe af Harme.
W e i s l i n g e n .  Midlerkid har jeg dog ikke opgivet 

alt Haab. M an har ladet Gotz give sit Riddersord 
paa, at han stal holde sig rolig paa sit S lo t. Det
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er ham um ulig t; v i vel snart faae Leilighed t i l  Anke 
over ham.

A d e l h e i d .  O g  saa meget mere, da vi snart 
kunne haabe, at Keiseren vil forlade Verden, og K arl, 
hans herlige Eftermand, lover et saa majestætisk Sindelag.

W e i s l i n g e n .  K a rl?  Han er endnu hverken kaaret 
eller kronet.

A d e l h e i d .  Hvo onsker og haaber ei det?
W e i s l i n g e n .  D u  har et hoit Begreb om hans 

Gaver; man skulde ncesten troe, du saae dem med andre 
Dine.

A d e l h e i d .  D u  forncrrmer mig, W eislingen! Troer 
du S lig t om mig?

W e i s l i n g e n .  Jeg sagde In te t for at fornoerme 
d ig ; men tie dertil kan jeg ikke. Karls ualmindelige 
Opmærksomhed for dig gior mig urolig.

A d e l h e i d .  O g min Opforsel?
W e i s l i n g e n .  D u  est en Qvinde. I  hader Ingen, 

som gior af Eder!
A d e l h e i d .  Men I ?
W e i s l i n g e n .  Den nager m it H ierte, den frygte

lige Tanke! Adelheid!
A d e l h e i d .  Kan jeg belbrede din Daarlighed?
W e i s l i n g e n .  Hvis du vilde. D u  kunde sierne 

dig fra Hoffet.
A d e l h e i d .  Sug mig en Maade, et Middel? E r 

du ikke ved Hoffet? Skal jeg forlade dig og min Gloede, 
fo r at more mig med Uglerne paa m it S l o t?  Nei, 
W eislingen! der bliver intet as. Voer ro lig . D u  veed 
hvor hoit jeg elsker dig.

W e i s l i n g e n .  Pligtankeret i denne N od, saaloenge 
Tvuget ikke brister. (Ga.icr.)

A d e l h e i d .  Begynder du saaledes?' Det manglede 
blot. De Tanker, min Barm  indeslutter, ere for hoie, 
t i l at du skulde staae dem i Veien. K a r l,  store,
herlige M and! og eengang Keiser! O g skulde han
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F rands (kommer med et Brev).

F r a n d s .  H e r, naadige Frue!
A d e l h e i d .  Gav K a rl dig det selv?
F r a n d s .  Ja.
A d e l h e i d .  Hvad fattes dig? D u  seer saa ned- 

staaet ud.
F r a n d s .  Det er Eders V il l ie ,  at jeg skal smcegte 

mig ih ie l; i Haabets A ar bringer I  mig t il Fortvivlelse.
A d e l h e i d .  Det gior mig ondt fo r ham —  og bvor 

lidet kostede det mig at giore ham lykkelig. —  Vcer 
freidig, m in K nos! Jeg foler din Kicerlighed og T ro - 
stab, og stal aldrig blive utaknemmelig.

F r a n d s  (beklemt). Hvis I  ogsaa var istand dertil, 
maatte jeg forgaae. O  G ud! jeg eier jo ikke en Draabe 
B lod, som ei er Eders, jeg har ingen Sands for andet, 
end at elske Eder og lyde Eder.

A d e l h e i d .  Kioere Dreng!
F r a n d s .  I  smigrer Mig. (Udbrydende t T sare r). Hvis 

denne Hengivenhed ikke fortiener andet, end at see sig 
soretrukken a f Andre, end at see alle Eders Tanker hen
vendte paa denne K a rl —

A d e l h e i d .  D u  veed ikke hvad du v il,  og endnu 
mindre hvad du siger.

F r a n d s  (stampende med Foden i Gulvet af Fortrydelse og Brede).

Jeg Vil heller ikke lcenger! D il ikke lemger spille Kobler!
A d e l h e i d .  Frands! D u  glemmer dig.
F r a n d s .  Opoffre mig —  mod m in gode Herre?
A d e l h e i d .  Gaa fra m it Aasyn!
F r a n d s .  Naadige Frue!
A d e l h e i d .  Gaa, opdag din gode Herre m in Hem

melighed ! Jeg var taabelig nok t i l  at holde dig for
hvad du ikke er.
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F r a n d s .  Klare, naadige Frue! I  veed, ;eg elsier 
Eder.

A d e l h e i d .  O g  du var min Ven, var m it Hicrte 
saa n a r! G aa, forraad m ig !

F r a n d s .  For skulde jeg rive Hjertet ud af m it 
Bryst. T ilg iv , naadige Frue! M in  Barm  er saa fuld, 
jeg holder det ikke ud.

A d e l h e i d .  Klare, varme Dreng! (tager hans Hinder og
drager ham t i l  sig. Deres Kys modes; han falder hende gradende om 
Halsen).

A d e l h e i d .  S lip  m ig!
F r a n d s  lq va lt i Taarer ved hendes Bryst). G ud! G ud !
A d e l h e i d .  S lip  m ig ! Murene er Forradere. S lip  

m ig ! (G isr sig les). S v ig t aldrig din Kiarlighed og T ro 
skab, og den flioimeste Lon skal vorde din. (Gaaeri.

F r a n d s .  Den siionneste Lou? O !  lad mig kun 
opleve den T id ! M in  egen Fader vilde jeg myrde, hvis 
han giorde mig denne Plads stridig!

Iaxthausen.
Gstz (ved et B ord). Elisabeth (hos-ham ved noget Haand- 

arbeide. Der staaer et Lys paa Bordet og Skrivertoi).

Gotz. Den Lediggang huer mig ikke; min Jnd- 
skrankning bliver Dag fo r Dag snavrere. Jeg vilde
onske, jeg kunde sove, eller i det Mindste bilde mig ind, 
at Sovnen var vederqvagende.

E l i s a b e t h .  Saa skriv dog dit Liv cg Levnet, 
som du har begyndt. G iv dine Venner et Beviis ihande, 
t i l at besiamme dine Fiender med; forskaf en adel Efter
slagt den G lade, ei at miskiende dig.

Gotz A k ! Skriveri er en virksom Lediggang, det 
falder mig suurt. I  det jeg siriver hvad jeg har givrt,
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argrer jeg mig over den Tidsspilde, i hvilken jeg kunde 
giore noget.

E l i s a b e t h  (ta§kr hrad han har sirce-et). V a r  ikke sar. 
D u  er just ved dit forste Fangenskab i Heilbronn.

G otz. Det mig altid et ulykkeligt Sted.
E l i s a b e t h  (laser). „D er var selve nogle af de For

bundne, som sagde t i l  m ig : Jeg havde handlet daar- 
lig t i at fremstille mig fo r mine arrigste Fiender, da 
jeg dog vel kunde vide, de ikke vilde fare lempeligt 
med m ig ; da svarede je g :" N u , hvad svarede du? 
S kriv  videre!

G otz. Jeg svarede: Vover jeg ikke m it Skind for 
andre Folks Penninge og Gods, ffulde jeg da ikke ogsaa 
vove det for m it O r d ?

E l i s a b e l b .  Det Lov har du Paa dig.
Gotz. Det skal de ikke tage fra mig. De har be- 

rovet mig a lt. Gods, Frihed —
E l i s a b e t h .  Det var paa de T ider, da jeg

fandt Nogle fra Miltenberg og S inglingen i Gieste-
stuen, som ikke kiendte mig. Da havde jeg en Glade, 
soni om jeg havde fodt en Son. De roste dig ind
byrdes, og sagde: Han er Monsteret for en Ridder, 
tapper og adel i Frihed, ro lig  og trofast i Ulykke.

Gotz. Lad dem vise mig Een, hvem jeg har brudt 
m it O rd . Gud veed, jeg har arbeidet mere for at
tiene min Ncrfte end mig selv; jeg har strabt efter
Navnet af en tapper, trofast Riddersmand, ikke efter 
Rigdom og Rang. O g, Gud rare lovet! hvad jeg 
stundede t i l ,  naaede jeg.

Lerse, Georg (med Vildt).
G otz. T i l  Lykke, raste Jagere!
G e o r g .  Det cre vi blevne af raste Ryttere. Det 

er en smal Sag at giore T offer af Stovler.
Lerse.  Jagten er dog altid Noget, og et S lags K rig .
G e o r g .  Hvis man kun her i Landet ikke altid
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havde at bestille med Rigski,egte! Husker I ,  naadige
Herre! hvad I  spaaede os? N aar Verden forandrede 
sig, skulde vi blive Jagere. N u  ere vi det, uden det.

Getz. Det kommer ud paa Eet. V i ere rykkede 
ud af vor Kreds.

G e o r g .  Det er beraukelige Tider. A lt  i otte 
Dage bar der ladet sig en Komet tilsyne; hele Tydsk- 
land frygter for det betyder Keiserens D od; han er 
meget syg.

Gotz. Meget fyg? V o r Vane er endt!
G e o r g .  Og her i Narheden forefalder der endnu 

skrækkeligere Begivenheder. Bonderne have giort et gyse
lig t O pror.

Gotz. Hvor?
L e r  se. I  Schwaben. De skiende, brande og myrde. 

Jeg frygter, de odelagge det hele Land.
G e o r g .  Det bliver en frygtelig K rig . Over hun

drede Bondebyer have reist s ig , og det bliver daglig 
varre. Stormvinden har nedrevet hele Skove, og kort 
derpaa har man seet to brandende S vard  overkors i 
Luften, paa det Sted, Opstanden begyndte.

Gotz. Der lider nu vist m in gode Herre og mine 
Venner uskyldigt med.

Ge o r g .  Det er Skade, at vi ikke tor ride ud!



Femte Akt.

B o n d e k r i g .

T u m m e l  og P l y n d r i n g  i en B y .

Qvinder og Oldinge (med Bern og B ylte r).

F lu g t.

Olding.
^ fs te d !  Afsted! Lad os undgaae de Blodhunde.

Q v i n d e r .  C h rift! hvor Himlen er b lodrod, hvor 
den nedgciaende S o l er blodrod.

M o d e r .  Det betyder Brand.
Q v i n d e r .  M in  Husbond! M in  Husbond! 
O l d i n g .  Afsted! Afsted! In d  i Skoven.

(De drage forb i.)

Link.
L i n k .  Stoder ned, hvad der striker sig t i l M od

værge! Byen er vor. Seer t il,  at intet undkominer, 
eller bliver tilbage af Levnetsmidler. V i  teende strar.

Metzler (kommer rendende ned ad Heien).

M e t z l e r .  Hvor gaaer det, Link?
L i n k .  Hulter t i l B u lte r, seer du! du kominer til 

Udfetelsesfesten. Hvo, fra ?
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Met z l e r .  Fra Weinsberg. Der var en H e ltid !
L i n k .  Hvordan?
Metz ler .  V i  stedte dem ned saa det var en Lyst.
L i n k .  Hvem da?
Metz l e r .  D id rir von Weiler dandsede forst af, det 

Asen! V i  joge omkring med den vilde, fnysende Skare, 
og han vilde giore det af i Mindelighed, oppe fra K ir-  
ketaarnet. P la f!  skiod Een ham for Panden. V i  op, 
fom en V in d ; og ud af Lydhullet med Karlen.

L i n k .  Haha!
M e t z l e r  cm Bondnme). I  Hunde! skal jeg give Jer 

Fodder at gaae paa? Hvor de tove og krybe, deLEfler!
L in k . Tcend! Lad dem steges derinde. Afsted. 

Begynd, I  S lyng le r!
Me t z l e r .  Derpaa forte vi Helkenftein og Elters- 

hofen hen tild e  andre tretten Adelsmcend; a lt i a lt f iir -  
sindstyve. Saa ud med dem paa M arken, ved Heil- 
bronn. Det var en Jublen og Stoien for vore Folk, 
da den lange Rakke arme rige Syndere gik derhen, 
de stirrede paa hinanden, og paa Himmel og Jord. 
Inden de vidste et O rd  deraf, vare de omringede, og 
tilhobe nedstukne af vore Spyd.

L i n k .  Skade, jeg ikke var med.
M e t z l e r .  Jeg har aldrig i m it Liv, havt faamegen 

Spas.
L i n k .  Begynd! Ud med det!
B o n d e .  A lting  er tomt.
L i n k .  Saa stik I ld  i alle Hiorner.
Me t z l e r .  Det v il blive el smukt lille  Fyrvcerkeri! 

Seer du, du kan ikke forestille dig, hvordan de puslede 
og qvcrkkede, som Froer! Det lob mig saa varmt gien- 
nem Livet, som et Glas Brcrndeviin. Der var en vis 
R ir in ge r; naar den K arl for red paa Jagt, med Fjer
busken og de vide Ncrseborer, og drev vs foran sig med 
sine Hunde fom Hunde! Jeg havde lcrnge ikke seet ham, 
hans Fises var mig ret paafaldende. Hasch! gik Spydet
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giennem Ribbenene. Der laa han 04 strakte alle Fire 
i Velret. S om  Harer ester en Parforeejagt, sprcettede 
de Karle mellem hinanden.

L i n k .  Det ryger allerede godt!
M e t z l e r .  Der bag ved brcrnder det. Lad os drage 

med vort Bytte t i l  den store Skare.
L i n k .  H vor holder den?
Me t z l e r .  Fra Heilbronn herben imod. Te ere 

forlegne for at faae en Hovidsmand, som A lle  knnne 
agte, thi v i ere dog kun deres Lige; det fole de, og scette 
sig paa Bagbenene.

L i n k .  Hvem mmer man, skulde vcere det?
M e t z l e r .  M a r S tum p f eller Gotz von B erli- 

chingen.
L i n k .  Det var godt; det gav Sagen et smukt

Udseende, hvis Gotz giorde det; han har altid gieldet 
for en retskaffen Ridder. Afsted! Afsted! V i  drage til 
Heilbronn. Naab det rundt omkring!

Me t z l e r .  Ilden  lyser os endnu et godt Stykke Del. 
H ar du seet den store Komet?

L i n k .  J a ! det er et gyseligt, forfærdeligt Tegn. 
N aar vi drage om ved Nattetide, kan man ret see det. 
Det gaaer op benimod Eet.

M e t z l e r .  O g skinner kun en Timestid. Det seer 
u d , som en boiet A rm  med et Svcerd, ganske blod- 
guulrodt.

L i n k .  H ar du seet de tre S tierncr paa Spidsen 
og Siden af Svcerdet?

M e t z l e r .  O g den brede skyfarvede Hale, med tu 
sind og tusind S tr im e r, som S p y d ;  og alt imellem 
smaae Svcrrd!

L i n k .  Det har gyst i mig. H vor det A lt  er bleg- 
rodt, og derimellem mange funklende, lyse Flammer, og 
gruelige Ansigter, med stride Haar og Skieg.

Metz l e r .  H ar du ogsaa seet dem? O g det bry-
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der sig imellem hinanden, som var et blodigt Hav, og 
giarer saa at man kunde tabe Forstanden derover. 

L i n k .  Afsted! Afsted! (De gaae.)

M a r k .

(M an seer to Byer og et Kloster brande langt borte.)

Kohl. Wild. Max Stumpf. Maengden.

M a x  S t u m p s .  3  kan ikke forlange at jeg sial 
vare Eders Hovidsmand. Det vilde hverken baade mig 
eller 3er. Jeg, Psalzgrevelig Tiener, hvorledes skulde 
jeg fore an mod min egen Herre? I  vilde aldrig troe 
jeg giorde det a rlig t.

K o h l .  V i vidste nok, du vilde finde paa Udflugter.

Gotz. Lerse. Georg (komme.)

Gotz. Hvad vil I  mig?
K o h l .  I  sial vare vor Hovidsmand.
Gotz. Skal jeg bryde Keiseren m it Riddersord og 

gaae over mine Grandser?
W i l d .  Det er ingen Undskyldning.
Gotz. O g om jeg var ganske f r i ,  og I  vilde 

handle mod de W dle og Fribaarne, som ved Weins- 
berg, og tage saaledes afsted? Landet brander og bloder 
rundt omkring; og jeg skulde vare Eder behielpelig i 
Eders skiendige Raseri? —  For maa I  flaae mig ihiel 
som en gal H und, for jeg bliver Eders Hovding.

K o h l .  V a r det ikke sieet, det skete aldrig.
S t u m p f .  Det var just Ulykken, at de ingen A u 

torer havde, som de kunde a re , og som kunde satte 
Skranker for deres Galskab. V a r  du deres Hovding, 
Gotz! Fyrsterne og hele Tydsiland ville takke dig derfor.
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Det v il baade Enhver; Mennesker og Lande blive 
Manede.

Gotz. H vorfor v il du ikke vcere det?
S t u m p s .  Jeg har undskyldt mig for dem.
K o  h l. V i  have ingen T id , og v il ikke vide af lang 

unyttig Vcegring. K o rt og godt, Gotz! bliv vor Ho
vidsmand, eller tag dit S lo t og dit Skind iagt. D u  
har to Tim er at bercenke dig i. Bevogter bam!

G otz. Hvad behoves det? Jeg er ligefaa bestemt 
forst som sidst. H v i ere I  dragne ud? For at 
faae Eders Rettigheder og Friheder igien! H v i rase I  
da og odelcegge Landet? V ille  I  lade alle M isgierninger 
fare og handle som stikkelige Folk, der vide hvad de 
giore, saa v il jeg vcere Eder behielpelig t i l Eders For
dringer, som Hovding i otte Dage.

W i l d .  Hvad der er steet, stele i den forste Hede; 
vi behove ikke dig, fo r i Fremtiden at hindre S lig t.

K o b l .  Paa et Fierdingaar maa du i det mindste 
give os dit Lovte.

S t u m p f .  Fire Uger, dermed kan I  alle vcere 
tiente.

G otz. Lad saa vcere!
K o b l .  Eders Haand!
Gotz. O g lover mig skriftlig t, at sende de V ilkaar, 

I  har indgaaet med mig, t i l  alle Skarerne, at de under 
streng S tra f efterkomme dem.

M a r  S t u m p f .  N u  ja. Det stal stee!
Gotz.  Saa scefter jeg mig t i l  Eder paa fire Uger.
S t u m p .  T i l  Lykke! I  hvad du ellers g io r, M an  

vor naadige Herre Pfalzgreven.
K o h l  (sagte). Pas paa bam, at Ingen taler med 

ham , uden i Eders Ncervcerelse.
G otz. Lerse! Drag tilbage t i l  m in Hustru. S taa 

hende b i!  H un stal snart hore fra mig.
(Gotz, S tum p f, Georg, Lerse og nogle Bondcr gaac).



Metzler. Link.
Met z l e r .  Hvad snakker han om V ilkaar? Hvad 

stal de V ilkaar sige?
L in k .  Det er skammeligt, at indgaae flige V ilkaar.
K o h l .  V i  veed ligesaagodt hvad vi v i l ,  som I ;  

og vi kan giore hvad vi v il.
W i l d .  Den Rasen, Brcenden og Myrden maa 

dog engang holde op; og paa denne Maade have vi 
vundet en tapper Hovding.

M e t z l e r .  Holde op? D u  Forrceder! H vorfor er 
vi her? For at hcevne os paa vore Fiender, for at 
svinge os i Veiret. —  Det har en Hostrcel lcrrt Jer!

K o h l .  K om , W ild ! Han er vcerre end et Fce.
(De gaae.)

Met z l e r .  Gaa kun! See om han betroer Eder- 
nogen Flok. De Skurke! Link! vi v il hidse de andre 
op imod dem; stikke Miltenberg i B rand , og naar de 
komme i Klammeri om Vilkaarene, hugge vi Hovederne 
af alle Vilkaarsmagerne.

L i n k .  V i  have dog de Fleste paa vor Side.

B r e r g  og D a l .

E n  M o l le  i D a le n .

Ryttere. Weislingen kommer ud fra Mellen med Frands
og et Bud.

W e i s l i n g e n .  M in  Hest! —  I  har ogsaa kund
gjort det sor de andre Herrer?

B u d e t .  I  det mindste syv Bannere ville forene sig 
med Eder i Skoven bag Miltenberg. Bonderne drage 
neden omkring. Overalt er der sendt Bud hen; det 
hele Forbund v il inden kort T id samle sig. M an siger, 
der er alt S p lid  mellem dem.
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W e i s l i n g e n .  Desbedre! —  Frands!
F r  and s .  Naadige Herre!
W e i s l i n g e n .  Udret alting vel, jeg loegger dig det 

paa Hierte. G iv hende Brevet! Hun stal fra Hoffet, 
t i l  m it S lo t !  S t r a r !  D u  stal see hende reise bort, og 
melde mig det.

F r a n d s .  Hvad I  befaler stal stee.
W e i s l i n g e n .  S ug  hende: hun skal .  m g  Budet.) 

V iis  os nu den ncermeste, bedste Vei.
B u d e t .  V i  maa en Omvej. Vandet er steget over 

sine Bredder, ved den forfærdelige Regn.

Zaxthausen.
Elisabeth. Lerse.

Lerse.  Voer trostig. F rue!
E l i s a b e t h .  Ak Lerse, Taarerne ftode ham i Oinene 

da han tog Afsted med mig. Det er grusomt! grusomt!
L e r  se. Han v il vende tilbage.
E l i s a b e t h .  Det er ikke fo r det. N aar han drog 

ud fo r at staffe sig rosvcerdig Seier, j da var jeg ikke 
beklemt; jeg glcrdte mig t i l  hans Tilbagekomst; nu er 
jeg bange fo r den.

Lerse.  En saa eedel M and ! —
E l i s a b e t h .  Kald ham ikke saa, det gi'or mig mere 

elendig. De N id inger! de truede med at myrde ham, 
med at stikke I ld  paa hans S lo t. Hvis han kommer 
tilbage —  jeg seer ham —  mork, mork. Hans Fjen
der 'vi l le sammensmedde lognagtige K lager, og ban er 
ikke istand t i l  at sige: N e i!

Lerse.  Han v il og kan.
E l i s a b e t h .  Han har brudt sit Lovte. Modsiig 

m ig !
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Lerse.  Han blev tvungen. Paa hvad Grund v il 
man fordomme ham?

E l i s a b e t h .  Ondskab soger ingen Grund. Han er 
gaaet i Ledtog med Oprorere, Misdcedere og Mordere, 
han er draget ud i Spidsen af dem. Modsiig m ig!

Ler^e.  Lad af med at pine Eder og m ig ! H ar de 
ikke hoitideligt lovet ham, aldrig mere at bedrive M is - 
gierninger, som dem ved Weinsberg? Horte jeg dem 
ikke halvangrende, sige: var det ikke fleet, skete det
aldrig ! Maae ikke Fyrster og Herrer vcere ham takflyl- 
dige, fordi han blev fr iv illig  Hovding for en ubcendig 
F lok, blot fo r at fcette Skranker for dens Rasenhed, 
for at skaane Mennesker og Eiendomme?

E l i s a b e t h .  D u  est en vennescel Sagforer. Hvis 
de toge ham t i l  Fange, behandlede ham som Oprorer. 
lode hans graa Hoved —  Lerse jeg kunde blive van 
v it t ig !

Lerse.  Skienk hendes Legem S ovn , Menneskenes 
kicerlige Fader! hvis du ei v il forunde Sielen Trost.

 ̂ E l i s a b e t h .  Georg har lovet at bringe Tidender. 
Han kan heller ikke hvad han v il. De ere vcrrre end 
fangne. Jeg veed, man bevogter dem som Fiender, 
Den gode Georg! han vilde ikke vige fra sin Herre.

Lerse.  - M it  Hierte blodte, da han sendte mig bort 
fra sig. Hvis I  ikke trcengte t i l  min Hielp — ingen 
af alle den Mådeligste Dods Farer skulde skilt mig fra 
ham.

E l i s a b e t h .  Jeg veed ikke hvor Sickingen er. Kunde 
jeg dog sende M aria  et Brev.

Lerse.  Skriv et! Jeg skal besorge det. (De gaae.)
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«

Ir i

V e d  en B y .

Gotz. Georg.

Gotz. H urtig  t i l  Hest, Georg! Jeg seer Miltenberg 
brande. Holde de saaledes deres Lofter? R id  derhen! 
S iig  dem m in M ening, de Mordbrændere! Jeg river 
mig los fra dem. De kan giore en Tater t i l  Hovids
mand, ikke Mig. H u rtig  Georg! (Georg rider bort.) 

Gid jeg var tusind M ile  herfra og laa i det dybeste 
Taarn i Tyrkiet. Kunde jeg dog flippe dem med W re ! 
Jeg bebreider dem hver D a g , siger dem de bittreste 
Sandheder, fo r at de stal blive kiede af mig og lade 
mig fare.

En Ubekiendt.

U b e k i e n d t e .  Guds Fred, cedle Herre!
Gotz. Tak! Hvad v il I ?  Eders N avn !
U b e k i e n d t e .  G ior intet t i l  Sagen. Jeg kom

mer fo r at sige Eder, at Eders Hoved er i Fare. A n- 
forerne ere kiede af at lade sig sige saa haarde O rd 
af Eder, de have besluttet at rydde Eder af Veien. 
Tving Eder, eller fee t il at undvige! Gud befalet!

(G oaer.)

Gotz. A t  lade d it Liv paa den Maade, Gotz! A t 
ende faaledes? Lad saa vcere! Saa er m in Dod det sik- 
kreste Beviis paa, at jeg intet Fcelledsstab har havt 
med de Hunde.

Nogle Bonder.

F o r s  te B o n d e .  Herre! Herre! De er flagne, de 
er fangne.

Gotz. Hvem?
A n d e n  B o n d e .  De, fom afbromdte Miltenberg. 

Der drog en Flok Rigstrupper frem bag B ie rget, og 
overfaldt dem pludselig.
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Gotz. Dem venter deres Lon! — O  Georg, Georg! 
De har fanget ham med Nidingerne —  M in  Georg! 
M in  Georg! —

Anfsrere (komme).
L i n k .  O p , Herr Hovidsmand! Der er ingen T id 

at spilde, Fienden er i Noerheden og moegtig.
G otz. Hvo broendte Miltenberg?
Metz ler .  Hvis I  gior formange Vanskeligheder, stal 

vi vise Eder, hvordan vi ingen gior.
K o h l .  H yt Eders Skind og vort med. Affted! 

Afsted!
Gotz l t i l  Metzler) Truer du m ig , du us ling?  Troer 

du, at du gior mig bange, fordi Greven af Helfensteins 
B lod pletter dine Klaeder?

Me t z l e r .  Berlichingen!
Gotz. D u  kan navne m it N a vn , og mine Kinder 

behover ikke at rodme derover.
Me t z l e r .  O  du feige K a r l!  Hoftroel!
G o t z  (hugger ham i Hovedet, saa han styrter. De andre tråde 

imellem).

K o h l .  I  er rasende. Fienden bryder ind fra alle 
Kanter, og I  kievles?

L in k .  Affted! Afsted! (Tummel og S lag .)

Mejslingen. Ryttere.
W e i s l i n  g en. Efter dem! Efter dem! De flye. 

Lad hverken Regn eller N at holde Eder tilbage. Gotz 
er imellem dem, horer jeg. G ior Eder al Umage, for 
at sange ham. Han er haardt saaret, sige vore Folk. 
(Rytterne ride bort.) Og naar jeg har dig ! —  Det er 
endnu Naade, hvis vi fuldbringe din Dodsdom hemme
lig t i Fomgselet. —  Saa udflettes han af Menneskenes 
Ta l, og du kan aande lettere, svage Hierhe!

13-
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Nat, vild Skov.
T a t e r l e i r .

Taterm oer (ved Ilden).

U ik  Straataget over H ulen, D reng! I  N a t skyller 
del ogsaa ned.

Drengen (kommer).

D r e n g e n .  Der, M oer! En M aar, to Markmuus.
M o e r .  Jeg stal flaae dig dem, og stege dig dem; 

du skal faae en Hue af Skindet. —  D u  bloder?
D r e n g e n .  Maaren har bidt mig.
M o e r .  Hent mig tort Q vas, at Ilden brcender 

dygtig, naar Faer kommer; han er vift giennemblodt.

Andre Taterqvinder (med Born paa Ryggen).

F o r s t e  T a t e r q v i n d e .  H ar du giort god Fangst?
A n d e n  T a t e r q v i n d e .  S le t nok! Landet er i 

O p ro r , man er ikke sikker paa sit Liv. To Byer staae 
i B rand.

F o r s t e  T a t e r q v i n d e .  E r det Skin der Ildebrand? 
Det har jeg lange siet. M an er bleven saa vant t ii 
Jldtegnet paa Him len.

Taterhovidsmanden (kommer med tre Staldbrodre).

H o v i d s m a n d e n .  Horer I  den vilde Jceger?
F o r s t e  T a t e r q v i n d e .  Han jager lige over Hodct 

paa Vvs.
H o v id  s m a n d e n . H vor Hundene gioe: V a u ! V a u !
A n d e n  T a t e r .  Pidskene knalde.
T r e d i e  T a t e r .  Jagerne huje:  Hol la!  Ho !
M o e r .  Fanden har sit S p il.
H o v i d s  m a n d  en. V i har fiffet i oproit Vand. 

Bonderne rove selv, saa kan vi vel giore det.



A n d e n  T a t e r q v i n d e .  Hvad har du der W o lf?
W o l f .  En Hare der! Og en Hane. E t Stegesped. 

En B y lt  Linnet. Tre Kiokkenflcrbe og et Hestebidsel.
S icks . Jeg har et nldeirt Teppe, et P a r S tovler 

og et Fyrtoi.
M o e r .  A lting  dyngvaadt. V i  v il tor 'et. H idt 

med 'et!
H o v i d s m a n d e n .  Hor, en Hest! Gaa, see hvad 

det er! .  ^

Gstz ( t i l  Hest).

Gotz. Gud vcere lovet! der seer jeg I l d ,  det er 
Talere. M ine S aar blode, Fjenden er mig i Hcelene. 
Almcegtige Gud, du ender græsseligt med mig.

H o v i d s  m a n d e n .  Kommer du med Fred?
Gotz. Jeg beder Eder om H ie lp ! M ine S aar ud

matte mig. Hielp mig af Hesten!
H o v i d s  manden .  Hielp ham! En adel Mand af 

Aasyn og Tale.
W o l f  (sâ te). Det er Gotz von Berlichingen.
H o v i d s m a n d e n .  Velkommen! A lt  hvad vi har, 

horer Jer til.
Gotz. Jeg takker Eder!
H o v i d s m a n d e n .  Kom i m it Te lt!

H o v r d s m a u d e n s  T e l t .

Hovidsmanden. Gstz.

H o v i d s m a n d e n .  Kald paa M oer! Hun skul 
bringe blodstittende Urt og Plaster.

G o tz  (dragcr sit Harnist af).

H o v i d s m a n d e n .  Her er min Hettigdagskiortel. 
Gotz. Gud lonne Jer!



198

Moer (forbinder ham.)

H o v i d s  m a n d e n .  Det er mig hiertelig kiert, at 
hare Jer hos mig.

Gotz. Kiender I  m ig?
H o v i d s m a n d e n .  Hvem kiender ikke Je r ,  Gotz? 

V o r t  Liv og B lod lade vi for Eder.

Stricks.

Der komme Ryttere giennem Skoven. R igstrupper.
H o v i d s m a n d e n .  Eders Forfolgere! De skal ikke 

finde Jer. Afsted, S tricks! Kald paa de andre! V i  
kiende Stierne bedre end D e ; vi skyde dem ned inden 
de seer os.

Gotz lallene). O  Keiser! Keiser! Rovere beskytte dine 
B orn . (M an  horer flyde skarpt.) De vilde Karle ! steerke 
og trofaste!

Taterqvinden (kommer).

T a t e r q v i n d e n .  Red Je r! Fienden faaer Over- 
haand.

G otz . Hvor er min Heft?
T a t e r q v i n d e n .  Udenfor.
Gotz (tager sil Soard og fatter sig op uden Harnisk). For

sidste Gang stal de sole m in A rm . Jeg er endnu ikke 
vanfoer. (Gaaer.,

T a t e r q v i n d e n .  Han holder med Vvs.

Flugt.

W o l f .  Afsted! Afsted! A lting  tabt! V o r Hovids
mand skudt! Gotz sangen!

(Qvindehyl og F lugt.)
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A d e l h e i d s  S o v e k a m m e r .

Adelheid (med et Brev).

A d e lh e id .  Han eller jeg! Den Dumdristige! True 
m ig? — V i ville forkomme dig. Hvo sniger sig gien- 
nem Salen? (Det banker). Hvem der?

F r a n d s  (sagte,. Luk mig ind, naadige Frue!
A d e l h e i d ,  F rands! Han fortiener vel at jeg luk

ker ham ind. (Lokker op.)

F r a n d s  (falder hende om Halsen). Kioere, naadige Frue!
A d e lh e id .  Ubestndige! Hvis Nogen borte dig?
F r a n d s .  O  A lle sover, A lle !
A d e l h e i d .  Hvad v il du?
F r a n d s .  Jeg har ingen Ro —  min Herres Trud- 

ster. Eders Skicrbne, —  m it Hierte!
A d e l h e i d .  Han var saare vred, da du tog Affleed 

med ham?
F r a n d s .  Mere end jeg nogentid har seet ham. 

T il sine Godser skal hun drage! S u g  hende, hun ska l !
A d e l h e i d .  O g vi lyde?
F r a n d s .  Hvad stal vi giore, naadige Frue?
A d e lh e id .  Bedragne, taabelige Knos! du seer ikke 

hvortil det A lt  sigter hen? Her veed han jeg er i S ik 
kerhed; a lt lcenge sogte han at drcebe min Frihed; han 
v il have mig paa sine Godser; der hindrer intet ham 
i at behandle mig som hans Had lyster.

F r a n d s .  Det stal han ikke!
A d e l h e i d .  V i l  du hindre ham?
F r a n d s .  Han stal ikke!
A d e l h e i d .  Jeg forudseer min Elendighed. Fra 

sit S lo t v il han bringe mig med M agt og sperre mig 
i et Kloster.

F r a n d s .  Dod og Helvede!
A d e l h e i d .  V i l  du redde mig?
F r a n d s .  For stee hvad der v il. A ltin g !
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A d  el h e id (omfavner ham gi'Kdende). Ak, Frands! for 
at redde os —

F r a n d s .  Han stal i S tovet, jeg scetter min Fod 
paa hans Nakke.

A d e l h e i d .  Ingen Harme! D u  stal faae et Brev 
med t i l  ham l fu ld t af Udmyghed, at jeg lyder. O g 
denne lille  Flaske tommer du i hans D rik.

F r a n d s .  G iv mig den! I  stal vorde fr i.
A d e l h e i d .  F r i !  O  forestil dig, naar du ikke lan 

ger behover at snige dig stielvende t i l  mig —  naar jeg 
ikke langer angstelig behover at sige: S taa  op, Frands! 
Det dages!

H e r l b r o n n .

V e d  F a n g e t a a r n e t .

E lisabeth. Lerse.

Lerse.  Gud lette Eders Hierte, adle Frue! M aria 
er her.

E l i s a b e t h .  Gudsteelov! Lerse! vi ere siunkne ned 
i forfardelig Jammer. -Alting er da nu steet, hvad jeg 
anede! Fangen, nedkastet i det dybeste Taarn, som Spei- 
der og Misdader —

L e r fe. Jeg veed A lt.
E l i s a b e t h .  In te t! In te t veed du. Elendigheden 

er for stor. Hans Alderdom! Hans S a a r! En lumsk 
Feber! O g meer end a lt dette: Morket i hans S ia l !  
Skulde det ende saaledes med ham?

L e r se. O  at ogsaa Weislingen skulde blive Dom- 
- nar.

E l i s a b e t h .  W eislingen?
L e r se. M an  er gaaet frem med uhotte Henrettelser.
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Metzler er levende brandt, over hundrede ere radbrak- 
kede, speddede, halshugne, fiirdeelte. Landet rundt om
kring ligner en Slagterbod, hvor Mennestekiodet er godt 
Kiob.

E l i s a b e t h .  Weislingen Dommer? O  G ud! En 
Straale af Haab. M aria  stal gaae t i l  ham; han kan 
ikke afstaae hende noget; han har altid havt et blodt Hierte, 
og naar han seer hende, som han elskede saa hoit, 
som er bleven saa elendig sor hans Skyld —  Hvor 
er hun?

L e r se. Endnu i Giestgivergaarden.
E l i s a b e t h .  B ring  mig t i l hende. Hun maa strar 

afsted. Jeg frygter A lt !

M e j s l i n g e n s  S l o t .

Weislingen.

Jeg er saa syg, saa svag. A lle mine Veen ere hule. 
En gyselig Feber har opcedt Marven. Ingen Rist eller 
R o , Dag eller Nat. I  S lum m er giftige Dromme. 
Sidste N a t modte jeg Gotz i Skoven. Han drog str 
Svcrrd og cestede mig t i l  Kamp. Jeg greb ester m it, 
men Haanden svigtede. Da stedte han sit tilbage i B a l
gen, stirrede paa mig med Foragt, og gik bagefter mig. —  
Han er fangen , og jeg sticelver for ham. Usle Men
neske! D u  har' domt ham tildode, og angstes sor hans 
Drommebilled som en Misdceder! —  O g stal han 
doe? —  Gotz! Gotz! —  B i Mennesker styre os ikke 
selv; onde Aander have faaet M agt over os, og udove 
deres Helvedes S p il t i l  vor Undergang. <S-rttcr sig.r 
M a t! M a t! Hvor mine Negler ere blaae. En kold 
fortarend.e Sved flapper hvert af mine Ledemod. A l
ting dreier sig for mine Dine. Kunde jeg dog 
sove! O !  —
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M aria  (trader ind ).

W e i s l i  n ge n .  Jesus M a ria ! Lad mig i R o ! Lad 
mig i R o ! —  Den Skikkelse manglede blot. —  Hun 
doer! M aria  doer, og viser sig for m ig. Forlad mig, 
salige Aand! jeg er elendig nok.

M a r i a .  W eislingen! Jeg er ingen Aand! Jeg er 
M aria.

W e i s l i n g e n .  Det er hendes Rost.
M a r i a .  Jeg kommer, fo r at bede dig om min 

Broders Liv. Han er uskyldig, saa strafværdig han end 
synes.

W e i s l i n g e n .  S tille , M a ria ! D u  Himlens Engel 
bringer Helvedes O va ler med dig. T a l ikke mere!

M a r i a .  O g m in Broder stal doe? W eislingen! 
det er græsseligt, at jeg behover at sige dig det: han 
er uskyldig; at jeg maa jamre m ig , fo r at holde dig 
tilbage fra det afskyeligste M ord . D in  S ia l er t i l sit 
inderste Dyb besat af onde Magter. Det er Adelbert!

W e i s l i n g e n .  D u  seer Dodens fortarende Aande 
bedugger mig. M in  K ra ft synker i  Graven. Jeg doer, 
som en E lendig , og du kommer for at styrte »rig i 
Fortvivlelse. Hvis jeg kunde tale, dit stcrrkeste Had 
skulde smelte hen i Medlidenhed. O  M a ria ! M a ria !

M a r i a .  W eislingen! m in Broder vansmagter i 
Fangslet. Hans dybe Vunder, hans A lderdom! Og 
hvis du var i S ta n d , t i l a l lade hans graahcerdede 
Hoved —  W eislingen! vi vilde fortvivle,

W e i s l i n g e n .  A l t  nok! iTrakker i  Klokkestrengen.)

Frands l i  gyselig Bevagelse).

F r a n d s .  Naadige Herre!
W e i s l i n g e n .  G iv mig Papirerne der, Frands!
F r a n d s  (bringer dem).

W e i s l i n g e n  (tager en Pakke ud og viser M aria  et P ap ir). 

Her er din Broders Dodsdom understrevet.
M a r i a .  Gud i H im len!
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W e i s l i n g e n .  Og hermed sønderriver jeg den. 
Han leve! Men kan jeg giore godt igien, hvad jeg har 
tilin tetg iort? Grced ikke saameget, F rands! Gode Dreng! 
D ig  gaaer min Elendighed dybt t i l  Hiertet.

F r a n d s  tkaster sig ned for ham og omfavner hans Knoer).

M a r i a  (afsides). Han er meget syg. Hans Aasyn 
knuser m it Hierte. Hvor jeg elskede ham ! N u , da jeg 
er ham noer, foler jeg forst hvor levende.

W e i s l i n g e n .  Frands, stat op og lad den Grceden 
voere. Jeg kan komme mig igien. Saaloenge der er 
L iv , er der Haab.

F r a n d s .  I  kommer Eder ikke! I  maoe do!
W e i s l i n g e n .  Jeg maa? .
F r a n d s  tude af sig selv). G if t !  G if t !  A f  Eders H u

stru! — Jeg! Jeg! (S ty rte r ud.)

W e i s l i n g e n .  M a ria , gaa efter ham! Han for
tvivler. (M aria gaaer). G ift a f M M  Hustru? O  Vee, 
vee! Jeg foler det. M arter og Dod.

M a r i a  (indenfor). Hielp! H ie lp !
W e i s l i n g e n  (vu staae op). G ud, formaaer jeg det 

ikke?
M a r i a .  Han er borte. Rasende styrtede han sig 

ud af Salsvinduet i Mainen.
W e i s l i n g e n .  Han er vel faren hvor han er. —  

D in  Broder er uden Fare. De ovrige Dommere, isoer 
Seckendorf, ere hans Venner. R idderligt Foengsel v il 
de strar give ham paa hans O rd . Lev vel, M aria , 
og gaae!

M a r i a .  Jeg bliver hos dig, arme Forladte!
W e i s l i n g e n .  Ja vel arm og forladt. D u  er en 

frygtelig Hcevner, G ud! — M in  Hustru —
M a r i a .  Glem denne Tanke! Vend din H u t il 

G ud , den Barmhjertige!
W e i s l i n g e n .  Gaa, kiere S icel! overlad mig t i l  

min Elendighed. —  Grcesseligt! Ogsaa din Noervcrrelse, 
M a ria , den sidste T ro ft er O va l.
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M a r i a  (afsides). S tyrk  mig, G u d !  min Sicel buk
ker under med hans.

W e i s l i n  g en. Vee, vee! G ift a f m in Hustru. 
M in  Frands fo rfo rt af den Afskyelige! H vor hun nu 
venter - og lurer paa Budet, som bringer hende det Bud- 
stab: Han er dod! O g du M a ria ! M a ria ! hvi est du 
kommen h id , at vcekke den sovende Erindring om mine 
Synder? Forlad m ig , forlad m ig , at jeg kan do.

M a r i a .  Lad mig blive! D u  est alene. Jeg vil
pleie dig. Glem A lt .  Gud tilgive d ig, som jeg t i l
giver dig.

W e i s l i n g e n .  O  du kicerlighedsfulde Sicel! Bed 
fo r m ig, bed fo r m ig ! .M it  Hierte er lukt.

M a r i a .  Han v il forbarme sig over D ig . —  D u 
er mat.

W e s l i n  g en. Jeg doer, doer og kan ikke faae Ende 
paa Doden Helvedes O valer ere i den grcessellge 
S tr id  mellem Liv og Dod.

M a r i a .  Forbarmer! forbarm dig over ham. Kun 
een Straale af din Kicerlighed i hans Hierte; at det 
aabner sig for Trost, at hans Sicel tager Haab, Haab 
om Liv ined sig i Doden.

En mork Klrppehvcelvrng.
Dommerne i  den hemmelige R et.

(A lle med nedslagne Hielmgittre).

D e n  W l d s t e .  Dommere i den hemmelige Ret !  
Svcerger paa Strikke, paa Svcerd, at vcere ustraffelige, 
at domme stiult og straffe s tiu lt. Gud lig. E r Eders 
Hcender, Eders Hierter rene, da strcrkker Armen i Vej
ret og raaber: Vee! Vee over Misdcederen!

A l l e .  Vee! Vee!
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W l d s t e .  Raaber, begynd Retten!
R a a b e r  en. Jeg Raaber, raaber Klagen over M is 

dæderen. Den, hvis Samvittighed er reen, hvis Hcen- 
der ere rene t i l  at svoerge paa Strikke, paa Svoerd, han 
klage ved Strikke, ved Svoerd! klage! klage.

K la g e r e  n ttriner frem). Reent er m it Hierte for 
Brode, mine Hcender for ufly ld igt B lod. Tilgive 
mig Gud alle onde Tanker, og spoerre dem Veien t i l  
V illien . Jeg oplofter m in Haand og klager! klager! 
klager!

W l d s t e .  Hvem anklager du?
K l a g e r e n .  Anklager, paa Strikke, paa Svoerd, 

Adelheid von Weislingen, skyldig i Wgteskabsbrud; hun 
har forgiftet sin Husbond ved sin Svend. Svenden har 
straffet sig selv, Manden er dod.

W l d s t e .  Socerger du ved Sandhedens G ud, at 
du klager Sandhed?

K l a g e r e n .  Jeg svoerger!
W l d s t e .  Fremroekker du din Hals t i l  S tra f for 

Wgteskabsbrud og M o rd , hvis Klagen bliver befunden 
falskelig?

K l a g e r e n .  Jeg fremroekker den.
W l d s t e .  Eders Stemmer!

(De tale hemmeligt med ham).

K l a g e r e n .  Dommere i den hemmelige Ret!  Hvad 
er Eders Dom over Adelheid von W eislingen, beskyldt 
for Wgteskabsbrud og M ord?

W ld s t.e . Do stal hun. Do den bittre, dobbelte 
Dod. Ved Strikke, ved Daggert, bode dobbelt den 
dobbelte Misgierning, Oplofter Eders Hcender og raa
ber Vee over hende. Vee! Vee! I  Hoevnerens Haand.

A l l e .  Vee! Vee! Vee!
W l d s t e .  Hcevner! Hoevncr, trced f rem!

( H « v n e d  en trader frem).

W l d s t e .  Tag her Strikke og Svcerd! Udflet 
hende for Verdens Aasyn inden otte Dage. Hvor du
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finder hende —  ned i Stevet med hende. Dommere! 
I  som domme hemmeligt og straffe hemmeligt, Gud 
l ig ,  vogter Eders Hierter for M isgierninger og Eders 
Hcender fo r uskyldigt B lod.

G a a r d e n  L et H e r b e r g .
M aria. Lerse.

M a r i a .  Gangerne have hvilet nok; vi maae afsted, 
Lerse!

Lerse. H v il dog ud t i l  imorgen! Natten er kold. 
M a r i a .  Lerse, jeg har ingen R o , for jeg har seet 

m in Broder. Afsted! Det klarer op. Det bliver en 
smuk Dag.

L e r se. Som  3  vil.

H  e r l b r o n n .
I  T a a r n e t .

GsH. Elisabeth.

E l i s a b e t h .  Jeg beder d ig , kicrre Husbond! tal 
med mig. D in  Taushed cengster mig. D u  glober hen 
i dig selv. K om , lad mig see t i l  dine S a a r! De see 
bedre og bedre ud. Jeg kiender dig ikke igien i dette 
modlose Morke.

Gotz. Sogte du efter Gotz? Han har Isenge varet 
borte. De have lid t efter lid t lemlcestet mig. M in  
Haand, min Frihed, m it Gods, m it gode Navn og 
Rygte. M it  Hoved? hvad ligger der M agt paa det? —  
H ar du ikke horl noget t i l Georg? E r Lerse efter Georg?
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E l i s a b e t h .  Ja Kicrre! Fat M od ! der kan meget 
forandre sig.

Gotz. Den Gud flaaer ned, reiser sig ikke selv. 
Jeg veed bedst, hvad der nedtynger mine Skuldre. 
Ulykker er jeg vant t i l  at taale; men nu er det ikke 
Weislingen alene, ikke blot Beriderne, ikke Keiserens 
Dod og mine Saar —  det er alt dette tilhobe. M in  
Time er kommen. Jeg haabede, m in Dod skulde blevet 
som m it Liv. H a n s  M l l ie  siee!

E l i s a b e t h .  V i l  du ikke nyde noget?
Gotz. N e i, m in Hustru. See hvor Solen skinner 

derude!
E l i s a b e t h .  En skion Fvraarsdag!
Gotz. Det var herligt, min elsiede Elisabeth, om 

du kunde overtale Vcegteren til at lade mig gaae ud i 
hans lille  Hauge en halv Times T id , at jeg kunde 
vederqvoege mig i den kreere S o l,  den klare Himmel og 
den rene Luft.

E l i s a b e t h .  S tra r !  Han v il vist tillade os det.

E n  l id en  H a u g e  ved T a a r n e t .
M a ria . Lerse.

M a r i a .  Gaa ind og see, hvorledes det staaer t i l !
(Lcrse gaare.I

Elisabeth kommer med Vcegteren.

E l i s a b e t h .  Gud lonne Eder den Kioerlighed og 
Godhed, I  viser min Husbond. (Digteren gaaer). M a
r ia ! hvad bringer D u ?

M a r i a .  M in  Broders Redning. A k , men m it 
Hierte er knust. Weislingen er dod, forgiftet af sin 
Hustru. M in  Husbond er i Fare. Fyrsterne blive
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ham for magtige. M an siger, han er indesluttet og 
beleiret.

E l i s a b e t h . '  T ro  ikke Rygtet, og lad dig ikke marke 
med noget for Gotz.

M a r i a .  Hvordan er det med ham?
E l i s a b e t h .  Jeg frygtede fo r, at han ikke skulde 

oplevet din Tilbagekomst. Herrens Haand ligger svart 
paa ham. O g  Georg er dod.

M a r i a .  Georg! den herlige Dreng!
E l i s a b e t h .  D a Nidingerne afbrandte Miltenberg, 

sendte hans Husbond ham , for at standse dem. Da 
bleve de anfaldne af en Flok Rigstrupper. —  Georg — 
havde de alle staaet sig som han , saa maatte de ogsaa 
bavt en god Samvittighed. Mange bleve nedstiungne, 
og Georg med. Han dode Helteded.

M a r i a .  Veed Gotz det?
E l i s a b e t h .  V i  fliu le  det for ham. Han sporger 

mig vel t i Gange om Dagen, og sender mig t i Gange 
ud om Dagen, sor at udforste, hvordan det staaer sig 
med Georg. Jeg frygter sor at give hans Hierte det 
sidste Stod.

Gotz. Lerse. V agte ren .

Gotz. Almægtige G ud ! hvor vel tilmode bliver man 
under din H im m el! Hvor f r i !  Trcrerne styde Knnpper 
og hele Verden haaber. Lever vel, mine Elstede! mine 
Rodder ere afhugne, mine K ra fte r synke mod Graven.

E l i s a b e t h .  Maa jeg sende Lerse hen i Klosteret 
efter din S o n , at du endnu engang kan see og vel
signe ham?

Gotz. Lad ham blive; ban er helligere end jeg, 
han behover ikke m in Velsignelse. —  Det anede mig ikke 
paa vor B ryllupsdag, Elisabeth! at jeg skulde do saa- 
ledes .  M in  gamle Fader velsignede os, og Onstet 
om en Efterstagt af adle, tappre Sonner luede frem af 
hans Ben. — - Gud har ikke horr ham, og jeg er den
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Sidste. —  Lerse! D it  Aasyn fryder mig meer i Dodens 
S tund , end i den modigste Kamp. Dengang ledte 
min Aand d ig, nu holder du mig i Veiret. O  at 
jeg dog endnu engang kunde see Georg, og varme 
mig i hans B lik ! —  I  flaae Vinene ned og grcede? 
—  Han er dod —  Georg er dod! —  Do, Gotz! —  
D u har overlevet dig selv, overlevet de W dle. —  H vor
dan dode han? A k ! grebe de ham mellem M ordbran
derne og er han henrettet?

E l i s a b e t h .  N e i, han blev giennemboret ved M il-  
tenberg. Han vcsrgede stg som en Love for stn Frihed.

Gotz. Gud vcere lovet! Det var den bedste Dreng 
under S o len , og tapper. —  Tag nu m in Sicel! —  
Stakkels Hustru! Jeg lader dig tilbage i en fordoervet 
Verden. Lerse! forlad hende ei. Lukker Eders Hierter 
omhyggeligere end Eders Dore! Svigagtighedens Time 
kommer, den har faaet Frihed. Nidingerne ville herste 
ved List, og Wdlingerne falde i deres Snarer. —  M a 
r ia ! Gud give dig din Husbond igien, han lade ham 
ikke synke M  dybt, som han er steget hoit. Selbitz 
dode, og den gode Keiser, og min Georg. — > G iv mig 
en D rik  V a n d ! —  Himmelste L u ft! —  Frihed! Frihed!

(Doer).

E l i s a b e t h .  Kun hisset, hisset hos dig. Verden 
er et Fcengsel.

M a r i a .  W dle M and! W dle M and! Vee den Tid, 
som svigtede dig.

Lerse. Vee den Frem tid, som miskiender d ig!

14
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Fyrste Sang.

indse den venlige Fest var kommen. da grontes og blomstred 
M ark og Skov; paa H oi, paa Bakker, i Heekker og Buste 
Owidred en lystelig Sang de nys opmuntrede Fugle; 
Engene fulde med Blomster stode, med duftende Grunde, 
Festligmunter straalede Himlen farverigt Jorden!

^  Nobel, Kongen, forsamled sit H o f; da did hans Vasaller 
Skyndte sig kaldne flu r, heel kostelig smykket; da fremkom 
Mange stolte Personer af alle Kanter og Kroge:
Lytke Kragen, og Markart Skaden og alle de Bedste.
T h i det faldt Kongen i S ind, med alle sine Baroner 
H of at holde med Hoitidspragt, han dem alle indbod 
T il sig, Een og Hver, den Hoie saavel som den Lave. 
Ingen mangle der maatte; der mangled alligevel Een dog, 
M ik k e l ,  Roe v e n , den Skielm ! som, for utallige Lasters 
Skyld , fra Hoffet sig holdt. Saaledes frygter bestandig 
Ond Samvittighed Lyset! han veeg de forsamlede Herrer. 
A lle  med Klager kom, han havde forncrrmet de Fleste.
G r im  b a r t ,  Brodersonnen, dog Grævlingen havde han

staanet.

Da begyndte sin Klage forst J s e g r im  U lv ; ledsaget 
A f sine Venner og Slcrgt og Beskyttere treen han crrbodig

s
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Frem for Konningens S to l og brod med hylende Rost u d : 
Naadigste Herre K onn ing ! I  hore hvad O ndt mig er t i l fo r t ! 
SEdel er I  og stor og retscerdig, Folket I  viser 
H u ld  Bevaagenhed; lad den Skade da dybt Eder rore. 
S om  mig nys M iF e l Rcev med skammelig Skicendsel har tilfo rt. 
Men forbarmer Eder fo r a lting ! th i vider: m in Hustru 
O fte vanceret han har, og stor Fortråd mine B orn  gjort. 
A k ! med bidende Skarn har han rakket dem t i l ,  med

Uhumskhed,
Hiemme ligge mig Tre, der betages af drovelig Blindhed. 
D yb t jeg tidt vel bebrejdet ham bar stig flammelig Udaad, 
Selv en Dag blev bestemt, Misgierningen fluide forsones, 
Bedring han loved med Eed; snart fik han dog andet i S inde; 
Veeg med Behændighed bort og lob t i l sin B o rg ; det kan alle 
Strcengt bevidne, som hos mig stande, som trind tm ig  omringe. 
Tolke den Overlast, som dette Skarn mig har tilfo rt, 
Kunde med O rd  i en Maaned jeg knap, min naadige Konge! 
Ja  hvis det L irred , som vceves i Gent, en forfærdelig M ingde, 
Giordes t i l  Pergament, dog R um  ei blev fo r hans Streger, 
O g jeg tier dermed; men m in Hustrus kroenkede W re  
Nager mig Hierter, og flynder t i l Hoevn; der flee hvad der

v il saa!

Dengang Jsegrim saa havde ta lt med sorgeligt Mismod, 
Kom der en liden Hund, heed Vakkerlos; paa fransosifl, 
Klaged han over, hvor fattig han var, hvordan han besad ei 
Meer end en Polsestump, der giemt var under en Hoekke; 
Polsen havde da Mikkel ham napset. N u  skyndte sig Katten 
Hintze vredeligt frem, og miaued: M in  naadigste Herre! 
Ingen kan rose sigaf, at Forrideren lod ham i Fred gaae. 
Uden Kongen allene; thi her i det talrige Selskab 
E r der ei Een, hverken ung eller gammel, som jo denne

Stimand
Frygter undtagen Jer. Men Vakkerlos er ubillig .
A lt  var et A ar henrundet fra den T id  dette tildrog sig; 
M in  var Polsen, og m ig  tilkom det derfor at klage.
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Jeg var taget paa Jagt; paa m in Vei om Natten en M olle  
Giennemsogte jeg; Mollerens V iv  sov hårdt; da jeg listed 
Polsen bort, tilstaaer jeg; men havde t i l  denne dog derfor 
Vakkerlos mindste Ret? mig- kun fo r Polsen han takker.

Da brod P a n th e r e n u d :  Hvad hielper O rd vel og Klage? 
Lidet de gavne vist her, h a n s  Misdaad nok er berygtet. 
Han er en Tyv, en Morder, det tor jeg med Dristighed paastaae; 
Ingen optænkelig Last. det veed I ,  tykkes for stor ham. 
Tabte saa hver en W d ling , ja selv vor ophoiede Konning, 
Gods og W ren, han lo, ifald det gik an, og en Mundfuld 
Skicelmen vandt sig derved a f en seed og stoppet Kapun kun. 
Horer hvor nedrigt igaar han forte sig op mod Haren, 
Lampe. Der staaer han, den vcerdige M and, som Ingen

forncermer!
Mikkel hykled sig from og loved forstiellige Sange 
Ham i Korthed at lcere, med alt hvad Prcesterne bruge. 
O g de satte sig ned hos hinanden, begyndte med Oecto. 
Men fra sin gamle N atur var det Råven umuligt at vige; 
Uden at agte paa Konningens Fred, eller vm nende Leide, 
Greb han Lampe fat med sin K lo, ind gik han paa Livet 
Glubsk den uskyldige Mand. Jeg sprang just hen over Veien, 
Lytted t i l Begges Sang, der neppe begyndte for f lu r den 
Endtes igien. Jeg lytted og undred mig, og da jeg did kom, 
Kiendte jeg Mikkel strar. A lt  Lampe beed han i Nakken. 
Ja han havde ham sikkerlig drcebt, hvis hcrndelsesviis jeg 
Ikke var kommen ad selvsamme Vei. Der stander han for Je r! 
Skuer hans Saar, den elskvcrrdige Sicel! som aldrig det falder 
In d  ar forncerme Nogen. O g v il da vel vor Behersker, 
V i l  I  taale det, Herrer! at saadan Konningens Fredsbud, 
Hans Forsikkring og Brev af en Niding skammeligt haanes? 
O !  da v il Kongen og Kongens B orn , t i l  sildigste Tider, 
B ittert bebreides af Hver, som Ret og Retfærdighed elsker.

Hertil var Jsegrims O rd : Det vorder Enden, desvcerre! 
A ldrig  Mikkel forbedre sig v il;  gid dybt han i Jorden
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M en tilgives ban n u , da sikkerlig v il han om kort T id 
Ogsaa Den tilfoie kun O ndt, som venter det mindst nu.

D a  tog Gravlingen, Fatter t i l  Mikkel, Ordet, med Fynd han 
Tog sig af Navens S a g , saa siet den ogsaa var anseet. 
Gammelt og sandt, Herr Jsegrim! skreg han, lyder et Ordsprog : 
Mange Hunde blev Harens Dod. I  Sandhed! m in Frande 
Spinder ved Eders O rd ei Silke. Dog det er en let S a g ! 
V a r  han ved Hoffet tilstede som I ,  og nod han, som I  nu, 
Konningens Naade, da vilde det vist Eder alle fortryde, 
A t  I  saa nidsi har ta lt og de gamle Historier opkogt. 
Men det Onde, som selv I  tilfoied Herr Mikkel, dermed I  
T ie r klogt bumstille; men mange Herrer ved Hoffer 
Vide, hvordan I  et Forbund siutted, hvordan I  forbandt Jer 
I  Fostbrodnenes Laug at leve. Det maa jeg forta lle:
Det var i V in te r engang, da var han alvorligt i Knibe, 
Netop for Eders Skyld. En Kudsk med Fisk paa sin Karre 
Rulled ad Veien frem; det ersoer I ,  Lysten Jer vaagned 
Efter at smage hans Fragt, men i Lommen var intet af Penge. 
See! da fik I  m in Fatter t i l,  at han strakte paa Veien 
S t iv t  sig hen, som en Dod, Ved H im len! det var et dristigt 
Vovestykke. Men hor, hvad Fisk der a lt faldt i hans Lod! 
Hid Vognmanden sig narmed og seer ham strakt i et Hjulspor, 
H urtig  han drog sit S v a rd , for en Hib bam at give.

Den Kloge
Rorte dog ei et Lem; som steendod laa han. Da kasted 
Kudsien hani op i sin Vogn og gladte sig forud t i l Balgen. 
J a !  det voved m in Frande fo r Jsegrim! F lu r da den

Vognmand
Jled afsted; nu lasfed kam Mikkel Fisken af Vognen.
Langt bagefter Jsegrim kom, og Fisken opaad han.
Mikkel, da han tilsidst af at kiore blev kied, da sprang han 
Let fra Karren, og onsied sig ogsaa noget as B ytte t;
Men af Jsegrim intet var levnt, han havde sig proppet 
Saa han revnede fast; af A lt  han Fiffenes Been kun



Havde levnet iglen, og dem frcek Vennen tilbod han. 
Endnu en anden Streg v il jeg her sandfærdigt fortcrlle: 
Mikkel vidste bvor hist hos en Bonde, der inde paa Knagen, 
Hang velmcrdsket et S v iin , forst nylig slagtet; det strar han 
Ulven betroede; thi ginge de did, for V inding og Tab at 
Dele redeligt; S liden og Faren faldt ikkun i hans Lod! 
T h i han klattred ad Vinduet ind og kasted behceudigt 
Ud det fcetteds Bytte t il Ulven. Da var der t i l  Uheld 
Just i Nar-Heden Hunde, som snart ham spored i Huset; 
Og de garved hani dygtigt hans P e ls ; dog qvcestet han undkom, 
Fandt i Skyndingen Jsegrim, og klaged sin Nod ham;
Fordred hvad ham tilkom, som b illig t;  da svared ham Ulven: 
Hist har jeg giemt dig et Stykke. Synk godt! tag for dig

af Retten!
Gnav mig det peent og reent! O  hvor v il Fedtet dig smage! 
O g han bragte ham Stykket: den P ind, som Slagterne bruge. 
Hvormed Svinet var spilet, hvorpaa det var hcengt! men

Stegen
V a r af den graadige U lv, den Skicrndige, ganske fortceret. 
Mikkel kunde for Harm  ei tale; men hvad ham i Hu faldt, 
Let I  begriber, Herr K onn ing ! I  Sandhed, hundred og Kere 
S lige Pudser har Ulven alt ofte spillet m in Frceirde;
Men jeg tier dermed. Hvis Mikkel stevnes t i l  Mode,
V i l  han bedst forsvare sig selv. Kun, naadigste Herre!
Eet endnu erindre jeg maa: I  har med de andre 
Vårdige Herrer hort, hvor daarligt Jsegrims Tale 
Trcrder hans egen Hustru for ncer, ja meer, hendes W re, 
S om  ban med Liv og B lod dog heller burde forsvare.
S yv A a r svandt, ja vel fleer, fra den T id Råven sin E lflov 
Skienked Frue Grinemund, det fledte ved Dandsen om Natten; 
Jsegrim bort var reist; jeg sortceller det, som jeg bar hort det. 
V en lig , hoflig og om var hun tid t a lt Rceven t i l  V illie . 
Og hvad er det saa meer? Hun ei fik Aarsag t i l  Klage! 
Ja hun lever, befinder sig vel! H v i stoier da Manden?
V a r han klog, saa taug han dermed; det flaffer ham Skam kun. 
Videre Grcevlingen mcrled: N u  kommer den Fabel om Haren!
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Tosset, enfoldig S nak ! en Lcerer har vel ei Lov t il 
D iervt at tugte sin Lcrrling, naar han er uagtsom og doveu? 
Fik ei Drengene S trå s , saaes med Uartighed, Letsind, 
Giennem Fingre, hvad blev da tilsidst af den kaadeste Ungdom? 
Nakkerlos hoit klager, fo r Polsen han misted i Vinter- 
Bag en Busk. Det skulde han heller i Stilhed begrade; 
T h i v i horer det jo :  den var stiaalen! Hvad man med

Synd faaer,
Gierne med Synden forgaaer; og bvo sortanker m in Fatter 
I ,  at det stiaalne Gods han fra Tyven atter har taget? 
W dle M and af fornemme B yrd  bor stille sig frem, som 
Tyves og Roveres Skrak. Ja  havde m in Fatter selv hangt ham, 
Havde det varet tilpas ; men Havnen stienkte han Kongen, 
T h i kun Kongen tilfalder den Ret at straffe paa Livet. 
Men med en jammerlig Tak maa nu m in Fatter sig troste, 
Saa retfardig han er, og saa starkt han revser det Onde! 
T h i fra den T id  Konningens Fred blev forkyndet, sig holder 
Ingen af alle som h a n ; han reent sit Liv har forandret. 
Spiser kun eengang daglig og spager sig, ret som en M unk fast; 
B arer en K iorte l af Haar paa sin nogne K rop , og har

lang T id
H oldt sig fra  V ild t og fra T a m t, som Dyden og Pligten

ham byder;
Hvad endnu Een igaar fortalte, der havde besogt ham. 
Malepartus, sin B org , har han reent forladt, han har bvgt sig 
Kun en Celle t i l B o lig . H vor mager og tynd han er bleven, 
Bleg a f Hunger og Torft og andre strengere Prover,
S om  han angrende holder, v il snart I  selver erfare.
T h i hvad stader det ham, at Enhver forklager ham borte? 
Kommer han, viser han snart sin Uskyld, glor dem tilstamme.

S lige var G rim barts O rd ; da saaes t i l A lles Forundring 
H e n n in g ,  Hanen, med samt sin Slcegt; paa sorgelig Baare, 
Uden Hoved og Hals, en Hone bragte man langsomt. 
K r a d  s e fo d , den bedste vel blandt ceglceggende Honer.
A k ! nu flod hendes B lo d ; og af Mikkel Blodet var udost.
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M  E"

N u  stulde Sagen karres t i l Thinge. Henning, den vakkre, 
Frem for Konningen treen med et boist bedroveligt Ansigt, 
Fulgt af Hanerne to, som ban dybt ssrgende, S k r ig h a ls  
Hed den ene, den var blandt galende Haner den bedste. 
Mellem Skagen og K ie l; den anden ligesaa god fast, 
K a g le r  noevnte man den, en stcerk og drabelig Ungkarl. 
Hver af dem bar et bramdende Lys; thi Brodrene var det 
T i l  den myrdede V iv . Mod Morderen hastigt de raabte 
Ak og Vee! Hendes Baar to yngre Haner hidbragte. 
Fiernt alt horte man grandt den hoist fortvivlede Skrigen. 
Henning qvad: vi har lid t en uoprettelig Skade!
Naadigste Konning og Herre! forbarmes! Skuer den Ondstab, 
S om  jeg med mine Born  har lidt. Derfor takke vi Mikkel. 
Steppe var V in tren  forbi, os Urter, Blomster og Blade 
Kaldte t i l  Lystighed frem , hvor glad jeg var med m it

Sloegtstab!
Hvor vi var muntre! Hvor vi tilbragte livsalige Dage!
T i mine Sonner taltes, og fiorten talte jeg Dottre.
Hver var frodig t il Livets Lyst, min Hustru, den sieldne 
Hone, stienkte mig dem hver een, i en eneste Sommer. 
Hver var rorig og sund og leved tilfreds, og Enhver fandt 
Let sit daglige Brod, paa sikkre, paa rolige Steder.
Rige Munke tilhorte vor Gaard, os beskyttede M uren;
Og ser vceldige Hunde, som horte trofast t i l  Huset,
Elstte hoit mine Born, og bestytted dem deres Liv, troe. 
H a ! men Mikkel, Tyven, fortrod det, at saadan i Fred v i 
Tilbragte glade vort Liv, undgik hans nedrige Ramler. 
A ltid  han sneg sig ved Muren om Natten, lured ved Doren. 
Men vore Hunde ham saae, da maatte han lobe; de greb ham 
Endelig dygtigt engang og flcengte ham lysteligt Pelsen. 
Dog han reddet sig fik, en tidlang holdt han sig rolig. 
Men hor videre n u : Det vared ei l<rnge, saa kom han 
Som  Eremit og bragte forseglet et Brev, og jeg kiendte 
Seglet, det Eders var; da fandt jeg skrevet i Brevet,
A t I  en evig Fred havde D y r og Fuglene tilsagt.
O g han fortalte mig nu, at han en Pater var vorden.



Strange Lofter havde han giort, fo r Synder at bode. 
S om  han Lekiendte med Anger) Men Ingen nodig al

at frygte
Havde nu meer for ham ; han havde boitidelig lovet 
A ld rig  at nyde Kiod. Han lod m ig sin Kutte befole, 
Viste sin Skapulet, og desuden det prægtigste Skudsmaal 
Ham af Prioren givet. For ret at giore mig sikke!,
V ifte  han mig under Kutten enHaarsark; sagde t i l  Afsked: 
Herren vare med Eder! Jeg meget idag at forrette 
Haver, med Ottesang, med Messer, Bon og deslige; 
Vesper fla l ogsaa lases! Han lceste paa Veien og tcrnkte 
Ide l Skarnstykker ud; han paa vor Undergang ponsed.
Jeg nu med lettet Hierte fortalte t i l B orn  og t i l  Hustru 
Eders kierkomne Bud, og henrykt gladte sig alle.
Da nu Mikkel var Erem it, faa blev vi fra  den T id 
Uden Bekymring og F ryg t; jeg gik med dem alle tilsammen 
Uden fo r M uren, og Hver var glad ved den herlige Frihed. 
Men, desvcerre! bekom den os siet, han laa bag en Hakke, 
Listig og lumsk, f lu r frem han sprang og sparred os Veien. 
M ine siionneste Sonner han greb og skabte dem med sig. 
Ude nu var der med os; da dem han havde sortaret. 
Proved han altid nye Forsog. E i Jager, ei Hunde 
Kunde, N a t eller Dag, os besiytte meer mod hans Ranker. 
Saadan beroved han mig fast hvert et B a rn ; og af tyve 
Sonner har jeg tilbage kun fem, de andre han roved.
O  forbarmes over min bittre Kum m er! Jgaar han 
Drabte min Datter; med Nod hendes Lig mig Hundene redded. 
See, der ligger hun ! Det har han g io rt! O  Herre forbarmes!

Da lod Konningens O rd :  See her! Kom narmere,
G rim b a rt!

Saaledes faster, saadan Eremiten sig viser bodfardig.
H a ! men lever jeg endnu et Aar, det stal ham fortryde. 
Dog hvad gavner vel O rd ? Saa hor da, sorgfulde Henning! 
Eders Datter skal In te t mangle, siet In te t, af A lt  hvad 
Tilkommer Dode. Jeg lader for hende V ig ilie  synge,

220



221

Holder med rigelig P ragt hendes L iig fa rd ; siden vel stal vi 
Vide, med Fynd og med Klem, at straffe Knagten for Mordet.

Da var Konningens Bud at man skulde V ig ilie  synge. 
Domino ,,Irw6l)0 beghndtes af A lle, man udsang 
A lle  Versene reent. Jeg kunde vidtløftigt beskrive 
Hvo Lektionerne sang og a f hvem der blev siunget Responsa; 
Men det vared for lange, jeg lader det heller for dengang. 
Liget nedlagt blev i en Grav og smukt over Graven 
Lagdes en Marmelsteen, saa blank fom Glas i en Fiirkant, 
S to r og tyk; men oven paa Stenen stod tydeligt skrevet: 
Kradsefod, Henning Hanens Datter, den bedste blandt Honer, 
Nded en mcrgtig Hob M g  og forstod heel deiligt at kagle; 
A k! ber ligger hun, Sine ved Mikkel voldsomt berovet. 
Hele Verden stal vide hvor nedrigt og flet han har handlet, 
D g  begroede den Dode. Saa stod der skrevet paa Stenen.

Og de viseste Mand i sit Land lod Konningen kalde. 
Monne med dem raadflaae hvordan bedst fligBrode blev straffet, 
Corgelig karet for ham, og for alle Kamper paa Thinge. 
D a var Raadet tilsidst: man skulde den stemme Forbryder- 
B ra t betyde ved B ud : at flu r, hvis Livet var kiert ham, 
Usortover han sig skulde stille for Konningens Throne, 
Naste hellige Dag, naar A lle  var atter forsamlet.

Men t i l  Raven det Bud at bringe bestemte man B iornen; 
Kongen talde t i l Biornen B ru u n : Det byder jeg Eder,
A t ^  med Flid udretter m it B ud ; men var dog forsigtig! 
Mikkel R av er en Skia lm , som I  veed; mangfoldige Ranker- 
Griber han vistnok t i l ;  han v il smigre for Eder og lyve. 
Og bedrage Jer med, om han kan. „Jo  P y t sa' Peer t il 
Kongen!" raabte med T illid  B ru u n ; ifald han det Mindste 
Understaaer sig, og mig r il Foragt det Ringeste prover,
See, jeg svarger ved G ud ! han maa mig straffe, saafremt jeg 
Radsomt ei giengielder ham enhver optanke!ig Ranke.
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Anden Sang.

^Vaadan vandred sin Vel da trostigt B ru un  imod Bierget, 
A lt  med et sreidigt M o d , giennem Vrknen hen, som var

veeldig
Lang og sandig og bred; og da Reisen ncrsten fuldendt var, 
Kom  han hen imod Bakken, hvor Mikkel pleied at jage, 
Hvor endnu Dagen tilfo rn  han sig havde forlystet paa den M is .  
D a  gik videre B iornen t i l  Malepartus; der Mikkel 
Eiede herlige H a lle r; af alle S lo tte r og Borge,
S om  tilhorte ham, var den bedste dog Malepartus.
Der opholdt han sig gierne, saasnart der var Ugler i Mosen. 
B ru un  t i l  S lo tte t henkom og fandt sædvanlige Borgport 
Fast tilsluttet. D a stod han og fik sig en Sm ule betcenkt forsi; 
Derpaa raabte han ho it: H errFattter! S iig , E r J  hiemme? 
Biornen B ruun  er kommen, som Kongens lovlige Budskab. 
Kongen har svoret hoit, at I  ufortovet ved Hoffet 
Trcede skal for hans Domstol frem; med mig skal I  folge. 
For at bekomme Jer Ret og Andre give hvad Ret e r ; 
Lyder I  ei, v il det koste Jert L iv ; th i folger I  med ei, 
Trues Eder med Steiler og H iu l;  saa vcelg nu det Bedste! 
Lyder I  v illig  Stavningen ei, v il det gaae Eder ilde.

Mikkel horte fra sorst t i l  sidst opmcerksom hans Tale, 
Laa tauslurende stil og tcenkte: M on jeg dog ikke 
Tugte kunde den plumpe Kum pan, hoitravende Pralhans? 
Lader os Sagen betcrnke! Han gik i Bygningens Baggrund, 
D yb t i en Krog afBorgen; thi kunstigt og klogt var den anlagt. 
Huller viste sig her ved H uller i krogede Longang,
Lang og smal; og mangen en D or, t i l at aabnes og lukkes, 
Naar der var Fare paafcerde. Saasnart man efter ham sogte, 
For en Forbrydelses Skyld, han her fandt sikkreste T ilflug t. 
Stakkels D y r af Enfoldighed tidt i hans Borgs Labyrinther 
Havde ladet sig fange; for Roveren kierkomment Bytte.
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Mikkel herte hvert O rd , dog frygted han snu og forsigtig, 
A t der sig skiulte Flere maaskee bag Budet i Baghold. 
Men da med Vished ban erfoer at Biornen var ene,
Listed han snedig sig ud og hilste ham: Bedste Herr F a tte r! 
Hjertelig velkommen! Ak tilg iv , jeg laste m in Vesper, 
Derfor jeg lod Eder vente. Hav tusind Tak, at J  selv kom; 
T h i jeg er overbeviift derom, det mig gavner ved Hoffet. 
Tusind Gange velkommen, Fcetter! Velkommen! Eder- 
Tilkommer Dadlen ei; men den som Eder har udsendt. 
Reisen er lang og besvarlig. Retfardige G u d ! hvor I  sveder. 
Eders Haar er drivende vaadt, og hor hvor I  gisper! 
Havde den mcrgtige D ro t siet ingen Anden at sende,
Uden den cedleste M and, som hoist han skatter af A lle? 
Men saa Skioebnen det vel har ledt, t i l  m in sandeste Fordeel. 
Hielp mig ved Konningens H o f! hvor man bagtaler mig

daglig.
A lt  imorgen t i l  Hoffet, uagtet min mislige S tillin g ,
Havde jeg foresat mig at gaae; men ikke paa Tim en;
Th i jeg finder idag mig alt fo r daarlig t i l  Reisen.
A f  en Net, desvoerre, sormeget jeg nod; og bagefter 
Ilde  bekommer den mig, den vrider mig hcesligt i  Maven. 
Herpaa spurgte han B ru u n : Hvad var det Fcetter? den Anden 
Svared: Hvad nytter det Jer, at jeg vidtloftigt fortcrller? 
Kummerligt jeg tilbringer m it L iv ; men lider taalmodigt. 
Fattig Mand er ei Greve, saa nodes man vel t i l  at cede 
Hvad der forefalder, man har det ei bedre; saa maa man 
Tage tiltakke med Honningkager, af dem er der fu ldt op! 
Men jeg nyder dem kun af Trang See her, hvor jeg svulmer! 
Mod m in V illie  jeg slugte det K ram ; hvor kan det fordoies? 
Kunde jeg vcelge m in Mad, i min M und kom Honningen

aldrig.
E i ! hvad maa man dog hore? giensvared den B ru n e ; Herr

F a tte r!
Honningen Tanderne faaer t il i Vand at lobe mig altid. 
Honning er bedst, min T ro , af alle mulige Retter,
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Dersom der dommes sial efter m in  Smag. Skaf mig
deraf strar!

Det sial ei vare Jer Skade. N u  spotter I ,  sva'red den Anden. 
Nei paa m in 2Ere, gienmalede B ru un , jeg taler a lvorligt. 
Dersom saa er, vedblev den Rode, da snart kan I  tienes. 
Bonden Jeppe bar hist sit Huus ved Foden af Bierget, 
Han har Honning den K a r l ! E i I  eller al Eders S la g t har 
Seet saamegen Sodme paa eet Sted. — B ru un  blev

begiarlig
Efter den kiarkomne Ret. H err Fatte r! raabte han, bring mig 
D id  paa staaende Fod! det sial ei vorde Jer Skade.
S ka f mig H onn ing ! Saa lid t som det er, det altid er N oget! 
Kom , giensvarede Raven, det sial paa Honning ei mangle. 
V e l er jeg slet kun idag tilfods, dog stal mig det Venskab, 
S om  jeg for Eder bestandig har baaret. Gangen forjode. 
Kiarest I  er mig dog af al m in S la g t ,  og I  vift v il 
Tale paa Herredagen ved Konningens H o f t i l  m it Bedste, 
A t  jeg kan mine Fjenders Logn og Klager bestiemme. 
Honningm at stal sikkert I  vorde, faae bvad I  vel kan 
Doie. Han meente, den Skielm, kun P ry g l af de opbragte

Bonder.

Mikkel sig skyndte foran og blindt ham fulgte den Brune. 
Lykkes det, tankte paa Veien den Snedige, bringer idag jeg 
D ig  t i l  Torvs, hvor dig venter en bitter, maadelig Honning. 
O g  de kom hen t il Jeppe ved Bierget, da gladte sig B iornen; 
Men forgieves, som Daaren der kun i Haabet sig fryder.

Aften det vorden var og Mikkel vidste, sadvanligt 
Jeppe var gaaet alt langst tilsengs og sov i sit Kammer; 
Tommermand, en fortraffelig Mester, og hisset i Gaarden 
Laa der en Ege-Bul; for at klove den sonder, var drevet 
Tvende dygtige K iler deri, saa Bullen for oven 
Gabed en Alen v id t; det havde Mikkel sig market.
Og han sagde: M in  F a tte r! I  denne Stamme befinder 
Honningen sig, og meer end I  venter. B o r Eders Snude



Kun ret dygtigt derind, men folg m it Raad: veer ei flugen! 
.Thi, jeg varer Jer ad: det kunde bekomme Jer ilde.
Mener I ,  svarede B ruun , troer I  at jeg er en S lugha ls?  
Maade med alting vcere der maa. Saa lod sig den Brune 
Daare; sit laadne Hoved han stak dybt ind udi Kloften 
Lige t i l  Orerne, dybt han indbored de forreste Labber.
Da greb Reineke t i l ;  med anstrangt Vriden og Brikken 
Trak han Kilerne bort. Da var Biornen ynkeligt fangen! 
Hoved og Fodderne klemt! da hialp ei Banden og Beden. 
Kun forgiaves arbeided B ruun , og Styrken ei hialp ham. 
Snedig ved List og S v ig  havde Raven Fatteren fanget. 
Hylende brummed Biornen lyd t; med de bageste Labber 
Kradsed han vildt og larmed saa starkt, at Jeppe blev opvakt. 
Mesteren tankte: Hvad nu? Gik ud og medtog sin Ore, 
A t man våbnet ham fandt, hvis Nogen Overlast oved. 
M id lertid  Biornen i Angst og Vaande befandt sig; thi

Sprakken
Klemte ham hårdt; han trak og vred sig, hyled af Smerte. 
Men ved det pinlige V ark  han lidet kun vandt. Han fortvivled 
O m  at komme derfra; det var heller ei Mikkels Formodning. 
Denne, da siernt han Jeppe blev vaer, da streg han og raabte: 
B ru u n ! hvor staaer det sig, Ven? Tam  Lysten! Honnin

gen spar dog!
S iig  mig, smager den godt? N u  kommer Jeppe paa Timen, 
Skienker Jer efter Maden en D ra m ; den vel Jer bekomme! 
Derpaa Mikkel gik hiem igien t i l  sin Borg Malepartus. 
Jeppe skyndte sig d id ; og da Biornen han saae, han t i l  Kroen 
Jled, at kalde de Bonder, som der endnu var tilstede,
Sad og svired. O  kommer, han raabte, nys i  m in Gaard jeg 
Fanget har mig en V io rn ; Det er sandt! Da iled de A lle 
Med ham; Een tog Greben i Haand, den Anden en Rive, 
O g den Tredie, den Fierde med Spyd, med Hakke bevabnet 
Springende kom; den Femte sig ud med en P a l havde rustet; 
Ja selv Prasten og Degnen kom lobende med deres Mobler'; 
Kokkepigen hos Pateren selv, Malene, (vist Ingen
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Mcegted en Grod at koge, som Hun) blev ikke tilbage,
Kom  med sit Rokkehoved, paa hvilket var spundet om Dagen, 
T i l  den elendige B io rn , fo r at vaske ham Pelsen. Den Brune 
Horte den vorende Larm, i sin Nod og ynklige Tilstand; 
O g han rev med M agt sit Hoved as Sprcrkken; da gienblev 
Ansigtets Hud og Haar, ind til Orerne siddend' i Trceet. 
In te t saa jammerligt D y r har man seet, som B ru u n ;

over O re t
Randt ham del rodeste B lod . Hvad hialp ham, Hovedet

lost bar?
Labberne dybt end sadde forklemt i B rille n ; da rev han 
B ra t fortvivlet dem ud, afsindig han raste; hans Kloer blev 
Siddende faste med Foddernes Hud i den klemmende Sprcrkke. 
Ak, det smagte kun lid t efter Honning, desva-rre! hvorom ham 
Mikkel dog nys gav H aab; hans Reise var udfalden ilde. 
En bedrovelig Gang havde B iornen vandret; th i stcerkt ham 
Skiegget og Fodderne blodte, den Stakkel! noesten ban kunde 
Hverken gaae eller staae. Men Jeppe sig skyndte med O ren. 
Hver, som Mesteren did var fu lg t, fortvivlet ham anfaldt, 
Drcrbe ham agted de A lle  fo r A lvo r. Pateren forte 
Udi sin Haand en S tang, som var lang, og flog ham i

Frastand.
Kum m erligt hid og did han sig vred af Mcengden omringet; 
Nogle med Spyd ham stak, hist brugte man O re r ,  og

Smedden
Kom  med Hammer og Tang; med Skovler Nogle paa

Nakken,
Andre med Spader. - De flog a f alle Krcrfter og raabte, 
Saa han i smertelig Angst sig vred i sin egen Uhumskhed.

' A lle  ham domged, der blev ei en Eneste blandt dem tilbage. 
Den krumbenede Mads, den Lulkenoesede Christen,
Vare de vcrrste, Peer bevcegede Pleilen beboendigt 
Mellem de krumme F ingre; ved Siden a f ham stod hans

Svoger
Kykkelroi hin D igre ; de flog ham stcerkest af alle.
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Maren Peers og Malene paa S lag lod det heller ei mangle. 
Sidse Cathrine Skrap tra f bart den Stakkel med Botten. 
Ikke de Noevnede b lot; th i Mcrnd og Q vinder tilhobe 
Stimlede ta lrig t t il,  for f lu r ham Livet at rove.
Kykkelroi giorde den stcerkefte Stok, han var storagtig a f sig; 
T h i Moer G iertrud hisset paa Hiornet, (vidste man sikkert) 
V a r hans Moder; hvem Faderen var, blev evig en Gaade; 
Mange Bsnder dog troe, Kornmaaleren hisset, den sorte 
Sander maaskee det var; et stolt og drabeligt Karlfolk, 
Naar han var ene. Det kom nu t i l  en frygtelig Steenregn, 
S om  fra hver Kant og Krog bestormed den hylende Brune. 
N u  kom Jeppes Sodsiendebarn og slog med sin tunge 
P le il den usalige B ruun , paa Hov'det saa Horels og S yn  ham 
B ra t forgik. D a soer, ved det mcrgtige S lag, han i Veiret, 
Styrted sig rasende blandt de forsamlede Qvinder, som tumled 
Mellem hinanden og streg; og nogle styrted i Vandet; 
Vandet var dybt. D a raabte Herr Pateren M igstlig: O

Vee m ig !
See! der svommer Malene, Huusholdersten, bisset i Pelsen, 
Rokkehovdet er her! O  hielper, I  Mcend! To Tonder 
D l  jeg giver t i l  P r iis  og desuden Aflad og Naade.

See, da forlode de B iornen som dod, og skyndte sig alle 
T i l  de Qvinder i K la re t; omtrent fem Stykker blev bierget. 
Medens Mandene nu ved Stranden Qvinderne sisted, 
Udkrob Biornen i Vandet med Smerte; grcesseligt brummcd 
Han af usigelig Q va l. Langt beller han vilde sig drukne 
Der, end den stiendige Medfart taale. Han hidindtil aldrig 
Havde paa Svommen sorsogt; thi haabed ban Livet at ende. 
Mod Formodning sandt han sig svommende! lykkeligt baaren 
Blev han af Vandet ned, for alle Bondernes Aasyn.
H o it de raabte: Det er os en uaftvatte lig .Skam plet!
O g de gnadrige blev, deres Qvindfolk modte med Skialdsord: 
H vorfor Fanden blev I  ei siddende hiemme? Der svommer 
Han nu rolig sin Vei. De gik og betragtede Blokken,

15*
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Hvor han var klemt, hvor de fandt af Hovedet Haaret
og Huden,

O g af Labberne med. Da med Latter de raabte: D u  kommer 
Sikkert igien, th i du bar jo  her forglemt dine Handsker. 
Saadan oven i Kiobet forhaantes han, dog var ban glad ved, 
Han var fluppen derfra. Han banded de Bonder, som

- - havde
Pryglet bam, hvined og hyled af O v a l i O re r og Fodder; 
Bandte Råven, som havde forraadt ham. Med saadanne

Bonner
Svommed han langer og lomger og drev med rivende Flodsti om 
Skyndeligt frem ; i et B lund  fliod vist en M ii l  ban i Farten. 
Derpaa krob han t i l  Land og gisped paa selvsamme Strandbred. 
In te t uslere D y r har nogentid Solen bestraalct.
Ikke t i l  nceste Morgen han haabed at leve, bestandig 
Vented han Doden og flreeg: Ha M ikkel! Slemme Forrader! 
U tro N id ing ! Han tankte paa Bondernes S lag med det samme, 
O g paa den klovede B u l ;  og forbanded den listige Mikkel.

Denne, da han med velberaad Hu hist havde saa listig 
B ragt sin Fatter t i l  Torvs, at smage den liflige Honning, 
Skyndte han sig efter Hons, han vidste Stedet, og greb dem; 
Lob saa fornoiet i S ind  t i l  Floden ned med sit Bytte, 
H vor han fortarcd det f lu r ; saa lob han i anden Forretning, 
A ltid  med Floden langs, og drak a f Vandet, og tankte: 
O !  H vor det glader mig ret, at jeg den kluntede B io rn  har 
Mores la rt. Jeg vadder, at Jeppe dybt har ham givet 
Oren at smage. Bestandig var Biornen fiendtlig imod m ig ; 
Ha, men det er betalt! nu har jeg kraftig giengeldt ham. 
Fatter kaldte jeg ham for S pog ; nu har han i Bullen 
Fundet sin D o d ; det fryder med inderlig Glade m it Hierte. 
N u  det Fiendskab er qvit og forbi. —  Som  saadan ban taler, 
Skuer han ned t i l  Stranden og seer der Biornen sig velte. 
Det fortrod ham sardeles, at B ru un  var sluppen med Livet. 
Jeppe! flreeg han, koldsindige Klods og dummeste Dosm er!
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S lig  en Steg D u  forsmaaer! Saa feed, saa kraftig og
smagfuld?

Mangen årlig  Mand sig den onflte, mageligt kom den 
D ig  tilh inde ! Men dog jeg seer, at fo r D in  Bevartning 
H ar den retskafne B ruun  D ig betalt. Saaledes han tcenkte, 
D a han Biornen blev vaer, saa modlos, flakket og blodig. 
Spottende raabte han: E i, Herr Fa tte r! traffes vi atter? 
Hvis I  har Noget forglemt hos Jeppe, gierne jeg N ys ham 
Giver om hvor I  er. Men hor dog, slig mig oprig tig : 
H ar I  as Honningen ei fo r meget stiaalet fra  Manden? 
Dog, maaskee har J  arlig  betalt. Forta l, hvordan gik det ? 
H ar I  ladet Jer male? Det er mig et ynkeligt Vasen. 
V a r ei Honningen lakker? Der stander en Hoben t i l  S a lg  end, 
For den selvsamme P riis . Men, Herr F a tte r! S iig  mig

i Korthed,
Udi hvilken Orden er I  saa nyligen indtraadt,
Da paa Jert Hoved jeg seer en blodrod Hue sig reise?
E r I  blevet Abbed? Men nasten troer jeg, den Badflia r, 
Som  kronraget Jer har, efter O ret Jer lidet har nappet; 
^  har mistet en Lok, som jeg seer, og Huden paa Kinden, 
Handskerne med H a rJ  glemt. Hvor H a rJ  ladet dem Lange? 
Saaledes Biornen maatte nedsynke de stikkende Gloser,
Een efter anden, og kunde desuden for Smerter ei tale. 
Vidste sig hverken Raad eller Hielp. For ei langer at hore 
Spotten, krob han i Vandet igien, og drev saa med Floden 
Sled, og landed tilsidst ved den flade S trand. Der laae han 
Syg og daarlig og jamred sig hoit og ynkelig sukked:
Vilde dog Een, tildode mig siaae! Jeg aarker ei mere; 
Neifen fuldende t il Konningens Gaard jeg skulde, men bliver 
Hårdt vanaret tilbage, ved Mikkels, Nidingens Ondflab. 
Dog hvis jeg denne Gang flipper med Livet, det flat D ig

fortryde!
Derpaa sig atter afsted, han flabte, med piinlige Smerter; 
Fire Dage gik hen, saa kom han t i l  Hoffet tilbage.

Men da Konningen Biornen saae i flig gruelig Jammer,

/
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Raabte han: Naadige G ud ! E r det B ru u n ?  Hvorledes
dog kommer

Han saa tilredet hid? Da svared ham Bioenen: Elendig 
E r  den T ils tand, hvori man mig seer; saa har mig den

Niding
Mikkel skiendig forraadt. D a raabte Kongen forbittre t: 
Havne jeg visselig fla l uden ringeste Naade D in  Ski'cendsel. 
S lig  en Herre, som B ruun , skal Råven ustraffet forhaane? 
N e i! ve dm inW re , m in Krone, ved A lt  jeg helligen svarger: 
Bode stal Mikkel R av, hvad B ru u n  med Rette forlanger. 
S vard  ei meer i m in Haand jeg svinger, hvis Eden jeg bryder.

D a var Konningens Bud at sig Raadet skulde forsamle, 
Overlagge med F lid  og noiagtigt Straffen bestemme.
O g det var A lles R aad : Med Konningens V illie , man skulde 
Andengang indstevne t i l Thing den snedige Mikkel,
A t  forsvare mod Klagen sin Ret. Forresten nian troede, 
Hintze, Katten, var bedst t i l  Raven at bringe det Budflab, 
Da han var snedig og klog. Saa tyktes A lle  tilsammen.

B landt Raadsherrerne strar t i l  Katten malede Kongen: 
Hintze! N u  vel giv A g t paa disse Dommeres M ening!
T h i hvis tredie Gang han lader sig stevne, da Llier det 
Ham og hans samtlige S la g t t i l  ubodelig Skiandsel og Skade. 
Hvis han er klog, da kommer han smukt i Tide Det siig bam ! 
Andre foragter han kun, men Eders Raad har han T ro  til.

Hintze svared: Det gaae som I  v i l ,  det gaae som det
bedst kan!

Men naar jeg kommer derhen, hvad fla l jeg sige, hvad giore? 
Bedre sendtes en Anden end jeg, som er liden as V a r t  kun. 
B iornen B ru un  er saa stor og stark; kan han ham ei tvinge, 
Hvordan v il det da vel gaae m ig? Jeg beder mig undskyldt!

* D u  overtaler mig ei blev Konningen ved; th i man sinder 
Mangen Mand kun liden af V a r t  med List og med Diisdom,
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Savnet af flere Store. Skiondt el D u  kneiser som Kampe, 
Est D u  dog lard og klog. Da svared Katten arbodigt: 
Eder V illie  skeel hvis Fugleflugten t i l  Hoire 
Bare jeg seer, saa har det ei Nod, saa lykkes mig A lting .

Tredic Sang.

v t l t  havde Hinde K at lagt noget af Reisen tilbage.
Da langt borte paa Veien en Finke han saae. Da ud- <

brod han:
H il dig, du cedle F ug l! Men vend dine V inger og henflyv 
Sm ukt t i l  H o ire! Da Fuglen henfloi; men satte t i l  Venstre 
S ig  i et lovfuldt Tres, der sang den lif lig t for Katten.
Hintze blev saare bedrovet, han troede, han horte sit Vanheld, 
Fatted dog Mod igien, som det handes daglig saa Mange. 
S tad ig t gik han afsted t i l  Malepartus. Der fandt han 
M ikkel; uden for Huset han sad; da hilsed ham Katten 
Sagde: Guds rige Fred vcere med Jer, Kicere! God A fte n ! 
Kongen truer Jert L iv, saasremt I  ei Eder flynder 
M ig  t i l  Hoffet at folge, han lader ved mig Eder sige:
I  skal svare t i l  K lagen; hvis ei det boder Jert Afkom ! 
Mikkel svared: Velkommen mig veer, hoist elskede Fa tte r! 
Himmelen Eder velsigne saa hoit som m it Hierte det onfler. 
Men langt fra  i Sandhed var dette Forriderens Mening, 
Rcenker opfandt han igjen; han vilde Konningens Budflab 
Atter sorncermet sende t i l  Hove. Bestandig han kaldte 
Katten sin Fcetter og raabte: M in  Fa tte r! hvad maa man

vel byde
Jer I  A ften? thi bedst efter M aaltid Slummeren smager. 
Lad mig vare Jer V a r t !  I  Morgen naar Dagningen

fremgryer
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Gaae v i t i l  Hove; saa synes mig bedst; af hele m it
S lag lflab

E r der ei Nogen som I ,  paa hvem jeg mig heller soilader. 
T h i den graadige B io rn  kom hid uvoren og trodsig;
Han er saa grov som stcerk, jeg havde fo r alting ei vovet 
Reisen i  Folge med bam. N u  er det andet, med Eder 
Folger jeg gierne. V i  flynder os tid lig t i Morgen paa Veien. 
Saaledes, noget ncrr, det tykkes mig vare det Bedste.
Hintze svared: Det Bedste var nok, vi heller paa Reisen 
O s begav, som vi staaer og gaaer, ufortovet t i l  Hove. 
Maanen skinner jo klar over Heden, Veien er flagen.
Mikkel svared ham : Farlig  jeg finder den Reisen om Natten. 
Mangen hilser os venlig ved L ys ; men var det i Morke 
O g han i Veien os kom, maaflee v i blev mindre fornoied'. 
Hintze svared: Saa lad mig da vide, m in klare Herr F a tte r! 
Hvad vi t i l  Nadver faae, hvis jeg blier. Gav Raven t i l 

' Giensvar:
Sm alhans Kiokkenmester kun er, dog bliver I ,  har vi 
Herlige Honningkager, og I  faaer den, som er klarest.
Den S lags ader jeg ei, gav Katten med Knurren t i l Giensoar; 
H ar I  ei andet, saa giv mig en M uus idet mindste; med

den er
Jeg bedst tient, og giem Jer Honningkage t i l  Andre.
W der I  gierne M uus?  qvad Mikkel, er det Jert A lvo r?  
Dermed jeg strar kan tiene. T h i nast ved Munken, m in Nabo, 
Eier et S kuur i sin Gaard, as M uus fu ldt, sikkert man kunde 
Fylde med dem et Las; jeg tidt har market at Munken 
K lager: de-blive ham daglig alt meer og mere t i l  Byrde. 
H o it da Katten udbrod: O  K ia re ! V iis  mig det Venskab, 
B rin g  mig t i l  Musene f lu r !  T h i over alt V ild t, over alting 
S a tte r jeg M u u s ; de smage mig bedst. Og Mikkel ham

svared:
N u  i Sandhed, saa stal I  et herligt M aaltid sottare.
D a jeg nu veed hvormed jeg kan tiene, saa v il v i ei tove.

Hintze troende fulgte; de kom t il Skuret hos Prasten,
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T il Leervcrggen; igaar havde Mikkel listig med F lid  den 
Giennemgravet, og snu giennem Hullet, da Pateren snorksov, 
Snappet hans bedste Hane. Det vilde den liden M artinus 
Havne, den geistlige Mands hoitelflte Pode; th i bandt han 
Listig sor Hullet en S no r med en Lokke; saadan han meente 
Sikkert at hcevne sin Hane, naar Tyven listig igien kom. 
Mikkel vidste det alt, og sagde: Hiertelstede Fcrtter !
Kryb nu kun ind giennem Aabningen kicek, herude jeg holder 
Vagt, imedens I  muser; I  finder i  Hobetal sikkert 
Dem i Morket. T h i hor! O  H or, hvor lif lig t de pibe. 
Naar I  er most, tilbage da kom; her atter vi samles. 
Skilles vi dog i  Aften ei bor, men tid lig t i Morgen 
Gaae vi og korter os Veien med muntre Taler, Herr Fcrtter! 
Mener I ,  hviskede Katten, det her er sikkert at krybe? 
Munkene selv har tidt en Skielm bag Oret. Da svared 
Mikkel, Rceven, den S tr ik :  Hvo kunde dog saadant forudsee? 
E r I  bange? Ja saa! Lad os vende tilbage; min Hustru 
N il  modtage Jer vel med et vederqvcrgende M aa ltid ;
E r det end just ei M u u s , det kan smage ret lcekkert for

den Skyld.
Men da sprang giennem Aabningen Hintze; th i Fcetterens

Gloser
Gik ham t i l  Hiertet; da sad uforvarende Katten i  Fcrlden. 
Paa flig argelig V iis  sine Venner Mikkel behandled.

Men da nu Hintze Snoren om Halsen pludselig folte, 
Foer han sammen af Skrcek, og overiled sig frygtsom; 
V ild t han og voldsomt sprang, da trak sig fastere Snaren. 
Ynkeligt kaldte han Rceven t i l  H ie lp , som uden sor Hullet 
Lured med' flammelig F ryd , og ind ad Aabningen raabte: 
Hintze! Hvorledes behage dig Musene! Smager dig Fedtet? 
Vidste M artinus dog, at i  hans Vildbane du jager.
Sikkert han bragte dig Sennop, det er en haabefuld Pebling. 
Synger man saadan ved Hove t i l B ords?  Det tykkes mig

scelsomt!
Havde jeg Jsegrim her saa sandt, i H u lle t, som dig nu
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J a ,  det svar-ger jeg hoit, han skulde betale mig A lting , 
Hvad han har ilde bedrevet. Saa Mikkel mceled og bortgik. 
Men han vandred ei blot for at stråle b o rt; Rovener, 
Mgteflabsbrud og M ord og A rg lis i, a lt var han: tilladt. 
O g han havde sig kastet en P lan, han vilde besoge 
Grinemund, den Vene, med gyldige Grunde; th i forst han 
Haabed at hore, v(d hende, hvad egentlig Jsegrim klaged 
Dernoest vilde den Skalk fornye de sædvanlige Synder; 
Jsegrim, vidste han, var t i l  Hove. Det vilde han nytte. 
T h i hvo tvivler vel om , at Ulvindens Omhed og A ttraa 
T i l  den fficendige Rcev havde fremkaldt Jsegrims Vrede? 
Mikkel indtreen i Hustruens B o lig , da var hun ei hiemme. 
Stedborn! sagde han, Gud befalet! E i mere eller mindre; 
Nikte m ildt ad den L ille , gik bort saa t i l  sin Forretning. 
D a nu F ru  Grinemund begav sig hiem imod Morgnen, 
Sagde hun : V a r der ei Nogen her? da Bornene svared: 
N ys Gudfader Mikkel gik bort, han vilde Jer noget.
A lle, saamange som her v i er, har han kaldt sine Stedborn. 
D a  brod Grinemund u d : Det stal han betale! H un iled 
Derpaa siur afsted, for at hcevne Forsmædelsen; vidste 
H vor han havde sin Gang, hun opbragt tra f ham og raabte: 
Hvad er dette for O rd , og hvilken fornærmelig Tale 
H a r I  for mine B o rn  med Uforstammenhed fremfort? 
Bode stal I  derfor! Saa harmfuld streg hun; med opbragt 
Aasyn greb hun ham fat i hans Skieg og trak, da fornam han 
Magten a f hendes Tand, og lob og vilde sig skiule.
H un behoendig efter ham sprang. —  Da gik det curiost t i l ! 
Just i Noerheden stod et forfaldent, oeldgammelt Skovflot, 
Begge sig skyndte derhen; da hcendte det just sig, at Muren 
V a r i den ene F lo i ved en Sprcekke revnet fra Taarnet. 
Mikkel smidig indsprang, men maatte dog giennem sig troenge, 
Saasom Sproekken var snever; da indstak hurtigt Ulvinden 
S to r og stoerk, som hun var, sit Hoved i Sproekken; hun

trcengte,
Skiod og stubbed og brod, og vilde Roeven forfolge 
Dybere, saa hun tilsidst hverken frem kom eller tilbage.
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Knap det Mikkel blev vaer, for f lu r t i l  den modsatte Side 
O m  ad Hiornet han lob, og da fik hun nok at bestille. 
Men hun lod det paa O rd  ei mangle, hun raabte: D u

handler
Som  en S kie lm , som en T yv ! Da gav hende Rcrven t il

Giensvar:
V a r det end aldrig fleet tilfo rn , nu skeer det tilvisse!

Liden W re  forskaffer det vist, at vcere sin Hustru 
Trolos som den flicendige Rcev; ham intet var helligt.
Da sig Ulvinden endelig ud af Sprcekken fik reddet.
Da var alt Mikkel floiten, og lobet lcenge fin  Vei bort; 
O g den ynkvcerdige V iv , som sig selv vilde tage tilrette, 
Havde sin W re  kun flet forsvart; hun misted den dobbelt!

Lader os vende tilbage t i l  Hintze. Da sig den Stakkel 
Fangen fornam, beklaged han sig paa Kattenes Maade, 
Hoist forbarmeligt; dette M artinus horte; fra Sengen 
Sprang han. Gud vcrre lovet! Udi en lykkelig Time 
Satte jeg Snaren for Hullet. N u  Tyven er fangen. Jeg haaber 
Han fla l m in Hane betale; saa raabte M artinus med Glade. 
Tandte saa strar et Lys, (dybt sov al Husets Besatning) 
Pakkede Fader og Moder, og Tienestefolket tillige,
Raabte: Raven er fangen! Jeg danger ham dygtigt! Da skyndte 
A lle sig. S tore med Sm aa; ja selv sig Pateren reiste,
Fik sig en Slaaprok paa. Foran med Lyset i hver Haand, 
Munkedeyen; og hurtig en Knippel havde M artinus 
Faaet i Naverne fat, og anfaldt drabeligt Katten,
Garved ham Hud og Haar, udflog ham harmfuldt et Oie. 
A lle  banked ham, hver; med flarp, tregrenede Moggreb 
Pateren kom, og troede sig sikkert Roverens Bane.
Hintze var Doden vis, da soer han bestemt og med Rasen 
Mellem Paterens Laar, og forsardelig beed han og kradsed, 
Skiendede Manden hart og bavned grusom sit Oie. 
Vralende Pateren styrted og faldt afmcegtig t i l  Jorden. 
Ubetænksomt beklaged sig Munkedeyen: at Fanden
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A lt  t i l  hendes Fordcerv havde stiftet. H o it hun forbanded 
Jgientaget sig paa, at hun for, hvis Skicebnen saa grusomt 
Herren ei havde ramt, vilde mistet hver P ia lt, som bun eied. 
Ja hun svoer: En Skat af Guld, hvis hun havde den bare, 
V ilde  hun givet derfor. Saadan hun jamred og klaged 
Over Herrens Skicendfel og over hans haarde Blessure. 
Endelig fik hun ham dog i Seng med Klager og Taarer. 
Hintze forlod man i Snaren, man havde ganske forglemt ham.

D a sig nu Hintze K at i sin Nod fandt mutters allene, 
Sm erteligt banket, og saaret hårdt, paa Bredden af Graven, 
Greb han af Lyst t i l  Livet om Snoren og gnaved den ivrigt. 
Skulde det, tcrnkte han, vare mig m ulig t at fries fra det Onde? 
O g det lykkedes, Snoren sprang! hvor var han lyksalig; 
Skyndte sig Stedet at flye, hvor han lid t alt havde saa meget. 
H u rtig  sprang han af Hulle t ud, begav sig paa Veien, 
O g ved Konningens Gaard han stod da Morgenen frembrod. 
LErgerlig ud han fkieldte sig selv: Saa fkulde da Satan 
Grusomt, ved Råvens L if t,  mishandle dig saa? Den For-

rceder!
Eenoiet kommer D u  her tilbage, med Skam og med Skicendsel, 
O g med en D rag t afflylige P ryg l. F y ! skamme dig

maa D u !

Men Konning Nobels Harm  brod gyseligt ud. og han trued 
Nidingen uden al Naade med Doden; tb i lod han forsamles 
A tte r sit gode Raad; da kom hans Baroner, da fremkom 
A lle  de vise Mcend, og han spurgte dem hvordan nian

bedst vel
Kunde Forreederen straffe, som havde saanieget forbrudt alt. 
D a nu en ta lrig  Flok besvccred sig hårdt over Mikkel, 
Mceldte Grævlingen G rim bart: V ist i  Raadet er mange 
Herrer, som tiltroe Mikkel enhver optænkelig Ondflab.
Dog den f r i  Mands Ret v il sikkert Ingen forncrrme. 
Trediegang man stevne ham h id ! E r Stevningen fuldbragt 
O g han kommer dog ei, kan Retten ham skyldig erklcrre.
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Da lod Konningens O rd : Jeg frygter, Jagen af A lle 
Gik, den forrcederske Mand at bringe det tredie Stavne. 
Hvo har et O ie for meget? Hvo var forvoven og dristig 
Nok, t i l at vove sit Liv og B lo d , at satte sin Sundhed 
For den N id ing paa S p il?  Det bliver dog Enden paa Legen: 
Narret han kommer igien. Den Jdrcet prover vist In g e n !

Da lod Grævlingens O rd : Herr Konning, hvis I  befaler, 
Jeg paatager mig Reisen. I  kan mig offentligt sende, 
E ller ogsaa privat, det er mig aldeles det samme.
D a beskikked ham Kongen: saa reis da! Klagerne har I  
A lle  jo hort; men gak forsigtig t i l  Vcerks og med M isd o m ; 
Thi den R av er en frygtelig Mand. Da svared ham

G rim b a rt:
Lad det gaae som det v il!  Jeg haaber at bringe ham

med mig. —
Saa begav ban sig da t i l  Malepartus, t i l Borgen;
Fandt der M iklel med Hustru og B o rn , og sagde: Herr

Fatter
Mikkel, var hilset her! I  er en lard og en viis Mand, 
Taal at jeg taler saa f r i t :  Enhver sig hoiligt forundrer 
Over, at Konningens Varsel I  ringeagter og spotter. 
Tykkes Jer ei det var T id  engang at lyde Fornuften? 
Daglig vore de flemmeste Rygter og hyppige Klager.
Lyd m it Raad og folg mig paa Stand, her gavner ei Toven. 
Mange Besvarelser alt for Kongen mod Eder er frembragt. 
Stavnet tredie Gang for Retten I  vorder i Dag ber; 
Tover I  langer, da blier I  fordomt, hidbringe vil Kongen 
Sine Vasaller, og flutter Jer frygteligt inde paa Borgen 
Malepartus; beleiret I  blier og da vorder Enden,
A t I  med Hustru og Born gaaer p lat aldeles t i l  Grunde. 
Kongen I  undflyer ei; thi raader jeg Eder, at strar I  
Folger t i l  Hove med mig. Paa listige Vendinger kan det 
E i Eder feile, dem mangler I  ei, og redder Jer sikkert. 
Oftere vel I  har paa Etavnedagen ved Retten
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Kom  I  derfra med Held og giorde Fienden t i l Skamme.

G rim bart tang, da gav ham Mikkel hurtig t i l  Giensvar: 
Fatter! I  raader mig klogt, at jeg t i l  Hoffet stal komme. 
Selv at forfcrgte m in Ret. Jeg haaber sikkert at Kongen 
Naade mig vise v il. A t jeg gavner ham meget, det veed han ; 
Ogsaa veed han, hvor meget de Andre mig hade for den

Skyld.
Uden mig kan ei Hoffet bestaae. T h i havde jeg tifold 
Mere forbrudt, hvrs det lykkes mig blot at see ham i O iet, 
Pludselig v il han formildes og brat forsvinder hans Harme. 
Mange sidde med Kongen, og domme med ham udi Raadet, 
Men det treenger ham ei t i l  H iertet; uagtet de raade, 
A ld rig  findes det Rette; hvergang jeg Hoffet besoger 
G io r m in Forstand tilsidst dog altid et endeligt Udflag.
T h i forsamler sig Kongen med Raad i tvivlsomme Sager, 
F o r en fornuftig Beslutning at satte, maa Mikkel dog t i l  det. 
Det misunde de m ig ! Det maa jeg nu frygte desvcerre! 
Doden de svoret mig ha r; og sikkert alle de Voerste 
Sam let ved Hoffet er, det g ior mig uro lig  og bange.
O ver de T i kan toelles, og Mcegtige! Hvordan fla l jeg blot 
Ene mod dem bestaae? Det bragte mig for t i l  at tove. 
Bedre troer jeg det dog med Eder t i l  Hoffet at vandre. 
For at forsvare m in S a g ; det langt meer 8Ere mig skaffer. 
End her Hustru og B orn , ved Dvalen, i Faren at bringe. 
Kongen er mig fo r moegtig, og hvad der falder ham ind maa 
M an vel finde sig i. V e lan , vi v il det forsoge!
M u lig t det lykkes kan t i l  Forlig  end Fienden at bringe.

Raven fremdeles blev ved: F ru  E rm elin ! mine B orn  nu 
Tag iagt (det beder jeg om) fo r A lting  den yngste 
R ode lil; hans Teender saa vakkert ham vorer i Munden; 
V is t udtrykte B illed han blier af sin Fader; hvad Snayhans, 
Skielmen angaaer, mig ligesaa kicer —  o gior dem tilgode
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Alle  mens jeg er borte; det beder jeg Eder indstændigt. 
Saadan han Afsked tog, gik med Staldbroderen G rim bart, 
Lod tilbage Fru Ermelin med B orn  og forlod dem 
Overladte reent t i l dem selv; det smerted Rcevinden.

Neppe tilbagelagt var en M ii l  af Reisen, for Mikkel 
Sagde t i l G rim bart: H or m in vårdige Herre! m in Fa tte r! 
Dyrebareste V en! jeg tilstaaer, Rcedsel betaer mig.
A f  m it Hoved jeg ei kan faae den usalige Tanke,
A t  jeg visseligt gaaer t i l  Doden. Der seer jeg nu for mig 
Hver en S ynd , som jeg har i Livet nedrig bedrevet.
A k ! I  forestiller Jer ei, hvor jeg stialver og baver.
Lad mig skrifte for Je r! I  Narhed findes ei anden 
P ate r, og har jeg kun forst flig  Steen bortvaltet fra

Hiertet,
V i l  jeg med starkere Haab og Frimodighed stande for

Kongen.
G rim bart svarde: Saa svarger mig forst, at I  aldrig v il

stiele,
A ld rig  v il rove meer, eller tanke paa skiendige Ranker, 
Ellers hielper Jert Skriftemaal lid t. Det veed jeg, det

veed jeg,
Svared Mikkel, derfor begynder je g , hor nu opmarksom. 
(lon liteor tib i pater et m ater, at Odderen tidt jeg,
A t jeg Vildkatten tid t har tilfoiet bitterlig Skade.
Jeg bekiender det ydmyg og v il M isgierningen sone.
E i tal Danst! brod Gravlingen ud, hvis jeg stal forstaae Je r! 
Mikkel sagde: M od alle de D y r, jeg nagter det ikke.
Som  for narvarende Tid er t i l ,  ak! har jeg forseet mig. 
B iornen, m in Frande, selv jeg grusomt flutted i Blokken. 
Blodig ham Hovedet blev, det regned med Pryglene paa ham. 
Hintze t i l  M uus jeg bragte, men flu r indviklet i Snaren 
Maatte han udstaae meget, ja  selv opoffre sit Oie.
Henning har ogsaa klaget med Ret, jeg roved hans Born  ham. 
Store med Smaa, som jeg fandt, og lod dem herligt mig

smage.
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Kongen jeg selv har ei flaant, mangfoldige Streger og
Ncrnker

Opspandt jeg dumdristig mod ham, mod vor naadigste
Dronning.

S ilde  forvinde de det. End videre maae jeg bekiende: 
Jsegrim, Ulven, med velberaad H u  jeg scelt har fornoermet. 
T i l  at fortoelle Jer alt er ei T id  nok; jeg fo r Crempel 
S potv iis  Fatter ham kaldte, var dog ei med ham i

Slcrgtflab.
Engang, fo r ser A a r siden, besogte han mig i et Kloster, 
Der opholdt jeg mig just den D ag; han bad mig om

Bistand;
M unk han Lyst t i l  at vare fik. a lvorlig t han meente 
Det var et Haandvark just fo r ham; th i trak han i Klokken. 
Lange den Ringen ham mored. Jeg bandt ham de forreste

Fodder
Faste t il Klokkestrangen; det gladte ham meget; saa stod han. 
Drog og fornoiede sig, som Een der at ringe v il lare. 
H a ! men t i l  liden Hader for ham faldt ikkun hans Kunst ud; 
T b i han klemted, som reent han var gal og besat; da bestyrtet 
T illob  hurtig Enhver, fra T o rv , fra Gader og S trader,
I  den M en ing , at sikkert en stor Ulykke var handet;
Kom  og sunde ham der, og sorend han fik sig forklaret. 
A t  t i l  den geistlige S tand han agted at flaae sig, saa flog ham 
Hele den talrige Flok med Harm  fast ganske t i l dode. 
Desuagtet dog blev ved sit Forscrt Daaren. Han bad mig. 
A t  jeg fluide med Hceder kun snart kronraget ham skaffe. 
See, da lod jeg ham Haaret med I ld  fra Tindingen svie! 
Huden flrumped sig smerteligt sammen. Saaledes jeg tidt har 
Skaffet ham P ryg l og S tod , og tilforet mangen en Skade. 
Fisk har jeg sange ham lc rrt; de bekom ham ogsaa kun ilde. 
Eengang fulgte ban mig paa V a lfa r t ,  sagte vi sneg os 
In d  udi Prccstens H u u s , den rigeste Knast der i Landet. 
Udi et Spisekammer der hang fortreflige Skinker,
Lange S ider giemtes derhos as det herligste Kornflefl,
Fedt, gronsaltede Kiod var i B lod lagt nylig i Truget.
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Gienncm en Grundmur lyktes det endelig Jsegrims Labber- 
H u l sig at faae, fra hvilket han mageligt ind kunde krybe; 
Og jeg drev ham dertil, hans Begierlighed drev ham desuden. 
Maadeholdet var ham besværligt hvor nok var af A lt in g ; 
Graadig propped han sig, da var det um uligt bam langer 
Med den svulmende B rig  giennem Sprcrkken at komme tilbage. 
H o it han forbanded det utro H u l, som gierne tillod ham 
Sulten at trange sig ind, men forhindred Gangen den Matte. 
See! da giorde jeg simr en uhyre Larmen i  Byen>
Folkene fik jeg flu r t i l  at skynde sig Ulven paa Sporet; 
Th i jeg begav mig t i l  Prastens Gaard og tra f ham ved

Maden.
Just var en spakker Kapun paa Bordet nyligen indsat.
Vel stegt. Denne jeg greb, og lob saa hurtig min Vei bort. 
Prasten mig vilde med Harm forfolge, da valted ban Bordet, 
Saa at paa Gulvet V inen faldt og Maden i Sandet. 
Hugger.' Stikker.' Banker og myrder! raabte den opbragt- 
Fnysende Pater, og snubled og kiolte sin Harme, ( t il Uheld 
Saae han ei Rendestenen.) Da kom og raabte med hoi Rost 
A lm uen: S laaer! Slaaer t i l !  Jeg lob, de Andre bagefter. 
Som  mig vilde det vcerst. Meest larmed den opbragte Pater: 
Hvilken forvoven T yv ! Han snapped mig Stegen af Bordet! 
See, da lob jeg foran t i l  Spisckamret; der lod jeg,
Mod min V illie , Kapunen t i l  Jorden falde, den blev mig 
A lt  for tung desvcerre; saa smutted jeg bort mellem Mcengden. 
Men de sunde Kapunen, og da den Pateren optog,
I  Spiiskamret Ulven han saae, snart Folkene saae ham. 
A lle t i l Pateren flreeg: Kom hid! Kom h id ! thi her er han. 
O s er en anden Tyv, er en Ulv i Hemderne falden,
S lap han herfra , da var det en Skam og hoit vi blev

udleet.
Ulven betcenkte sig alt hvad han kunde. Da regned der

S lag ned
Over hans Krop fra forsiiellige Kanter, grunit blev han

saaret.
16
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M e  raabte saa hoit som de mcegted. De ovrige Bonder 
Lobe tilsammen og strakte for dod ham straren t i l Jorden. 
Stcerkere O v a l har han aldrig fe lt, saa lcenge han leved. 
Blev det paaLcerred malt, det var scelsomt at see, hvordan

Prcesten
Fik ham for Fleflet betalt og for al den opcedte Skiilke. 
Derpaa de kasted ham ud paa Gaden, og flcrbte ham opbragt 
Hen over S tok, over Steen, han yttred ei ringeste Livstegn. 
Ureen hav^e den Stakkel sig giort, de ham kasted med Afsky 
Uden fo r Byen hen, der laa han i  muddrede Leergroft,
T h i de troede ham dod. I  en flig  fvrsmcrdelig Afmagt 
V a r han, jeg veed ei hvorlcrnge, t i l  han sin Jammer

bevidst blev.
Hvordan tilsidst han flap derfra, jeg aldrig erfared.
O g dog svor han mig til, for et A ar omtrent, at han altid 
V ilde forblive mig huld og tro, men det vared ei lcenge. 
T h i hvorfor han svor, jeg da lettelig kunde begribe.
S to r  var hans Lyst t i l  i Hons engang at eede sig fuldmoet. 
A t jeg ret dygtigt nu kunde narre ham, prcegtigt beskrev jeg 
Ham en Bielke, hvorpaa soedvanlig om Natten en Hane 
Pleied at flette sig med syv Hons. Der forte jeg hen ham, 
Taus ved M idienat, Klokken Tolv, i  Stilhed og Morke. 
Vindueslaagen var flottet kun lost t i l  en maadelig Lcegte, 
(Vidste jeg) aaben den stod; jeg lod, som ind vilde forst jeg, 
Men jeg dreied mig snildt og lod Fcrtteren have den W re. 
Gak frim odigt kun frem, var m it O rd , og hvis I  v il fange, 
Da vcer virksom. Hvad gielder? I  faaer vel stoppede Honer. 
Heel betcmksom krob han derind og famlede sagte 
Hist og her, men brod tilsidst med vredelig Rost ud:
Hvor I  fluffer mig falsk, jeg finder i S tien af Honer 
E i en Ficer. Jeg svared: De Forreste, yderst paa Pinden, 
H ar jeg hentet mig selv, de andre ruge der bagved.
Gak I  kun ufortrodent foran, men yderst forsigtig!
N u  var Bielken, hvorpaa vi gik, kun smal, og jeg lod ham 
A ltid  tradfle foran, jeg holdt tilbage m ig; baglccnds 
Kom jeg af Vinduet ud og trak i Lcegten. Da nedfaldt
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Vindueslaagen med G n y , det soer ham i Kroppen med
Radsel;

Skielvende dratted han ned fra den smalle Bielke paa Jorden. 
Husets Folk opvaagned med S krak, de flumred ved Ilden , 
Sagde: Hvad faldt der ad Vinduet ind? og hentede Lampen, 
Blev ham i Krogen vaer, og flog ham rasende, Lorsted' 
Græsseligt Pelsen ham. Jeg begriber ei hvordan han undkom.

Videre maa jeg bekiende: F ru  Grinemund har jeg oste 
Hemmeligt elsket og offentligt med; det burde jeg vist nok 
E i have g io rt; o gid det var aldrig fleet! thi saa lang T id 
Som  hun lever i Verden, forvinder hun neppe sin Skicendsel.

A lting  haver jeg nu oprigtigt skriftet for Eder,
Hvad jeg mindes og hvad min Samvittighed hidtil har

cengstet.
T ilg iv  mig nu min Synd, jeg besvarger Eder, og ydmyg 
V i l  jeg den tungeste Bod, som I  paalagger mig, taale.

G rim bart vidste det vel hvad i flig t Fald, maatte forrettes, 
Brod paa Veien en Vaand og sagde: M in  F a tte r! nu

flaae Jer
Trende Gange paa Ryggen med den. og naar I  er tugtet. 
Lag da Grenen paa Jord, som jeg viser Eder, og spring saa 
Trende Gange derover, kys Riset, viis Jer Forbedring.
S lig  Ponitents paalagger jeg Eder, og siger Jer f r i for 
Hver en Synd, fo r hver S tra f, og broderligt tilgiver

Eder
Dermed, i Herrens Navn, hvad O ndt I  haver bedrevet.

Da nu Mikkel Bod havde giort og lovet Forbedring, 
Grim bart vedblev: Lad Eders Bedring, kiare Herr Fatter! 
Kiendes herefter i adel Daad, las Psalmer og flittig  
Kirken besog, og fast paa forordnede Dage. Naar Nogen 
Sporger Eder om Veien, saa viis den; Almisse gierne 
G iv den Fattige, svarg: I  v il ende det syndige Levnet,

16*



Med al Roven og Stielen, Bedrag og nedrig Forsoren!
Da v il I  hisset engang annamme den evige Naade.
Mikkel svor: Det siat jeg, ved Him len, sikkerligt holde.

Skristemaalet var gansie forbi, da vandred de langsomt 
Frem mod Konningens H o f;  G rim bart, den fromme, med 

^  Nerven
Kom t i l  en Hede, sorbrcendt og sandig, der saae man et

Kloster,
S tra r  t i l  Hoire paa Veien; hvor Nonner, de hellige Q vinder 
Daglig from t deres Andagt holdt, og sored i Gaarden 
Mange herlige Hons og scerdeles fede Kapuner,
Hvilke tid t uden fo r M uren lid t K orn  sig voved at nippe. 
Mikkel besogte saa sieldent dem ei, han sagde t i l  G rim bart: 
V en ! vor korteste Vei gaaer hist i Murenes Skygge!
Men han meente kun Hemsene der, som gik i det Gronne. 
D id  sin Skriftefader han bragte. Hemsene nar n u ;
D a  i sit Hoved Skalken de lystne Oine fordreied;
T h i han fik en usigelig Lyst t i l  den deilige Hane,
S om  spadsered omkring, i Oiesynet han tog den,
Efter den sprang —  da flo i dens Ficer afrevne for V inden ! 
Harm fuld stemme Tilbagefald bebreided bam G rim bart: 
Hvilken Ugudelighed, Herr Fortier! V i l  I  nu atter 
Synde, da nys I  har skriftet, og det af Lyst t i l en Hane? 
W gte Ruelse kalder jeg f lig t! Da svared ham M ikkel:
Ak, jeg har giort det i Tanker, m in dyrebareste Fatter! 
Beder t i l  Gud, at yan min Synd mig naadigt tilgiver! 
A ld rig  stal jeg giore det meer. Saaledes de tripped 
Klostret omkring t i l  Veien ig len; der maatte de vandre 
O ver en B ro , som var liden og smal; da flottede Mikkel 
A tter t i l  Hemsene hen med Langsel, tvang sig forgieves. 
Havde man hugget ham Hovedet af, det var sikkerlig roget - 
Hen efter Klostrets H ons ; saa stor og skark var hans A ttraa.

G rim bart saae det og sagde: Hvorhen nu lader I  O iet 
A tter spadsere? Ved G ud! I  er en skammelig S lughals.
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Mikkel svared: Miskiend mig ei, H e ir Fcetter! Jeg beder, 
O veril Eder ei, og forstyr mig ei min Andagt.
Lad et Paternoster mig lcese! th i Honsenes Siele 
Trcenge, med Glassenes, vel dertil i  saamange som tidt jeg 
Haver de hellige Nonner tilfo rn  berovet med Snildhed. 
G nm bart tang, og Mikkel ei vendte sit graadige Hoved 
B o rt fra Honsene, medens han kunde dem fee. Men til-

sidst dog
Kom de paa re tw Vei, de ncermed bestandig sig Hoffet.
Og da nu Mikkel Konningens Gaard blev endelig vaer, da 
Hiertegreben han blev, thi stark var Klagen imod ham.

Fjerde Sang.

«LNr man t i l  Hove fornam, at virkelig Rceven var kommen, 
Trangte sig frem Enhver, ham at fee, de Sm aa med de

Store,
Lidt kun venskabeligt stemt; tb i Klager bragte de A lle. 
Mikkel syntes dog b lo t, det var A lt  af ingen Betydning, 
Lod i der mindste saaledes, da frem med Gravlingen G rim bart 
R o lig  med dristige S krid t han med Anstand gik over Gaarden. 
Modig kom han og blid, som havde han vcrret Kong Nobels 
Egen eenbaarne Son, og f r i fo r hver en Misgierning. 
Saadan fo r Loven han trem, for Konningen, op i Paladset, 
M id t blandt Riddernes Flok; han forstod sig ro lig  at lyve.

Hoie Konning! min naadigste D ro t! begyndte han Talen, 
LEdel er I  og stor, i  Hader og W re den Forste,
Derfor anraaber jeg Eder idag mig ro lig t at hore 
Med hoifyrstelig Naade; lh i ingen Tiener saa trofast 
Fandt I ,  som netop m ig ; det jeg med Dristighed paastaaer.
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Mange, fo r den Sags Skyld, mig ved Hoffet bittert forfolge. 
Miste vilde jeg snart Eders T ill id , hvis mine Fienders 
Logn af Eder blev troet, hvad hver saa inderligt onsker. 
H a ! men lykkeligviis hver P a rt I  laaner Jert Ore,
Klager er ei b lo t, men den Stevnede; har derfor man

beloiet
O g bagvafket mig fa lt, er jeg dog heel ro lig og tanker: 
A t  I  m in Troskab kiender og veed den volder mig Fiender.

T i !  lod Konningens B u d , her hielper ei Sladder og
Smiger.

V is  er Broden og vis t i l  Giengield venter D ig  Straffen. 
S t ig :  H ar Freden du holdt, som blandt Dyrene lydt jeg

forkyndte?
S om  jeg helligen svor? Der stander Hanen, hvis B orn  I  
Falske, nedrige T yv ! har nylig rovet tilhobe.
O g hvor hoiligt I  elsker mig selv, det v il I  bevise,
Med at foragte m it Bud og min Undersaat at fordarve. 
Hintze, den arme Kat, har mistet Sundheden ganske.
Lange det varer for B ru u n , den Stakkel, forvinder sin S m erte ; 
Men jeg bebreider ei meer; her hores Klager i Mangde! 
Mangen beviist M isg iern ing ! I  snoer Jer ei dennegang

fra det.

E r jeg fo r den Sags Skyld strafvardig, naadigste Herre? 
Vedblev Mikkel, og kan jeg for det, at B ruun  med en blodig 
Pande tilbagekom, da forvoven han vilde fortåre 
Jeppes H onning? O g hvis de grovthaandterende Bonder 
Kom ham paa Livet, saa er han jo stark og magtig af

Lemmer!
S log  og beskiammed de ham, for han ud i Vandet var

sprungen,
H vorfor havned han ei, som en drabe lig  Kampe sin Skade? 
O g dersom Hintze Kat, hvem jeg med Agtelse modtog, 
Efter Evne bevarted, ei kunde fra S tia len  sig holde,
Hisset i Prastens Huus, hvis uagtet min gode Formaning,



D id sig om Natten han sneg og udstod Eet eller Andet — 
Skal jeg straffes fordi en K at saa daarligt bar handlet? 
Glandsen i Eders Krone det vilde sikkert fordunkle.
D og , I  kan giore med m ig, hvad I  v il. Jer binder ei

V ilkaar.
Handler, som bedst Eder tykkes mod soleklare Beviser!
O m  saa t i l Skade det e r, eller G avn , hvad bryder det

Eder?
V i l  I  saa koge mig, stege mig, binde mig, hange mig, v il I  
Hugge mig Hovedet fra —  velan! det fiee, som I  byder. 
A lle  vi staae dog i Eders Haand, I  veier vor Skiebne. 
Valdig or J  og stcerk, hvad Modstand magter den Svage? 
V i l  I  mig drcebe, ved G ud ! derved kun lidet I  vinder, 
Dog det gaae som det v il;  en'god Samvittighed km  jeg.

Da begyndte Vcedder B e llyn : N u  Timen er kommen! 
Lader os klage! Da fremtreen Ulven med Frander og Venner; 
Hintze Katten, og Biornen B ruun  og D y r udi Mcengde. 
Wselet Boldevin ledsaget af Haren Herr Lampe;
Vakkerlos Hunden, og Doggen R yn, og Geden F ru  Mette, 
Herman Bukken og Egernet kom; med Vaffelen fulgte 
Hermelinen; desuden var heller ei Oren og Hesten 
Udeblevet; ved Siden af dem stod V ildtet fra Skoven, 
Saasom Hiorten og Raaen og Baveren Bommert og Maaren; 
V ildsvin kom med K an in ; og alle de trcengte hverandre. 
Barthold Storken og Markart Skaden, og Kragen den

Skrighals,
Flagred derhen; men Anden kom ogsaa vraltende: Rap-rap. 
Alhed Gaasen, og Fleer didiled med klynkende Klager; 
Henning, Hanen i dybeste Sorg, med de Born, som endnu han 
Havde t i l overs kom og jamred. Utallige Fugle 
Drog derhen med utallige D y r; hvo navner dem alle? 
Hver v il Raven t i l Livs, de haabe, med Eeden hans Ranker 
A t bevidne, for f lu r at vorde V idner t i l  Straffen.
Frem for Konningen trangte sig alle med heftige Taler, 
Dyngede Klager paa Klager, om nye, om gamle Bedrifter.



A lt  for Lyset blev bragt, man aldrig for paa enLhingdag 
Havde faa mange Besvarelser hort ved Konningens Tbrone. 
Mikkel stod og vidste t i l  A lt  heel klogtigt at svare;
T b i hvergang han aabned sin M u n d , brod deilige Forsvar 
T il Undflyldningen frem, som var det den reneste Sandhed. 
Hver M isgierning strar han forstod at pynte med Snildhed; 
Horte man ham , saa stod man forundret, troede ham

skyldfri;
Ja selv han bavde Ret og meget Enhver at bebreide.
Men sandsardige M and, trovardige, trene tilsidst dog 
Kiekt imod Raven frem og vidned imod ham, og A lle 
Fandt hans Forbrydelse klar; nu var der slet ingen Redning. 
Udi Konningens Raad med en eneste Stemme blev afgiort: 
Mikkeb R av var skyldig at doe; th i skulde han gribes, 
Bindes og hanges ved egen Hals, for saadan, som billigt, 
S ine store Forbrydelser ud med Doden at sone.

Her gav Mikkel forst S p ille t tabt; thi intet, det saae man. 
Havde ham hiulpet hans klogtige S nak; og Dommen blev

afsagt
S lra n g t af Konningen selv. Da marked den slemme

Forbryder,
Mens man ham greb og bandt, bans Sag fik jammerligt

Udfald.

Men medens Mikkel R av efter Ret og S k ia l udi Lanker 
S tod, og Fienderne skyndte sig ham t i l  Doden at bringe, 
Skielved hans Venner; enhver blev pludselig flagen af

Radsel;
Morten Aben og Gravlingen G rim bart, samtlige Frandskab, 
A lle med Sorg  fornumme hans Dom , de grammed sig A lle, 
Meer end man troer; thi Mikkel var een as de sorste Baroner, 
O g nu stod han, som Synder der, uden Hader og LEre, 
T om t t i l den skiendigste Dod. Hvormeget maatte flig t S yn  ei 
Da forarge hans S la g t?  Th i toge de samtligen O rlov 
Fra Kong Nobel, og droge fra Hoffet saa mange de vare.



Da sortrod det Konningen hårdt, at brat ham saamange 
Adelsmand ved Hoffet forlod. N u  saae man, hvor stort det 
S lagtffab var, som reiste fortrydelig b o rt, ved hans

DodsdvM.
D erfor Kongen i Lon t i l  sine Fortrolige talde:
Handlet har Mikkel vistnok siet, men man burde betanke, 
A t endeel af hans Frander kan ei undvares ved Hoffet.

M idlertid flyndte sig Jsegrim og Biornen og V ildkat 
Hintze med Synderen bort, de vilde befliammende Dodsdom 
B ra t, som Konningen bod, paa den bittre Fiende fuldbringe, 
Forte ham hastig afsted, hvor Galgen stod i det Fjerne.
Da begyndte Katten t i l  Ulven at tale med Ondskab: 
Mindes I  vel, Herr Jsegrim! hvordan Mikkel engang A lt 
Foranstalted og drev, at hans Had det ret ffulde lykkes, 
Eders Broder t i l  Galgen at fore? hvor sreidig uddrog han 
Dengang med ham! Forsom Eders Gield ei strar at betale. 
I ,  Herr B ru un , betank dog hvor fliandigt han Eder for-

raadt har,
Hisset i Jeppes Gaard, for den grove, sortornede Pobel; 
Bragte Jer listig i M ands og i Qvinders Vold, saa der

regned
P ryg l paa Eder, Skiandsel og S a a r; desvarre bekiendt nok! 
Hvider nu Orene stive, med K lo g t! thi flipper idag han. 
Kunde det lykkes hans V id , hans snedige List at befrie sig, 
-Aldrig tiere da slaaer os Havnens livsalige Time.
I le r  med K ra ft, og havner hvad O ndt han ovede langtid.

Jsegrim svared: Hvad gavne vel O rd?  V a r  hurtig og
staf mig

H urtig  en dygtig Strikke, vi v il ham Smerten forkorte. 
Saadan Raven da spotted enhver paa Veien og iled. 
Mikkel horte det alt og taug, tilsidst dog udbrod han:
Da I  saa grusomt hade mig dog og vil dodelig havnes, 
Kan det da siet ingen Ende faae? H vor maae jeg mig undre!
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Hintze finder Jer vist en dygtig, duelig S trikke;
T h i han har provet den selv tilfo rn , i Gaarden hos M asten, 
Da han t i l  M uus indkrob, men kom med Skicendsel tilbage. 
Men Herr Jsegriin, I ,  Herr B ru u n ! I  skynde Jer mcegtigt 
Med at bringe Jer Fcetter t i l  Doden. I  mener det lykkes!

See da reiste sig Kongen med fine Baroner fra Borgen, 
Dommen at stue fu ldbragt; t i l  Toget stutted desuden 
Dronningen sig, hun kom ledsaget a f fornemme Damer. 
Efter disse der vrimled en Flok af Fattige, R ige.
A lle  forlangte de Mikkels Dod, den vilde de stue.
M idlertid Jsegrim med Venner og Franderne talde,
V e l formaned han dem at holde sig toet t i l  hverandre,
O g for alting et vaagent O ie med Roeven at have;
Th i, stiondt bunden, de frygted hans K log t, at han skulde

sig redde.
I  Scerdeleshed Ulven befoel sin H ustru: Saa kiar D ig  
E r D it  Liv, du stande mig bi, den N iding at holde.
D y rt kom sikkert det os at staae, hvis han skammeligt undkom. 
Og t i l  B ruun  var hans O rd : Glem ei den S p o t, han

har viist Je r!
A lting  kan I  ham nu med Renters Rente betale.
Hintze klattrer fo rtra flig t, ban stal os Strikken befaste. 
Holder ham, stander mig bi, jeg selv v il bortrykke Stigen. 
Faa M inutter —  saa er det forbi med den lumske Forrader. 
B ruun  giensvared: S a t I  kun S tigen , jeg holder den

nok, jeg!

E ia ! raabte Mikkel forladt, hvor dog I  er virksom. 
Eders Fatter t i l  Doden at bringe; den M and, som I  beller 
Skulde bestiarme med K ra ft,  og forbarmes over hans

Vanheld.
V itt ig  om Naade jeg bad; men ak! hvad kunde det hielpe? 
Jsegrim hader mig alt fo r starkt, han byder sin Hustru,
A t hun stal holde mig fast og hindre t i l Flugten bver

Udsigt;



Mindtes hun forrige Tider, da kunde hun nu mig ei flade. 
Men fla l det endelig voere, saa onfled jeg blot at det bare 
S n a rt var giorr. M in  Fader blev og i grcesselig Nod stcedt, 
Rap dog gik det iilfidst. V ist nok! Saa Mange der ikke 
Fulgte den doende Mand dengang. Men dersom I  langer 
Dvale, da vorder det Jer t il en stedsvanarende Skiandscl. 
Horer I ,  malede B ruun , hvor trodsig Nidingen taler?
O p med ham, siger jeg, op! N u  er hans Time da kommen.

W n  g stel i g tankte Mikkel: O  kunde jeg ikkun i al Hast 
Faae i den gyseligtruende Nod et lykkeligt Ind fa ld ,
Saa at mig Kongen benaaded med Livet, og Skiandsel og

Skade
Tra f, istedet fo r mig, de tvende forbittrede Fiender.
Lader os A lting  betanke! N u  hielp hvad hielpe kan! Halsen 
Gielder det. Noden er stor, hvordan dog flipper jeg derfra? 
Ulykken dynger sig sammen imod m ig ; Kongen er opbragt. 
M ine Venner gik bort, mine Fiender har Magten i Hande. 
Sielden har noget Godt jeg bedrevet. Konningens Styrke 
Har jeg bestandig agtet saa lid t som Dommernes Viisdom . 
Meget forbrudt jeg har, dog kunde maaflee jeg m it Uheld 
Forekomme. Hvis ikkun man mig tillader at tale.
Sikkert, de hange mig dengang ei. Jeg flipper ei Haabet!

O g"han vendte sig ro rt paa Stigen henimod Folket, 
Raabte: Jeg seer min Dod for O iet, undviger ikke;
Derfor beder jeg Eder mig alle ro lig t at hore.
Ikkun en liden S tund ; for jeg fla l Verden forlade,
Gierne for Eder jeg onfled endnu at skrifte med Sandhed 
O ffentligt, sidste Gang, for redelig A lt  at bekiende,
Hvad jeg saa frcekt har syndet; paa det ei Een eller Anden 
For min Skyld, for een af mig i Stilhed begangen 
Udaad, Fare fla l ftaae, at vorde straffet og tilta lt.
Saadan maaflee forhindrer jeg mangt et Onde, hvorfor jeg 
Haaber-at hisset mig Gud v il flicenke sin evige Naade.
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Mange medlidende blev herved. Der raabtes fra hver
K an t:

Vennen er liden og Fristen er kort; de bade for Mikkel. 
Kongen tillod det. Da blev det Nerven moren om Hiertet 
Noget lettere; kiek han haabed et lykkeligt Udfald.
F lu r han benytted den F ris t, som var kort hani stienkct,

og sagde:

8 s ) ir itu 8  v o m ili i hielp n u l ei en Eneste seer jeg 
Her i den store Forsamling, som jeg har aldrig fornarm et; 
Forst, jeg var kun en liden Hvalp, man havde just nys mig 
Vendt fra  Brystet, da drev Begierligheden mig ud alt 
Mellem de unge Geder og Lam, som ved Siden af Hiorden 
Havde paa Marken sig spredt. Jeg horte de bragende

Stemmer
Meer end gierne, da lob mine Teender i Vand efter Kiodet; 
Lcerte det kiende snart; jeg et Lam beed burti'g t i l  dode. 
S likte Blodet, det smagte mig godt; og drabte saa atter 
F ire smaa Gedelam, aad dem, og oved mig vakkert;
Spared hverken Fugl eller Hons, hverken G ias eller W ndcr, 
H vor jeg fandt dem; endeel har jeg dybt nedgravet i Sandet. 
Hvad jeg flagted og hvad ei strar jeg kunde fortåre.

Derpaa handtes det m ig : en V in te r'i Norge ved Drammen 
Larte jeg Jsegrim at kiende, han lured bag Busken.
R o rt han forsikkred m ig : vi var na r hinanden beflagtet; 
Slagtffabs-Graderne grant han paa Fingren op kunde

regne.
O g jeg syntes heel vel derom; vi flutted et Forbund,
Loved hinanden, som sanddrue Venner bestandig at leve. 
Men, desvarre, det blev nrig t i l idel Kummer og Modgang. 
Landet vi giennemstrog tilsammen. Da stial han den S tore , 
Hvergang jeg stial det S m a a ; v i a rlig t A lt  ffulde dele; 
Dog der blev intet af, han deelte blot efter Lune;
A ldrig  Halvten jeg fik. Dog leed jeg det som var varre. 
Havde han rovet en Kalv, eller sig erobret en Vaddcr,



253

Og jeg fandt ham i O verflod, som han sad, som han
aad den

N ylig  slagtede Geed, eller kom jeg did medens Bukken 
Sprcetted under hans K lo , saa grinte han, viste mig Teender, 
Jog mig knurrende bort og fortcered hvad b illig t mig tilkom. 
Stegen maatte nu vcrre saa stor som den vilde, bestandig 
Gik det mig saa. Ja  selv naar paa Jagt v i vandred

tilsammen,
O g med forenede Kramer fik sanget en Ko eller Ore, 
S tra r  indfandt sig hans V iv , med syv smaa B orn , og de

kasted
S ig  over Byttet graadigt og joge mig bort fra m it M aaltid. 
E i et Been de mig levned, det maatte da vcrre med stor Flid 
A fp ille t glat og tort. Det maatte jeg altsammen taale.
Ha men Gud vcere lovet! jeg leed ei Hunger for den S ky ld ; 
Hemmeligt ved min herlige Skat jeg Livet bar opholdt, 
Ved det Solv og det Guld, som i Sikkerhed stedse jeg havde 
Hemmelig giemt; deraf har jeg nok, det kiorte mig bort ei 
Nogen V ogn , om syv Gange saa dermed den blev lcesset.

Kongen horte med F lid ; men dengang Skatten blev ncevnet, 
Boied han sig mod Rceven og sagde: Hvor fik I  da den fra? 
S iig  mig det f lu r !  Jeg mener Jer Skat. O g Mikkel

gienmceled:
E i min Hemmelighed v il Eder jeg fliu le ; hvad hialp det? 
In te t dog tager jeg med af de kosteligherlige Sager; 
Derfor, som I  befaler, jeg v illig t A lt  v il besvare.
Gengang maa det dog frem for Dagen. Ikke m it Hierte 
Kunde den store Hemmelighed Jer lcenger fordolge.
Seer I  — > Skatten var stiaalen. Der havde sig mange

tilsammen-
S voret, for Eder, Herr Konning! at myrde; hvis nu ei

Skatten
B o rt var tagen nied List, da var det sikkerlig fleet alt. 
Mcerker, m in naadigste D ro t! at hele Jert Liv og Jer Vel sand 
V a r afhcrngig af Skatten, A t  den blev stiaalet, det bragte
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T i l  den sorgfulde F a rt, maastee t i l  evig Fordomthed.
M en ; m in naadigste Herre! t i l  Eders Nytte kun var det.

Dronningen borte med Skrak den forblummetfarlige Tale, 
Den forvirrede Hemmelighed om Konningens M o rd , om 
Sammensværgelsen, Skatten, og alt hvad om denne der

sagt var.
M ikkel! raabte hun , see, jeg formaner Eder, betanker 
Hvad Eder forestaaer! Let Eders Samvittigheds Byrde! 
S iger den rene Sandhed og Mordanstaget forkynd os!
Da bod Kongen: Enhver vare taus! jeg byder ham tie! 
Mikkel kom du kun atter herned, og staae i min Ncerhed! 
Sagen gielder mig selv, thi v il jeg hore den rig tig t. 
M ikkel, da sligt han fornam , steg atter trostig af S tigen, 
Klavred behcendigt ned, t i l  LErgrelse for sine Fiender;
Og han narmed arbodigt sig Kongen og Konningens Hustru; 
Begge fritted ham iv rig t ud om Sagen og Mordet.

Da t i l  en ny, t i l  en grasselig Logn han sig atter beredte. 
Hvis jeg, teenkte han, Kongens og Dronningens Naade

mig gienvandt,
Saa jeg Fiendernes Svcerm, som vilde t i l  Doden mig bringe. 
Kunde styrte, det hialp vist ud af al m in Fortrced mig. 
Sikkerlig blev det mig snart t i l  en ubetalelig Fordeel;
Men det marker jeg: lyves der maa, forfardelig lyves.

Utaalmodig t i l  Mikkel R av hoit Dronningen raabte: 
Lader vs tydeligt vide hvordan den Sag er beskaffen!
S iig  os den rene Sandhed og let Samvittighedsbyrden.
Da gav Mikkel t i l  S v a r :  Sandfard igt A lt  jeg beretter. 
Doden er mig dog v is , fra den kan In te t mig frelse; 
Skulde samvittighedslos jeg lyve paa Tarsilen t i l  Graven, 
F o r at lide den evige S tra f?  Det var latterligt handlet! 
Bedre jeg t il Bekiendelsen gaaer, endsiiondt jeg desvarre
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Nodes t i l mine klareste Venner og Frander at svcrrte.
Men hvad kan jeg for det? M ig  truer Helvedes Pine.

A lt  under hin Indledning blev Kongen snever om Hiertet, 
Vendte t i l  Narven sig f lu r og raabte: Taler D u  Sandhed? 
Mikkel fortsatte sit Skristemaal med bedroveligt Ansigt: 
V ist nok er jeg en fyndig M and, dog taler jeg Sandhed. 
Kunde det nytte mig her hvis jeg lo i?  Det vilde mig hist kun 
Evig, fordomme. Det veed I  jo selv, at Dommen er afsagt. 
Mvrdes jeg skal, jeg stuer min Dod og lyver ei langer; 
Th i hverken Godt eller O nd t kan hielpe mig ud af min

Vaande.
Skialvende talde han saa, som Een der plat v il fortvivle.

Da brod Dronningen ud : M ig  ynker hans store Veklemthed. 
Skuer t i l barn i Naade, min Herre! betanker, at vistnok 
M angt et Uheld hammes derved, naar f r i t  han bekiender. 
Lad os jo for jo heller saae Sagen rig tig t at vide! 
Tavshed befal Enhver og lad ham offentligt tale.

Da bod Konningen strang i hele Forsamlingen Taushed. 
Mikkel alene blev hort. Han sagde: M in  naadigste K onn ing ! 
Hvis Eder synes, begynder jeg strar; er end min Forta lling 
Uden B lak og P a p ir , er den dog noiagtig og rigtig. 
Sammenrottelsen brat 3  erfarer. Ingen jeg flaaner!

/emte Sang.

nu R atens List og hvor snildt han hialp stg af
Kniben,

Hvordan sin Last han at bakke forstod, t i l Skade for Andre.
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En forfærdelig Logn han opfandt, bestiammed sin Fader 
Paa hin Side Graven, beloi selv Grævlingen G riinbart, 
S in  hengivnefte V en , fom saa tro lig  gav ham sin Bistand. 
A lt  han tillod sig, blot for at kunne sin falske -Beretning 
Skaffe Sandsynlighed, t i l  Hcevn mod klagende Fiender.

M in  hensovede Fader, begyndte han, var saa lyksalig 
Konning Emmeriks S k a t, den R iges, engang at opdage 
Paa et hemmeligt S ted, men Fangsten nytted ham lidet. 
S om  en uhyre sormuende Mand han agted fra den L id  
A ld rig  Ligemcend meer; hans troe Staldbrodre nu blev ham 
Meget for ringe; min Fader kun sogte de fornemme Venner. 
Katten Hintze han sendte t i l vilden Hede, for Biornen 
B ruun  at soge; han skulde forsikkre ham Troskab og Huldskab, 
O g  indbyde t i l  Skaane, fo r der at krones t i l Konge.

Neppe B ru un  havde Brevet lcest, for glad i sit Hierte, 
Usortroden og kiek han begav sig hurtig t i l  Skaane;
Th i med en saadan Jdee han alt lange var gaact i Maven. 
Der m in Fader ham sandt og modtog med hiertelig Glade, 
Sendte saa strar t i l  Jsegrim B ud, og den viseste G rim bart, 
Disse Fire paa Stand mellem sig det Hele sik afgiorr.
Men den Femte var Hintze Kat. Der ligger en Landsby 
Lund og Landskrone ncer, og der var Modet berammet. 
Natten var lang og mork, som stiulte den lumske Forsam ling; 
Himlen var ei med dem, nei Dievelen; alle min Fadet- 
Havde ved Guldets elendige M agt kiobt S ia len af Livet. 
Saadan beslutted de Kongens D od , i Fostbrodrelaget;
Evig urokkelig Venstabs Pagt blev svoret, og kaaret 
B iornen B ru un  t i l  Konning, Paa Calm ar-Stolen; de vilde 
Med den gyldne Krone ham festligt Riget forsikkre.
Skulde der Nogen af Konningens Venner, Konningens

Frander,
Satte  sig op derimod —  ham skulde m in Fader bestikke, 
Enten med O rd  eller G uld, eller ogsaa bort ham forjage. 
Saadant erfoer jeg handelsesviis; thi Gravlingen G rim bart
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Eengang overstadig berust, som tid t er hairs Maade,
Havde den hele Hemmelighed betroet t i l  sin Kone.
Taushed han hende bod og troede dermed var han hiulpe^; 
Men kort ester hun modte min V iv ;  da giorde min Hustru 
Ved de hellig' tre Kongers Navn et hoitideligt Lovte, 
A ldrig  en Toddel at robe, derpaa fik hun A lting  at vide. 
Ligesaa lid t som h in , har min Hustru agtet sit Lovte;
Th i saasnart hun mig,saae, fortalte hun alt hvad hun vidste; 
Gav et Beviis mig desuden, hvoraf jeg saae det var Sandhed. 
Men den afstylige Sag, den giorde mig Hovedet kruset. 
Padderne randt mig i  H u , der gvcekked og qvcekked saa

lang Tid,
In d t il endelig da deres B on  af Jupiter hortes 
Konge forlangte de sig, som kunde dem tvingende tcemme, 
Efter at lange nok for deres Liv var svundet i Frihed, 
See! da bonhorte dem Guden, han sendte Storken, som siden 
G rum t sorfolger og hader og angster fra Morgen t i l  A ften; 
Uden al Naade behandler han dem. N u  klage de Daarer; 
Dien fo r silde desvarre! dem grum Tyrannen betvinger.

Mikkel talde med lydelig Rost for den hele Forsamling. 
A lle Dyrene vel formumme hans O rd , og han vedblev: 
See!,, saaledes jeg frygred fo r B ru u n ! Saadan var det gaaet. 
Herre! Jeg sorged fo r Eder og haabed en bedre Belonning. 
Bioenens Ranker mig vel var bekiendt, hans strimlende

Vasen;
F a l M isgierning blev hsrt pm ham; jeg frygted det

Barste.
Blev han Herre, saa var med os A lle  det ude paa eengang. 
LEdel af Byrd er Kongen og han er magtig og naadig, 
Tankte jeg ved mig selv; det var et sorgeligt Skifte, 
Saadan en kluntet B io rn , en uvirksom K lods, at ophoie. 
Flere Uger jeg grubled og sogte Tingen at hindre.

Fremfor A lt  jeg begreb, saalange min Fader endnu var 
Eier af Skatten, saalange blev vist ham Mange forbundne.

>7



Sikkert S p ille t han vandt, og v i?  vi niisted vor Konge! 
Ud gik derfor m in Omsorg paa blot Stedet at finde,
H vor Gnld-Skatten var skiult, at den hemmelig bort kunde

bringes.
D rog m in Fader i Marken, den gamle, listige, gik han 
N a t eller Dag t i l  S kogs, i Heden eller i Frostveir,
Regn eller Torke, vips var jeg strar i Hcrlene paa ham.

Engang i S k iu l jeg laa paa Jorden, grunded bekymret, 
Hvordan jeg dog skulde Skatten faae, som saa meget var om talt; 
See, da blev jeg m in Fader vaer, han krob af en Aabning 
I  Steendyssen forsigtig ud og steg af det Dybe.
S tille  holdt jeg mig skiult; m in Fader troede sig ene, 
Skelede rundt omkring, og da flet ingen han vaer blev 
F iern t eller noer, begyndte hans Leeg, I  stal den erfare. 
A tter tilstopped han H ulle t med S and , og vidste behomdig 
Stedet at jevne glat, som den ovrige Jo rd ; saa det Ingen 
Kiende kunde, som ei havde seet det. Forend han bortgik 
Stedet med List han forstod, hvor nys han selv har staaet, 
Over og over i Hast med fin  Hale hurtig at glatte,
Sporet udfletted han reent med fin  M u n d ; det loerte jeg

hurtigt
Den Dag forske Gang i m it Liv af m in listige Fader, 
S om  var i  alflens Romker og Kneb vel ovet og udloert. 
Derpaa iled han bort t i l  sin D ont. Da faldt det mig ind, om 
E i den herlige Skat monne der i Noerheden voere?
H urtig  jeg flyndte mig frem og t i l Vcerks gik. Ridsen

med Lethed.
A tter aabnet jeg fik i kort T id  med mine Poter,
Krob begierlig derind —  da fandt jeg kostbare Sager, 
Fineste S o lv  i Moengde, det rodeste Guld. Ja i Sandhed! 
Ingen, saa gammel han er, har feet saameget paa eet Sted. 
O g jeg bemcrgted' mig A lt  med min V iv ;  vi baretilsammen 
Paa det, Noetter og Dage, der mangled Karrer og Vogne. 
Megen Moie det kosted os vift og megen Bekymring.
T ro lig  dog hialp mig F m  E rm elin ; saaledes tilsidst vi



A lt  vort Liggendes« fik bragt tilsammen og vel skiult 
Paa et mageligt, sikkert Sted. Imedens m in Fader 
Daglig sig holdt t i l  dem, som vilde Kongen for-raade.
Hvad de besiutted, det skal med Undren og Gysen I  hore.

B ruun  og Jsegrim sendte paa Stand i mange Provindser 
Aabne Breve, sor f lu r  at bringe Trupperne sammen.
I le  de skulde, saa vilde dem B ruun  i Tieneste tage,
Ja miskundelig selv han dem forud vilde betale.
Saaledes giennemstrog m in Fader Landet med Brevet,
V is  paa sin S ka t, thi den han troede sikkert forborgen. 
Men deri tog han feil. Han havde med Frcrnder og Venner 
Ikke med al sin F lid  tilbage fundet en Penning.

Ingen Ulejlighed var ham for stor. Saadan han behandig 
O m  var streifet fra Elven t i l  Ottesund, giennem Jylland; 
Mange Koemper han fandt, endeel gik fr iv il lig  t i l  ham. 
Eftertryk til Forforelsens M agt han haabed af Guldet. 
Endelig Sommeren kom i Landet; min Fader tilbage 
Vendte n l Vennernes Flok. Da havde han fuldtop at

klage
Over sin Modgangs bittre N od , hvordan han i Holsteen 
Ncer havde mistet sit Liv for de stcerke Borge, hvor daglig 
Jager med Hest og Hund som et Lyn med Havn ham

forfulgte,
Saa at med Nod og Neppe han slap derfra med et

heelt Skind.

Frejdigt de fire Forradere strar nu viste han Listen 
Paa de stridbare M and, som ved Guld var vundet og Lofter. 
B ruun  stg gladed derover, de Fem hoit laste tilsammen 
Tidenden om tolv hundrede Mand af Jsegrims Frander, 
Hvilke sig narmed med gabende Flab, skarpspidsede Tander: 
B ruun  t i l Hielp, hver B io rn  og hver Kat i Landet sig rusted; 
Vielfras drog og Gravlingen ind fra Slesvig og Holsteen; 
Dog med een Betingelse kun de loved at komme:



260

Lonningen skulde deur gives en Maaned forud, scia forpligted 
A lle  sig t i l ,  naar Befalingen kom, i Marken at mede. 
Gud vcere lovet, at jeg fik Planen spildt og forhindret!

T h i da Sammensværgelsen ret var istand, da min Fader- 
Lob over Marken og vilde sin Skat gientaget betragte;
Da brod Sorgerne los; han grov, han kradsed og sogte; 
Men jo langer han grov desmindre fandt han; forgieves 
V a r hans Arbeid, Fortvivlelsen spildt, imedens han ledte. 
Skatten var borte; der var ei en H vid , ei en eneste S k illing , 
O g af Kummer og Harm  — (hvor kvoeler mig bitter Erindring 
Dag og N a t) —  gik m in Fader hen og hcengte sig op selv.

Saadan handlet jeg har, for at hindre forfærdelig Udaad. 
S le t kun jeg lonnes derfor; dog stal det stort mig ei grcenune. 
Jsegrim sidder med B ru un , den graadige, boiest i Kongens 
R aad; men Mikkel, du arme M and! din Tak er af anden 
A r t ,  endskiondt du offred, for Kongen Livet at redde.
Ham din egen kiodlige Fader; o Herre! hvor har I  
Flere saadanne Mcend, som for Eder ganger i Deden?

M idlertid  t i l  Skatten at faae den stcerkeste Higen 
Havde Kongen og Dronningen fo lt;  afsides de kaldte 
M ikkel, at talde med ham i Eenrum; Konningen sagde: 
S iig  os f lu r ,  hvor du Skatten har? det ville vi vide!
D a gav Mikkel t i l  S v a r : Ak H im m el! hvad kunde det hielpe, 
Skatten at vise den D ro t, som saa grusom her mig fordommer? 
Bedre troer I  dog jo mine Fiender, de Mordere, Tyve, 
S om  Jer fylde med Legn, for Livet af mig at stiale.

N ei, brod Dronningen ud , saa stal det langer- ei vare! 
Leve lader min Husbond J e r, og glemmer det Skete. 
M andig han tvinger sig, vredes ei meer; men i Fremtiden

maae I
Handle med mere Forstand, og Troskab vise Jer Konge.
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Mikkel svared: M in  naadigste D ronn ing , formaner da
Kongen,

A t ban i Eders Paaspn Huldt mig lover sin Naade;
A t paa min Last og Forbrydelse meer, paa de Ranker og

Puds jeg
Ofte, dcsvarre, spillet ham h a r, ei langer v il tanke.
Hvis det skeer, da besidder vist ingen Konning i lang T id 
S lig  en S ka t, som ham min Hengivenhed skaffer, min

Troskab.
Sieldne R igdom ! jeg viser ham A lt .  Han stal sig forundre.

T ro  ham ikke! var Konningens O rd ; men er Talen
om S tia len,

Underfund, R oven, da er han sikkerlig sanddru.
Thi en starkere Logner vist ei Verden har eiet.

Da var Dronningens S v a r: Hans Jd ra t rigtignok hidtil 
Liden T illid  skaffet ham har; men Herre! betank dog,
A t han sin Fatter, Gravlingen, selv sin kjodlige Fader, 
Dennegang robet for vor Skyld har og Forbrydelsen kundgiort! 
Havde han villet, han kunde jo staanet dem, diglet en Nodlogn 
Let om et andet D y r; saa daarligt han ei havde loiet.

Mener I  det? blev Konningen ved, og troer I  for A lvor, 
A t vort Bedste det b lie r, at ei snart stemmere Vanheld 
Folgen vorder deraf; saa v il jeg dennegang skaane,
Tage Mikkel din Brode paa mig og din Skiabne formilde. 
Gengang v il jeg dig troe endnu, det vorder den sidste!
Th i ved m in Krone jeg svarger dig t il,  saafremt du fremdeles 
Synder og lyver, det stal dig sikkert evig fortryde.
A lle, som er dig beslagtede, selv i tiende Led blot,
Hvo det end er, i Skam og Fordarv jeg styrter t i l  Giengiald.

Da nu Mikkel ersoer, hvor hurtigt Konningens Tanker 
Vendte sig, fik han sit Mod igien og raabte: M in  Herre!
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Skulde saa taabeligt jeg mig tee, fo r Eder at digte,
D a I  om foie T id  saa let kan Sandhed erfare?

See, da fcested Konningen Lid t i l ham atter, og tilgav 
Faderforbrydelsen forst, saa Mikkels egen M isgierning. 
Ubeskrivelig var hans F ryd , i  en lykkelig Lim e 
Undgaaet Fjendernes Had og sin egen truende Skicrbne.

W dle K o n n in g ! m in naadigste D ro t! begyndte han listig. 
Gud giengielde Jer A lt  med Eders livsalige D ronning, 
Hvad I  har g iort mig Uvcerdige G od t; jeg glemmer det

aldrig.
O g  fo r at vise mig ret taknemmelig mod Jer og trofast 
Svcrrger jeg: Ingen som lever i noget Land eller Rige 
Under min Skat jeg, saa godt som Je r! Med Gloede jeg

ski omker
Eder Kong Emmeriks Guld og S o lv ,  som han selv det

har eiet.
H vor det forvares, det siger jeg strar og taler i Sandbed: 
H or kun! I  Skaane der findes en lyngfuld Hede mod Osten, 
Der staaer en eneste Busk, som Barnhyld kaldes; (Mcerk

vel t i l ! )
O g desuden en Brond hedder B ogo r; seer I  (Forstaae mig 
R e t!)  E i langt fra hinanden. Der kommer i Egnen,

Vaa den Kant,
Hverken M and eller V iv ,  i A a r eller Dag. Der bygger 
Uglen og Uglebonden. O g der vel giemte jeg Skatten. 
Bogor Stedet er ncrvnt, fo r A lting  glemmer ei Navnet! 
Skynder Eder derhen med Eders Gemal; thi vist Ingen 
E r tilforladelig nok for did at fendes som Budskab.
I  riskerte fo r meget;''jeg tor ei give det Raad Jer.
Selv I  vandre derhen! N aar Bogor nu I  er kommen 
Heelt fo rb i, da seer I  to blomstrende B irker. Den ene 
Stander ei langt fra Bronden; saa gak kun, naadigste

K onn ing !
Lige paa Virkerne los! der ligger Skatten begravet.
Kradser og graver dybt; forst findes M os kun ved Roden,
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Men det varer ei lange, saa sees fortrcrsiige Smykker, 
Gyldne, stionne, hamret med Smag, og Emmeriks Krone. 
Dersom sin V illie  B ruun  fik frem, den bares af ham kun. 
Mange Prydelser findes paa den og rige Karbunkler, 
Gyldent Kunstvcerk! Giores ei meer! Hvo kan det betale? 
Seer I ,  m in naadigste K onn ing! slig Skat, den samlede

Rigdom,
Da jeg vcedder, I  mindes v il bevaagent m in Ringhed. 
W rlige  Mikkel Rcev! v il I  sige, D u , som saa sindrigt 
H ar under Mosset Skatten giemU, o maatte det altid 
Gaae dig vel, hvor D u  er. Saa talde Hykleren listig.

O g Konning Nobel mceled: I  maae nodvendigt mig folge! 
Calmar noevnte man mig, Kiobenhavn og Lybek og Hamborg, 
Selve P a ris ; men Barnhyld aldrig endnu i  m in L ivs tid ; 
Ligesaalidt Bogore; jeg kunde ncesten befrygte.
A t D u  atter mig her en Logn v il binde paa Ermet.

Mikkel fornoied det ei at hore den tvivlsomme Tale. 
Herre, han raabte, men har jeg da viist saa langt Jer

at soge?
E r det ved Jordans F lod? M in  Gud, hvor kan I  dog tvivle? 
Sporg kun det mindste B a rn ! det strar stal sande m it Udsagn. 
B vgo r! Barnhyld! saadan er netop Stedernes Navne. 
Derpaa kaldte han Lampe frem, som stielved og borved; 
Mikkel raabte: Voer uden F ryg t! Majestceten forlanger,
A t med den Huldstab I  og Trostab, som I  har svoret. 
Sandhed taler. V e lan ! S iig  frem da, dersom I  veed det, 
Lader os hore hvor Barnhyld ligger, Bogore! Skynd J e r !

Lampe sagde: Det kan jeg perfekt fortaelle: Paa Heden 
Bogor stander jo Barnhyld ncer, og Barnhyld man kalder 
Just det K ra t, hvor S im on den Krumme lcenge sig opboldt, 
Falste M ynter at slaae, med sine fortvivlede Svende.
Meget jeg udstaaet har af Frost og af Hunger paa det Sted, 
Naar jeg fra Hunden Ryn did flygted med Angest og Bceven.
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Mikkel sagde: Ja nu kan I  gaae! trced atter tilbage 
Mellem de Andre der; thi Kongen har horr det Fornodne. 
D a brod Konningen ud: Undskyld mig, Ven, at jeg tvivled 
O m  din O prigtighed, om Sandhed var i din Tale.
Veer nu snar og skynd dig assted, mig t i l  Skatten at bringe.

Mikkel svared: H vor var jeg lyksalig, hvis jeg i Dag blot 
Kunde med Konningen gaae fo r at seile med ham t i l  Skaane. 
A k ! men I  vilde forsynde Jer svart! T h i skiont jeg mig

skammer,
Maa det herudt, hvor gierne jeg end Jer Sagen sortied. 
Jsegrim lod for nogen L id  l i l  M unk sig indvie,
Ikke for Herren i Himlen, men Maven i Vommen at tiene; 
Aad fast Klosteret op, fik ser Portioner paa eengang.
A lt  dog forslog kun lid t, han beklaged stedse sin Hunger. 
Endelig rorte det m ig, jeg saae affceldig og syg ham,
H ia lp  ham tro lig  derfra, han er min ncrrmeste Frcende. 
Hoist forbittret herover har Paven i Vrede mig bandsat. 
Derfor besluttet jeg har, med Eders Viden og V illie , 
From t at redde m in Sicel, og i Morgen, i tidlige Daggry, 
M ig  t i l  R om  at begive som P ilegrim , fange mig Astad, 
O g derfra paa Havet t i l  Jorsa l; saadan jeg troede 
Synden at sone, paa det jeg reen kan vende tilbage.
For med W ren ved Siden af Eder at gaae. Men ifald det 
Skedte strar, da sagde man vist: Har Kongen Gemeenffab 
Med en Kicetter, med Rceven, som nys han domte t i l Dode? 
Naadige D ro t!  I  indseer selv, det stikker sig neppe.

N e i! blev Konnigen ved, men hvor kunde jeg vide det forud? 
Est D u  bandsat? Ja det er en anden S a g ; saa kan Kongen 
Ikke vcrre dit Folge bekiendt. M ig  Lampe skal folge.
Men, at D u  Mikkel soger fra Banden fromt dig at lo ft. 
Finder jeg nyttigt og godt. Jeg giver dig naadelig O rlov  
T id lig  i Morgen at vandre. Jeg v il ei hindre din V a lfa rt. 
T h i det lader dog t i l ,  I  omvende Jer v il t i l  det Gode. 
Gud velsigne Jer Fart og give Jer Lykke paa Reisen!
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Slette Sang.

sa v le d e s  Mikkel Rcev iglen vandt Konningens Naade: 
T i l  det ophoiede Sted paa Tinget Herskeren opsteg,
Talde fra mosgroet Steen, bod Dyrenes talrige Skare 
Tie stil, efter Rang og Stand sig i Grcesset at scrtte. 
Mikkel Rcev derimod stod stolt ved Dronningens Side. 
Kongen begyndte med stor Forstand saaledes sin Tale:

T ier og horer min Rost, I  D yr, I  flyvende Fugle 
Horer mig Fattig og Rug, de Smaae saavel som de Store, 
M ine Baroner og I  trofaste Kamper og Hirdmcend! 
Mikkel stander her i m in M agt, man vilde for kort Tid 
Siden have ham hangt; men han har saameget opdaget, 
A t jeg troer ham igien, og den forrige Naade ham skienker. 
Ogsaa Dronningen her, m in inderligt elskede Hustru,
Bon indlcegger for ham; thi er jeg vorden ham gunstig, 
H ar tilgivet ham A lt,  og Liv og Hader og Godser 
Skienket tilbage. Derfor fra idag m in Fred ham beskytter. 
Og jeg byder Enhver, ved Liv og ved B lod, bam at vise 
Skyldig Wrbodighed, med V iv  og B orn , efter Evne,
Hvor I  dem saa, ved N a t eller Dag, i Fremtiden traffe. 
Flere Klager om Mikkel idag jeg ikke v il hore;
Har han syndet, saa er det fo rtrud t; jeg veed det med

Vished,
Han forbedre sig v i l ;  thi alt i Morgen ved Daggry 
Gaaer han med S tav og Randsel t i l  Rom, som angrende

P ilg rim .
Derfra seiler han flu r over Havet, og kommer igien ei. 
Forend han Aflad faaer for alle de blodige Synder.

Harmfuld vendte sig her t i l  B ruun  og Jsegrim Hintze: 
Ha nu er Arbeid og A lting  tabt! udraabte han: gid jeg 
Langt var borte herfra! E r forst Mikkel kommen i Naade,



266

Bruger han hver en Kunst, fo r os M e  plat at fordcerve. 
A lt  eet O ie jeg mistet har; det bliver ei derved.

Gode Raad ere visselig dyre, bemcerked den Brune. 
Jsegrim meeled: Den T ing er selsom! B rodre ! v i ville 
Vare Konningen ad. Fortrydelig treen han med Biornen 
Kjcekt fo r Kongen og Dronningen hen; og alle de talde 
Meget mod Mikkel, med Fynd og med Klem. Da svarede

Kongen:
Har I  ei h o rt, at jeg huldt har ham atter siienket

m in Naade?
Vredt var Konningens O rd  og paa staaende Fod han

dem begge
Gribe lod og lagges i Lanker. Han mindtes de O rd , som 
Mikkel Roev havde ta lt om Sammensværgelsen nylig.

Saadan sorandred sig Rcevens Sag da pludselig ganske; 
Reen og uskyldig han stod; men alle forbittrede Fiender 
Bleve t i l  Skamme; thi listig forstod han Tingen at vende, 
Saa der af Biornens Skind en Lap blev staaet ham af

Ryggen,
Een Fod lang, een bred; deraf t i l  Reisen en Randsel 
Syete man M ikkel; saadan som P ilg rim  Lidet ham mangled. 
Dronningen bad han, at skaffe ham Skoe t i l Reisen; han sagde: 
Eengang for alle, m in naadige D ronn ing ! har I  jo kaldt mig 
Eders P ilegrim ; vel! saa maae I  giore m it Udstyr.
Fire dygtige Skoe har Jsegrim, er det ei b illig t,
A t  han det ene P a r mig overlader t il Reisen?
Skaf mig dem, m in naadige Frue! ved Kongen min Herre. 
Ogsaa F ru  Grinemund kan et P a r sortroefligt undvare; 
Uden for Huset hun har som Hustru intet at rende.

Denne Fordring Dronningen fandt forstandig og b illig ; 
Naadig hun svared: E t P a r heel vel kan Begge dig afstaae. 
Mikkel takked med gladeligt Buk og'raabte: Ja har jeg 
Ferst de sire dygtige Skoe, saa er siet intet i Veien.
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Deler Kongeparret med m ig ; det selv jo forstaaer sig; 
Hoiligen er vi forpligtet, at bede for dem paa vor V a lfa rt, 
Som  have Godt os viist. Gud lonne Jer hist Eders

M ildhed!

^  A f  de forreste Poter nu altsaa flaaete man Ulven 
Sine Skoe t i l  Anklerne brat; faalidet som han blev 
Skaanet F ru  Grinemund, hun maatte de bageste savne.

Saadan misted de begge med Hud og Haar deres Fodtoi, 
Laae tilsammen elendigt med B ruun  og ventede Doden. 
Hykleren derimod havde faaet sig Skoe og en Randsel. 
Frem han treen og svotted Ulvinden, den Stakkel, t i l  Afsted; 
Sagde: M in  kioere Veninde! hvor yndigt passer og smukt mig 
Eders smaabitte Skoe, jeg haaber I  nok dem v il savne! 
Megen Flid har I  ofte Jer gjort, mig plat at sordoerve, 
Men jeg var flittig  iglen, som I  seer. Det lykkedes for mig. 
Har I  paa min Bekostning leet, saa kan I  nu hyle 
T i l  Forandring engang. Saadan i Verden man snoer sig. 
N u  paa Reisen jeg daglig taknemmeligt mig kan erindre 
Ncrrmeste Venner og Slcegt, som gav mig selv deres Fodtoi. 
Og det stal ikke fortryde Je r! N e i! Hvad jeg vinder i Aflad 
Dele v i;  hisset i Rom jeg henter den, ogsaa fra Jorsal.

Men F ru  Grinemund leed af rasende Smerter, og knapt hun 
Tale mcegted, dog greb hun sig an, og sukked og raabte: 
For at tugte vor S ynd, lod Himlen A lt Eder lykkes. 
Jsegrim taug med B ruun, hver ussel, smerteligt saaret, 
Spottet af Fienden t i l.  Kun fr i gik Vildkatten Hintze. 
Kioge Hons at vise ham snart, dog Mikkel beflutted.

Dagen derpaa lod Hykleren deiligt Skoene blanke.
Borste med storste Flid, som han af Froenderne flaaete, 
Skyndte sig derpaa endnu engang t i l  Kongen og sagde: 
Eders Tiener er rede den Angrendes Vei at betroede.
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Byder i Naade dog forst Eders Prcest, at helligt han flienker 
M ig  Velsignelsen; gierne med T ill id  tager jeg Afsked,
E r kun m in Udgang forsi og min Indgang kraftigen signet.

Kongen havde t i l  Hof-Kaplan just Vcrdderen udncevnt, 
Geistlige T ing  han forretted, og Majestceten ham brugte 
T id t som Skriver, han kaldtes Bellyn. Da lod han ham

kalde;
Sagde: Skynd Je r! og lces os i Hast af de hellige Boger 
Bon over Mikkel Rcev; velsign ham kraftigt paa Reisen, 
Hvilken ham sorestaaer, t i l  Rom , og hisset t i l Jorsal. 
B ind  ham Randselen om og giv ham Staven i Hcende! 
D a giensvared B e llyn : Herr Konge, jeg tanker I  veed dog. 
A t  ei Mikkel endnu er lost af den Band, han er sat i. 
Ilde  vilde det sikkert mig gaae, saasnart som min Biskop 
Saadant at vide fik ; ban M agt har strcengt mig at straffe. 
E llers mod Mikkel Rcev jeg intet har paa m it Hierte. 
Kunde man jevne den Sag, og fik jeg In te t at hore 
As m in B iflop  Herr Udengrund, og intet af Provsten 
Losebund, og blev det kun ogsaa f liu lt fo r Dechanten 
Rapiamus, saa signed' jeg ham saa tid t I  forlanger.

D a lod Konningens O rd : H vortil den Sladdren og
Vceven?

O rd har I  nok, men Udt af Mening stikker derunder.
O m  I  har noget mod Mikkel paa Hiertet, om intet paa

Hiertet,
Sporger jeg Fanden om, Domkirkens Bisp mig ei rager. 
Mikkel gior Valfarten t i l  Rom, v il I  hindre ham Passen? 
Wngstelig kloede Bellyn sig bag O rc t ,  han flicrlved og

bceved
For Beheifikerens Harm og laste paa Timen af Bogen 
F or P ilgrim en i storste Hast, som agted det lidet.
A lt  hvad det kunde det h ia lp ; en Skielm maatte mere forlange.

N u  var Velsignelsen last, da blev ham hoitideligt givet
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Randsel og S tav ; saadam var han fcerdig, og loi ved sin
V a lfa rt.

Falste Taarer as Kinderne ned lob Skielmen og fugted 
Skiegget ham, ret som om dybt han folte den bittreste Anger. 
Rigtignok smerted det ham i Sandhed, at han ei A lle 
Forst havde bragt i Fordcrrv; kun Tre han havde besticemmet. 
Ndmyg stod han og bad, at de skulde tilsammen andcegtiqt 
Bede for ham, saa godt som de kunde. Derpaa der Anstalt 
S tra r t i l Reisen blev g io rt; han var skyldig og maatte vel

frygte.
Mikkel! spurgte Konningen ham, hvad har I  for Haftvcerk? 
Hvo noget Godt v il ove, bor aldrig tove! giensvared 
Mikkel Rcev, jeg beder om O rlov. N u  er den rette 
Time kommen, min naadigste D ro t! th i lader mig vandre! 
Lykke paa Reisen! da Konningen qvad; derpaa han befaled 
Samtlige Hosfets Herrer, at folge den snedige P ilg rim  
Noget paa Veien ud; imedens haardelig bunden 
Jsegrim fangen laa med B ruun , i Jammer og Smerter.

Saaledes havde da Mikkel igien sig Konningens Naade 
Fuldelig vundet, og gik med Hceder og SEre fra Hoffet; 
Lod, som om han den hellige Grav med S tav og med Randsel 
Vilde besoge; men gav sin V a lfa rt Doden og Dicevlen. 
Andet han bar i sit Skiold, nu lyktes det endelig Mikkel 
Paa Konning Nobel selv Vorncesen dristig at flette,
X  for et U ham at skrive. N u  nodtes alle hans Fiender 
Ham et Stykke paa Veien at folge, med Hceder og W re. 
Og han dulgte sin Skalkhed ei, men sagde t il Afsked:
Sorg vel, naadige Herre! derfor at de tvende Foi-rcedre 
Slippe fra Jer ei saa let, men hold dem sluttet i  Lcrnker. 
Vorde de frie , da begynde de vist en skammelig Gierning, 
Faren truer Jert Liv. Der glem ei, naadigste Konge!

Derpaa vandred han fort, med et fromt og blideligt Aasyn, 
Med enfoldigste Vcesen, som om det skulde saa vcere.
Kongen derpaa tilbage begav sig f lu r t i l  sit Palads,
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Fu lg t af de samtlige D y r ,  som efter hole Befaling 
Mikkel Rcev havde fulgt et dygtigt Stykke paa Veien.
O g den Skielm havde stilt sig saa cengstlig an og saa

sorgfuld.
A t  han mangen godmodig Mand t i l  Medlidenhed rorte. 
Lampe, Haren, iscer var saare bevcrget. M in  bedste 
Lampe! sagde den listige R a v , Skilsmissen mig smerter; 
H ar I  ei Lyst med Bellyn endnu i Dag nrig et Stykke 
Lcenger at folge paa Veien? Det var den storste Velgierning, 
Som  kunde times mig i Eders årede Selskab.
Hoist behageligt er Eders Folgeskab, årlige Sicele!
Med uplettede R ygter; Jert Samqvem bringer mig W re. 
Gejstlige Meend, med cervoerdige Sceder! I  leve livagtigt 
S om  jeg selv, da jeg var Eremit, af Urter og Rodder; 
Pleie med Lov og med G ras at stille Jer Hunger, og

aldrig
Sporges om Brod eller Kiod, eller andre vellystige Retter. 
Saadan begge de Svage med Roes han kunde bedaare. 
Begge ginge de med t i l hans Bopcel; snart man opdaged 
Malepartus, hans B o rg ; og t i l Vcrdderen mcelede Mikkel: 
B liv  herude Bellyn, lad Urter og Rodder i Grcesset 
Smage Jer efter Behag, paa disse Bakker der vorer 
Overflodigbeden af S lig t  med qvcegende Velsmag.
Lampe tager jeg ind med mig, at from t han m in Hustru 
Troste kan; hun er saa bedrovet, og horer hun forst, at 
Jeg skal reise t i l  Rom som P ilegrim , v il hun fortvivle. 
Saadan med Talen sukkersod dem Rceven forforte.
Lampe tog han med sig derind; da fandtes Rcrvinden 
Liggende med sine B orn  af store Sorger betagen. 
Wngsteligt hun tvivled om, at Mikkel skulde fra Hoffet 
Slippe meer. Da hun saae ham med S tav og Randsel

indtråde,
Underlig blev hun derved, og raabte: Mikkel, min Bedste! 
S iig  dog, hvordan er det gaaet og hvad der Eder er hcrndet. 
O g ban svared: A lt  domt jeg var, alt fangen og bunden. 
Men vor Konning var naadig, og han har atter befriet mig.
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See, jeg drog som Pilegrim  bort; tilbage som Gidsler 
Jsegrim blev med B ruun . T il P an t paa sornyede Venskab 
Lampe kom i min M a g t, vi kan giore med ham, hvad

os lyster;
Th i, som O rlov jeg'tog fra Kongen, han sagde t il Afsked: 
Lampe det va r, som har D ig forraadt; thi har han i

Sandhed
Haardt at straffes fortjent, han stal giengielde mig A lting. 
Vien forsandet Lampe sornam den truende Tale,
Blev forvinet og proved ved Flugt at finde sin Redning. 
B ra t da spån red Mikkel ham Veien; den grusomme Morder 
G>eb ham om Halsen; den Stakkel med hoi og grcesselig

Vraalen
Skreg i sin N od: O  hielp mig B e llyn ! th i Pilegrimsmanden 
Myrder m ig ! Dog han skreg ei lcenge; thi Mikkel ham havde 
S na rt bidt Halsen itu ; saadan bevarted han Gicester.
Lad os, raabte han, gaae nu t i l Bords! see Haren er seed nok, 
A f en fortræffelig Smag, og Nytte gior han i Livet 
Forstegang, den daarlige Giek; jeg har lange tiltcenkt ham 
S lige; nu er det forbi, nu kan D u  klage, Forrader! 
Derpaa satte sig Mikkel t i l  Bords med B orn  og med

Hustru,
Graadigt de Pelsen af Haren trak og aade med Gloede. 
Kostelig smagte dem Stegen, isar Ravinden, som raabte 
Gengang efter den anden: O  Kongen og Dronningen leve! 
Dem vi takke for Diadem Dem Gud i Himmelen lonne. 
Mikkel svarede: S p iis  dig kun mat, idag er der fuldtop, 
A lle vi matte kan vorde; jeg meer er sindet at hente.
Th i det svarger jeg hoit: de stal mig Gildet betale.
Hver som kommer Mikkel for nar, og ham vover at stade.

Da var F ru  Ermelins O rd : Maa jeg sporge, hvordan
I  er bleven

Los og ledig igien? Jeg behoved, svarede Mikkel,
Mange Timer, ifald jeg fortalle dig skulde, hvor fiin t jeg 
Konningen omvendt har, og snildt bedraget hans Dronning.
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Svag kun er Venskabspagten, den v il ei holde sig lcenge, 
Mellem Kongen og mig, naar Sandhed kommer for Dagen. 
Fik han mig forsi i sin Vold, da hverken med S o lv  eller

Guld jeg
Kunde mig redde; da vist han forfulgte m ig , for mig at

fange.
Ingen Naade jeg vente mig kan, det veed jeg tilvisse.
Ikke med Halsen jeg flipper derfra; th i maae vi os frelse.

Lader os flye t i l  Schwaben! Der kiender os Ingen,
der leve

V i efter Skik og B ru g , min kioere Kone! der findes 
Herlige Fedevarer, Kaniner, Harer i Mcengde,
Hons og W nder og Gices samt Fuglevildt og Rosiner, 
W g  og S m o r ; og Vandet er godt og Luften er selvklar. 
Fisk der findes i Mcengde. Hvo kan opregne det Lcekkre? 
Der er Fisk efter Mikkels S m ag; der maa man ei altid 
Efter dem dukke dybt under V and; dem aad jeg bestandig 
Dengang jeg var Eremit. Ja hvis engang vi, m in Hustru, 
Fred skal nyde, saa maae vi derhen, og du maa mig felge.

T h i forstaaer du mig ret? Kun dennegang Kongen
mig atter

S lippe lod, ford i jeg har digtet de scrlsomme Digte 
O m  Kong Emmeriks herlige Skat som jeg loved at skaffe. 
Den jeg beskrev; den laa ved B oger; komme de didhen, 
Sege de der, da v il man dog ei det Bitterste finde,
Kun forgieves i Jorden de rage. Men mcerker sig Kongen 
Saadan skuffet, da v il han sig ogsaa forfcrrdeligt hcevne. 
Legne der op maatte spindes, for ganske sikker jeg flap hani. 
Kan du vel tcenke selv; th i slemt de mig vare paa Nakken. 
A ld rig  tilfo rn  var jeg stcedt i saa stor en Ned, og saa bange. 
N e i! t i l  en Fare som den jeg raaber vist aldrig capo! 
O g  det maa gaae som det v il, der overtaler mig Ingen 
Tiere t i l Hoffet at gaae, sor atter i Konningens Vold mig 
Hen at give; den fineste Snildhed var mig nedvendig,
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A f hans Kloer mig at snoe, og at flippe derfra med et
heelt Skind,

O g F ru  Ermelin svared dertil: -Hvordan v il det gaae dog? 
Usle, fremmede Folk i hvert andet Land maae vi blive. 
Her derimod gaaer A lt  ester O nfle ; Herremand er I  
For Eders vornede Bonder. Og er det da saa nodvendigr, 
Ud at vandre paa Eventyr? Een Fugl er i  Haanden 
Bedre Mikkel, det veed I ,  end t i som flyver i Luften.
Leve vi nu ei sikkert nok? Hvor stcerk er ei Borgen? 
Kongen kan lange beleire Jer her med samtlige Krigshar, 
Veien os sparre; vi har dog altid endnu saa mange 
Sideporte, saa mangen en Longang, at vi bestandig 
Ud kan flippe, det veed I .  Behover jeg her det at sige? 
O s at faae i sin Magt, og som Fanger atter i Hande, 
Horte der Meget t il. Det fatter mig flet ingen graae Haar. 
Men at I  over Havet har svoren daarligt at reise,
Det bedrover, nedboier mig dybt. Hvad fluide dog det til?

Kiare Hustru! bedrov Eder ei, gav Raven t i l Giensvar, 
H or opmarksom med Flid m it O rd : langt bedre for-

svoren
End forloren! Det har en M ism and yttret med Sandhed. 
Lidet betyder en tvungen Eed. Den stal mig ei hindre, 
Meer end et Duun af en F ja r ; jeg mener Eden, sorstaae m ig! 
Saadan som selv I  har sagt, stal det vare. Hjemme jeg

b live r;
Lidet jeg har i Rom at bestille; hvis Eden var svoret 
Selv t i Gange, jeg kom t il Jorsal ikke fo r den Skyld. 
Bedre jeg finder end her vist aldrig m it Ophold paa Jorden. 
V i l  mig Kongen giore F o rtra d ? det maa jeg vel vente. 
S vag , afmagtig jeg er imod ham; dog kunde det handes, 
A t  jeg bedrog ham igien, og den brogede Kappe med Bialder 
Ham over Orerne drog. Ja hvis jeg lever, da stal han 
Varre  det faae, end han troer. Det svarger jeg hoit ved

min ALre.
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Utaalmodig begyndte Bellyn at skiande ved D oren : 
Lampe! faaer det da slet ingen Ende? K om ! lad os gaae dog! 
Mikkel horte det godt, gik ud og sagde: m in K la re ! 
Lampe beder sig undskyldt end, han fryder sig saare 
Med sin Moster derinde, forstyr ham ikke den G lade!
List Jer kun sagte foran ! F ru  Ermelin ikke sin Froende 
S lipper saa snart iglen. I  ei maae Gloeden forstyrre!

D a blev Vcedderen ved: Jeg har Een hort sirige, hvad
var det?

Lampes Rost har jeg hort. Han raabte: B e llyn ! kom og
hielp mig.

H ar I  ham giort Fortred? Da svared hurtig den kloge 
M ikke l: Forstaa mig ret! Jeg talde just om den V a lfa rt, 
S om  jeg har svoren at giore; da blev fortvivlet min Hustru, 
Overfaldet af dodelig Skrcek og styrted i Afmagt.
Lampe det saae sorfardet, og i sin bange Forvirring 
Raabte han: Hielp B e llyn ! B e llyn ! o tov ei derude!
M in  F ru  Moster v il doe og kommer ei atter t i l  Live. 
Saameget veed jeg, svared Bellyn, han kaldte mig omgftlig. 
E i et Haar paa hans Hoved er ro rt! forsvor sig den Falske. 
Heller end Lampe, jeg onsite mig selv a lt O ndt skulde ramme. 
H or nu, blev Mikkel videre ved, igaar har mig Kongen, 
N aar jeg kon: hiem, befalet, jeg skulde ham Brevene sende, 
Med mine Tanker og Raad om soerdeles vigtige Sager. 
Kicereste Fa tte r! saa tag dem med; jeg har dem fuldendt just. 
Herlige Ting deri har jeg sagt, og raadt ham det Bedste. 
Lampe var usadvanlig munter, jeg borte med Glade,
Ham og hans Moster sig gamle Tildragelser atter erindre. 
Hvor de sladdred; blev aldrig tra t. De aad og de drukke; 
Gladte sig med hinanden, imens jeg skrev mine Breve.

Klareste Mikkel! blev Vadderen ved, saa maae I  mig
giemme

Brevene vel;' thi jeg har, som I  veed, ei Fik eller Tasie,
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Dersom jeg Seglet brod, det vilde mig ilde bekomme. 
Mikkel svared: Derfor er der Raad. Jeg tanker, den Randsel, 
Som  jeg fik giort mig af Biornens Skind v il passe Jer

herligt.
Der er S lid  i det Loer, deri v il jeg Brevene stilke.
Kongen, ja det jeg med Vished veed, v il Eder belonne; 
Hilset blier I  med Hoeder og hiertelig velkommen Drotten. 
A lt  dette troede nu Vcedder B e lly n ; da skyndte sig Mckkel 
A tter sig ind i sit Huns, greb Randslen, pntted behcendigt 
Lampes, den Myrdedes, Hoved deri og betoenkte sig derpaa, 
Hvordan den arme Bellyn han at aabne den skulde forhindre.

Og han mceled, som ud han treen: Hceng Randselen
om Jer!

Frist omkring Halsen, F a tte r! og lad Eder ikke forfore 
Nysgierrig ind i et Brev at titte, thi Skade det blev Jer! 
Luk ei heller Randselen op. Den kunstigste Knude 
Knyttet jeg har; det pleier jeg altid i vigtige Sager, 
Mellem Kongen og m ig ; og dersom Konningen Knuden 
Finder snoet paa sadvanlig V iis , v il han hilse Jer naadigt, 
Med en kostelig Skienk, som et tilforladeligt Budskab.

Ja saasnart som I  Kongen seer og ham onfler tcrkkes, 
Eder i meer Anseelse snildt at satte, da lad som 
Selv I  havde med stor Forstand i Brevene Deel havt, 
Havde Skriveren hiulpen; det bringer Jer Fordeel og LEre. 
O g Bellyn blev hiertelig glad, og hopped fra Jorden 
H s it hvor han stod as Fryd, sprang frem og atter tilbage. 
Mikkel, han raabte: min Fatter og V en ! nu marker jeg

grandt, at
I  har mig kiar og hadre mig v il. V ist A lle  ved Hoffet 
H o it beromme mig v il, for de herlige, grundige Tanker, 
A t jeg saa pynteligt Ord kan sammensoie. Th i vist nok 
Skriver jeg ikke, som I ;  men troe det stal de dog Alle. 
O g det takker jeg Eder kun for. I  en lykkelig Time

18*
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Fulgte jeg Eder herhid. N u , stig: Hvad mener I  ellers? 
Kommer ei Lampe med i m it Selskab ogsaa tilbage?

N e i! giensvared Mikkel, den Skalk, det er ham umuligt. 
Gaa kun i Mag foran, han strar sial folge Jer efter, 
N aar forsi en vigtig Sag jeg har betroet ham og meddeelt. 
Gud vcere med Je r! raabte Bellyn, saa v il jeg da vandre. 
H urtig  han iled afsted, a lt t i l  Middag var han ved Hoffet.

D a ham Konningen saae, med Randslen bundet paa
Ryggen,

Sagde han: S iig  mig Bellyn, hvor kommer I  fra, hvor
forlod I

Mikkel R a v ?  I  bcerer hans Randsel? Hvad sial det betyde? 
Da giensvared V e llyn : Han bad mig, naadigfte Konning! 
Brevene Jer at bringe; tilsammen vi Sagen har udtamkt 
S n ild t i Falledsiab. Vigtige T ing I  finder med stor K log t 
Udtankt her; og jeg, jeg gav m in Besyv t i l  det Hele.
I  Vadsækken er A lt ;  han selv har slynget sin Knude.

Da lod Konningen strar et Bud t il Naveren afgaae, 
Som  Notarius var og Kongens Skriver; hans Navn var 
Bommert. Det faldt ham t i l  de vansieligst-vigtigste Breve 
O p  for Kongen at lase, thi mange Sprog var han stiv i. 
Ogsaa t i l  Hintze blev sendt, han skulde vare tilstade.
Da nu Bommert fik Knuden ved Hintze, fin Amanuensis, 
Lost —  o Vee! da frem han tog det blodige Hoved 
Med forsardelig Skrak og sireeg: Det kalder jeg Breve! 
Selsomt! Hvo har skrevet os dem? hvo kan dem forklare? 
Lampes Hoved er her, det kan vist alle bevidne.

D a forfardedes Kongen og Dronningen moren. Men
Kongen

Sankte sit Hoved og snoftede: Mikkel! havde jeg her D ig ! 
Konning og Dronningen begge bedroved sig over al Maade.



277

Mikkel har mig bedraget! udraabte Kongen: O  gid jeg 
A ldrig  Lid havde sat t i l ham og hans Mandige Logne. 
Saadan han raabte, med Harm og A lle  bedroved sig med ham.

Kongens ncermeste Frande brod ud, hans Navn var
L u p a rd u s ,

Sandelig! jeg begriber ei hvad saa stcerkt Jer bedrover 
O g vor naadige Dronning. Forjager saadanne Tanker, 
Fatter M od ! Det ellers geraader Jer evig t il Skade.
E r I  ei D ro t?  Enhver maa lyde Kongens Befaling.

Netop for den Sags S k y ld , var Konningens S var,
just derfor

E r jeg bedrovet. Jeg har desvarre scerdeles fvrseet mig. 
T h i med afskyelig List har Forrideren nedrig forfort mig 
T i l  at straffe de troefte Venner. N u  flammelig Mandel 
Ligge Biornen og Jsegrim med. Det rorer m it Hierte! 
Skiandsel det bringe mig v il,  at jeg de bedste Baroner 
Ved m it H o f har behandlet saa flet, og at jeg den Logner 
Skienkte saa megen T ill id  og T ro , og lod mig bedaare. 
Det var min Kones S ky ld ! Hun lod sig hurtigt forfore: 
Bad og flabed for ham; jeg viste kun umådelig Fasthed; 
Ruelsen kommer for silde, hvert Raad nu kommer forgaves.

^ D a  giensvared Lupardus: D ro t !  o hor min Begiering. 
Sorg ei langer! hvad O ndt der er fleet, sig lader erstatte. 
G iv t il Forsoning Biornen og Ulven Bellyn, den Forrader, 
Som  paa Thinget saa frak har bekiendt, at han havde med

Raven
Deel udi Lampes D od, den bor han tilbage betale.
Siden vi v il med forenede K ra fte r Mikkel Leleire.
H ar vi ham fangen sorst, er han hangt i en Snub, som

I  fatter.
Kom han t i l O rde, han fladdred sig f r i ,  og hangtes ei

dengang.
Men det vecd jeg med Vished, at hine sig lade forsone.

1



278

Saadant Kongen med Glade fornam; Lupardus han
svared:

Eders Raad har huet mig vel. Gaaer hurtigt og henter 
Begge Baronerne hid, de skal med Hader og W re 
Atter i Naadet sidde. Lad alle Dyrenes Skarer 
Sammenkalde, som Adgang bar og komme t i l  Hove!
B ra t erfare de skal, hvor skiandigt Raven har loiet, 
Hvordan han slap, hvordan han Bellyn hialp Haren at myrde. 
A lle  skal Ulven og Biornen herefter Agtelse vise 
O g t i l  Forsoningsoffer, som I  mig raadte, jeg giver 
Dem den Forrader Bellyn, med samt hans S la g t og hans

Afkom.

Da sig skyndte Lupardus f lu r t i l  begge de Bundne. 
B ru un  han, Jsegrim, fandt. De lostes af Jernet; han

maled:
Horer qvagende Trost af m in M und, jeg bringer Jer Kongens 
Fred og betryggende Leide. Forstaaer mig, kiareste Venner! 
Dersom Kongen har g iort Jer Fortrad , saa gior det ham

selv ondt,
Lader han sige ved m ig ; han onsker Jer begge forsonet.
T i l  Forsoningen v il han Bellyn  med samtlige Slagtskab, 
A lle  Paarorende med, t i l  evig T id  Eder afstaae.
Uden videre griber dem stur, hvad enten i Skoven 
E ller i Marken de gaae, som Eders lovlige Bytte. 
Udermere min naadigste D ro t, Kong Nobel, har tilladt. 
A t  I  Forraderen Mikkel R av maae ganske fordarve;
Ham, hans Hustru og B orn  og alt hans nedrige Frandstab 
Kan I  forfolge hvorhelst I  trasser dem; intet stal hindre. 
Denne herlige Frihed, i Kongens N avn , jeg forkynder. 
Han v il varne Jer Ret, og Enhver som arver hans Krone. 
Altsaa glemmer bvad O ndt der Eder er handet og tilstodt. 
Svarger ham Huldstab, Trostab! det kan med Hader

I  giore.
In te t antaster Je r; lyder m it R aad! modtager hans Tilbud.
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Saadan Forsoningen va r; den maatte Veedder Bellyn strar 
Med sit Hoved betale; nu alle hans Frcender og Afkom 
Blive bestandig forfulgt af Jsegrims mcrgtige Stamme. 
Saadan begyndte det evige Had. N u  indstyrter Ulven 
Uden Skam eller B lu  med Harm paa Lammet og Faaret, 
Stacker dem bort; han troer at for ham er Retten t i l  Fordeel, 
In te t han fkaaner lcenger og lader sig aldrig forsone.
Men for Jsegrims Skyld og Bruuns, lod Kongen forlange 
Festen endnu tolv Dage t i l  W re ; han onsted at vise 
O ffen tlig t, hvor det ham vigtigt var dem ret at forsone.

Syvende Sang.

^ g  nu viste sig Hoffet heel mcegtigt; alting i O rden; 
Mange Riddere der med. samtlige D yr sig forened,
Med utallige Fugle; de hadred alle tilhobe
Jsegrim og B ru u n , som forglemte den forrige Kummer.
Da fornoied sig festligt fro der herligste Selskab
Nogen har seet; da klang med Jubel Trompeter og Pauker;
Ogsaa paa hovifl V iis  blev Hofdands lystelig opfort.
A lt  var i Overflod, hvad en Moders S ie l kan forlange. 
Bud gik rundt i  Landet paa B u d , fo r at indbyde Giester; 
Da kom D y r og Fugle paa Stand, de skyndte sig P aw iis , 
Reiste ved Dag og ved N a t og bestrackte sig hurtigt at ile.

Men paa Luur i sit Hiem laa Mikkel, Rceven, han fik ei 
Lyst t i l  Hoffet at gaae; lognagtig P ilegrim  lid t kun 
Der sig vented af Tak. Men ester sin daglige Vane 
-Atter kun Ondstab oved den hoist forhcerdede Synder.
Hist man horte t i l  Hove Musik og de fkienneste Sange; 
Mad og Drikke fuldtop blev idelig Gioesterne tilbudt,
O g man skued Turnering og Kamp, Menuet, Gallopade.
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Venligt skuede Konningen ned giennem Svcermen i Salen, 
Ham behaged den muntre Larm ; han saae den med Glcrde.

Otte Dage var snart fo rb i; Kong Nobel sig havde 
Just ved Taffelet sat, med de fornemste bedste Baroner, 
Ved sin Hustrus Side. —  Da fremtreen blodig Kaninen 
B ra t fo r Konningens S to l,  og streg med sorgeligt M ism o d : 
Herre K onn ing! forsamlede Riddere! alle forbarmes!
T h i saa nedrig en D aad, saa moderist blodig en Jdrott, 
S om  nys Mikkel Rcev mig har viist, har I  sielden fornummet. 
Siddende jeg igaar ham fandt, det var Klokken ser nok. 
T id lig  paa Dagen, jeg gik ad Veien forbi Malepartus, 
Haabed m in Gang at vandre med Fred; th i Raven var

udklcedt
S om  en Pilegrim sm and, havde sat sig uden for Porten, 
For at lase sin Morgenbon. Jeg vilde behande 
Vandre min Vel fo rb i, t i l  Eders herlige Kongsgaard. 
Neppe han saae mig, for op han stod og gik mig imode. 
O g jeg formoded han vilde mig hilse, da greb han mig

hurtigt
Morderisk med sin K lo , og slog mig valdigt bag Oret, 
Slaget folte jeg dybt, jeg troede m it Hoved var knust alt, 
Kloen var lang og skarp, han trykte mig Stakkel t i l  Jorden. 
Heldigviis dog sled jeg mig lo s , I  veed jeg kan rende;
Let jeg slap, da knurred han vredt og svor mig at finde. 
Men jeg taug og skyndte mig bort; desvarre beholdt han 
Dog m it O re , det ene; jeg kommer med blodende Hoved. 
Mange H u lle r jeg bar derfra, I  kan sagtens begribe 
Hvor bestialsk han slog, jeg var ncer bleven liggende ved det. 
Hvo v il reise, hvo v il t i l  Eders Gaard sig begive,
N aar sig den Rover paa Veien har lagt og mishandler A lle?

O g han var neppe fcrrdig, da kom den snaksomme Krage; 
M ce rke ve l raabte: M in  værdigste D ro t! m in naadigste

Kong-,
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Tale fo r Jaminer og "Angst, jeg frygter Hiertet v il briste; 
S lig  en grasselig Ting er i Dag mig handet, jeg Arm e! 
S k a r p e n a b ,  min Hustru og jeg, vi ginge tilsammen 
Tid lig  i Morges, og Mikkel, han laa som enDodning paa Heden; 
Oinene stod som sordreiet i  Hovedet, Tungen udhang ham 
Langt as den aabne M und, da begyndte jeg angest og bange 
H oit at skrige, men han laa stil, jeg beklaged ham, raabte: 
Vee! o vee m ig ! Ak! A k! og gientog hyppigt m in Klage: 
Ak han er dod, hvor g>or det mig ondt! hvor er jeg

bedrovet!
O g min Hustru sorged, som jeg, vi jamred os begge. 
Bugen befolke jeg ham og hans Hoved; da hopped min

Hustru
Hen t il hans Hage, for der at bemarke med Flid onr han

Aanden
Trak, som Vidnet om L iv ; men kun hun lytted forgieves. 
A ldrig  havde vi tvivlet om S l ig t ; men nu kommer Hum len!

T b i mens hun dybt nedboiet i S org  sig ncermede Skielmens 
Mund med sit Nceb, da flu r benytted sit S n it den Forrader, 
Snapped glubende t i l ,  og beed hende Ho'det fra Halsen. 
Hvor sorsardet jeg blev, det tier jeg med. Vee, vee m ig! 
Skreg jeg; da sprang han op, vilde mig t i l  L ivs , thi

han snapped
Efter mig med; da sammen jeg soer og skyndte paa Flugt mig. 
Havde jeg varet ei slet saa rask, han havde tilvisse 
Fast mig holdt; kun med Nod jeg flap af Morderens

Hånd er;
O p i et T ra  mig svang. O  gid m it elendige Liv var 
A ldrig  reddet; jeg saae min V iv  i Boddelens Rovklo.
Han den Elskvardige snart havde spiist; og gridsk efter mere 
E i et eneste Been, ei en Brusk han levned tilbage.
A l den Jammer maatte jeg see; da lob han i Hulen.
Men jeg flagred derhen, med et hoistbedroveligt Hierte 
F lo i t i l  Stedet jeg flu r. I  Blod to klabrede Fiare
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Fandt jeg endnu. Dem bringer jeg med t i l  Tegn paa
hans Udaad.

A k ! forbarmes, m in naadigste Herre! hvis atter I  siaaner 
Denne flemme Forbryder, og hvis med Havnen I  tover, 
E live r med Eftertryk Eders Fred og Leiden ei hcevdet; 
Meget vift tale man v il derom, som Jer lidet v il glade; 
T h i man pleier at kalde Den selv Forbryder, som straffe 
M agter og straffer dog ei. D a gior Enhver sig t i l  Herre! 
Eders Vardighed gaaer det sor n a r; det bor I  betanke!

Saadan man havde ved Hoffet sornummet Kaninens og
Kragens

V illige  Klager. Da brod Kong Nobel ud i sin Vrede: 
H a ! saa vare det svoren ved T ro , ved kongelige IC're, 
Niddingsvarket straffer jeg haardt, man stal det erindre! 
Haane m it Bud, m in Leide? Ved Himlen det taaler jeg ikke. 
A ltfo r  snart jeg troede den S trik , og flap ham af Hander. 
Selv udstyred t i l  Reisen jeg ham, han sagde som P ilg rim  
O s Farvel, sor at reise t il Rom . Hvad har ei den Logncr 
B ild t os altsammen ind? H vor let han kunde min Hustrus 
Forbon skaffe sig; hendes er Skylden; men borte nu er han! 
Dog, jeg v il ei forsvare det Sidste; man bor ei sormeget 
Lytte t i l  Qvinderaad. Men lade fremdeles vi ro lig t 
Denne Nidding ustraffet gaae, da maae vi os flamme. 
A ltid  var han en Skalk og v il blive det. Raader tilsammen 
M ine retfærdige Mcend! hvordan vi ham gribe, fordomme! 
Tage vi Sagen alvorlig ret, saa maa den os lykkes.

Jsegrim horte med B ruun  tilfreds paa Konningens Tale. 
Hoevnede vorde vi dog tilsidst! saa tcrnkte de begge;
Men de dristed sig ei t i l at tale, de mcerked, at K ongen  

O pro rt var i sit S ind  og forbittret over al Maade.
See! da sagde Fyrstinden tilsidst: I  skulde saa stcrrkt ei 
Vredes, m in naadige Herre! saa dyrt ei svcrrge, derved kun 
Eders Anseelse lider og Eders Tales Betydning.
T h i fo r Dagen man seer endnu ei Sandheden fremmet. 
Skal den Forklagede hores ei med? O ,  var han tilstede
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Begge Parter bor hores forst, th i mangen Forvoven 
Egen Brode med Klagen bedakker. K log og forstandig 
Syntes mig Mikkel steds; han meente det godt, og han

har dog
Eders Bedste for O ine , stiondt dertil Sagen ei udfaldt. 
Godt er hans Raad at folge, stiondt ikke jeg nagter, hans

Vandel
Megen Dadel fortiener. Desuden maa man betomke 
Alle hans store Forbindelser. N e i! Overilelse boder 
Ikkun paa Skaden siet. Saa fat en vandig Beslutning, 
Og udfor den med Krast, som Alles Behersker og Konge.

H ertil L u p a rd u s  yttred: I  horer saa mange, m in Herre! 
Hor da nu ogsaa ham ; stavn ham t il Thinget, og gior faa 
Hvad I  finder fo r godt. Saaledes, mener jeg, folges 
A lle  Herrernes M ening, og Eders crdle Fyrstindes,

Jsegrim molled: Enhver bor visselig raade det Bedste. 
Herr L u p a rd u s !  hor da m it O rd. V a r Mikkel tilstaede 
Og forsvare sig kunde mod denne dobbelte Klage,
V a r det alligevel let at bevise, hvorledes han ellers 
Langst sit Liv har forbrudt. Men stille med A lt  v il jeg tie. 
T il vi have ham forst. H ar I  glemt, hvor frcekt han for

Kongen
Loiet om Skatten har? Ved Bam hyld skulde den findes, 
Noer Bogore; ha ha! hvad husker jeg alle de Logne;
Hvor han narred og sticendet mig fik og Biornen den Brune. 
O g jeg fatter m it Liv derpaa: saaledes den Kiceltring 
Teer sig paa Heden: nu ftreifer han om og rover og

myrder.
Men hvis Kongen og Kongens Raad ham atter v il stevne —  
Lad det gaae som det kan! Men vilde han komme for A lvor, 
Langst var han kommen sorvist. N u  nys, da Konningens

Budstab
Drog omkring, ind Giaster at byde, da bad han fig undskyldt.
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Da lsd Konningens O rd : H v i skulde vi lcenger ham
vente?

F lu r bereder Jer A lle  (det byder jeg Eder med Stranghed) 
D id ser Dage fra denne, mig kiakt at folge. Jeg agter 
Enden-paa denne Fortrcrd at see. Hvad siger I  Herrer? 
Han var istand t il et Land i Bund og Grund at fordcerve! 
Ruster Eder, og kommer med Hielm og Skiold og med Harnisk, 
Kommer med Buer og Spyd og andre nodvendige Vaaben, 
Leer Eder tappert og godt. Saa v il jeg, strar efter Seiren 
Mange t i l  Riddere flaae, fom Hader giorde sin Stamme. 
Malepartus, hans Borg skal beleires, saa ville vi see om 
Han er forsynet i Huset. D a raabte de A lle : V i  lyde!

Altsaa besluttede Kongen og Konningens M and at bestorme 
Malepartus, Borgen, og Raven at straffe. Men Grim bart, 
S om  havde siddet i Raadet med, sig hemmeligt bort sneg, 
Skyndte t i l  Mikkel sig flu r, for ham stig Nyhed at bringe. 
S orgfu ld  gik han og klaged og tankte bedrovet i Hiertet: 
Ak hvor v il det dog gaae d ig, m in Fatter? med Rette

beklager
Hele Familien D ig , D u  est Familiens Hoved.
A ltid  forsvared du os i Retten, huldt os beskyttedz 
Ingen bestaaer mod D ig  og D in  veltalende Snildhed.

Saadan t i l  Borgen han kom, der fandt han Mikkel, som
aad just

R o lig  i aaben Mark, et P a r uskyldige Duer,
Der havde vovet af Reden sig ud, og provet at flyv ;
Men forkorte dem var deres V inger, de styrted t i l  Jorden, 
Magted' ei atter Flugten paany; da snapped dem Mikkel. 
O fte saaledes paa Jagt han gik. N u  saae han derhenne 
G rim bart komme, th i vented han ham , og hilste ham

venligt.
F a tte r, velkommen! kiarest af a lt m it ovrige Slagtskab. 
Hvorfor lob J  saa starkt? I  gisper! Hvad er der paa Farde? 
G rim bart svared: Den Nyhed, ak, jeg Eder stal melde,
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Klinger ei trostelig. —  A k! I  seer hvor cmgest jeg baver; 
Liv og Gods og A lting  er tabt. T i l  Konningens Vrede 
Vidne jeg var; han svoer Jer at sange; skiomdigt at drcebe. 
A lle  befalet han har, om ser Degn komme bevcebnet 
H id med Stcenger og S v a rd , med Vuer og sigtende Pile. 
A lting  ud over Eder gaaer. T h i red Jer i T id e ! -
Jsegrim er med B ruun  igien forsonet med Kongen,
Lever i Venskab med ham, som jeg med Eder; og A lting  
Skeer ester deres Raad. Den slemmeste Morder og Rover- 
Kalder Jer Jsegrim; saadan opagger han Kongen.
S n a rt, om en svie T id , stal I  see, saa bliver han

Marskalk.
N ylig  Kaninen med Kragen kom, de bragte for Drotten 
Store Klager mod Eder. Og dersom dennegang Kongen 
Fanger Jer, er Eders Timer ta lt, det maa man befrygte.

E r det A lt?  qvad Mikkel igien, i Sandhed! det gror mig 
E i et Haar paa m it Hoved graat. Lad ti Gange Kongen 
Dobbelt, tredobbelt svcerge, med alle de sindrige Raadmcend. 
Kommer jeg^selv derhen, jeg havner mig dog paa dem Alle. 
T h i de raade, de raade, men veed ei selv hv.ad de mene. 
Kicere Fatter! forglem det Galflab, kom, lad mig see hvad 
Jeg kan opvarte Jer med. De Duer jeg nylig har fanget 
Unge, saa lakkre, saa fede; det er m in klareste Livret.
Let fordoies de kan, man behover dem ikkun at stmke, 
Benene smage saa sodt, de smelte som Sukker i Munden; 
Halv som Melk, og Halsten som B lod. Den Spise bekommcr. 
Og min Hustru har samme Smag. Besog os i Hulen! 
Glade v il Eders Besog; men siig ei hvorfor I  kommer. 
Hver ubetydelig Ting uroligt glor hendes Hierte.
A lt  i Morgen t i l Hove med Eder jeg gaaer, og jeg haaber 
A t I  v il hielpe mig der, som det sommer sig brander, min

F a tte r!
Gierne m it Liv og m it B lod for Eders Redning jeg vover. 
Svared G rim bart, og Raven blev ved: Jeg fla l det ei

glemme,
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Godt stal I  nyde derfor, hvis jeg lever; da svared den
Anden:

Tråd  kun frem for Dommeren kicekt, og forsvar med en Tale 
Eders S a g , de v il hore Jer ud; og felve Lupardus 
Stemte jo for at man ei burde straffe Jer, forend I  selv Jer 
Havde forsvaret forst; det samme Dronningen nieente.
M ark  den T ing  og benyt den ve l! Da svared ham M ikke l: 
Veer kun rolig fo r m ig ! Det finder f ig : Kongen, stiondt

opbragt.
S n a rt forandrer sit S ind , naar han horer mig tale. Det

g i'r fig.

In d  i Hulen begge de gik, og modtoges venligt 
A f  V å rtin d e n , hun giested dem firå r med hvad Huset

formaaete.
Duerne deeltes, de var af en hoist behagelig Velsmag.
Hver fik sin P o rtion ; de mcrttedes ikke, de kunde 
Godt fpiist endnu et halvt Dusin, hvis de havde dem bare. 
Mikkel sagde t i l G rim bart, tilstaae Fatte r! at B orn  jeg 
H ar af en haabefuld A r t ;  de maae takkes Enhver, der har

seet dem.
S lig  m ig , hvad synes Jer vel om Rossel, og om lille

Reinhardt?
De stal forplante vor S la g t, de begynder alt ud sig at danne 
Meer og meer, de glade mig ret fra Morgen t i l  Aften. 
Een sig fanger en Hone, den anden sig napper en Kylling . 
Selv i Vandet dukke de kiekt, for W nder at hente,
V ilde, som tamme. Jeg lod dem gierne vel oftere jage. 
Men t i l  Forsigtighed de forst nraae vannes, og Klogstab, 
Hvordan fo r S a r ,  for Jager og Hund de stal sig bevare.
H ar de forsi faaet det rigtige Greb, og ere de forsi kun
-Afrettet vel, som sig bor, da stal de daglig os hente
V ild t, saameget vi bruge, da intet i Huset stal mangle.
T h i de flagte mig paa, de lege de blodige Lege.
Naar de begynde kun forst, forsvarer sig flet deres Fiende;
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S in  Modstander han foler ved Struben og sprcetter ei lange. 
Saadan er Ravenes A rt og V i is ;  og Grebet er hurtigt, 
Springet og Biddet vist, det er ved Tingen det bedste.

G rim bart svared: Det skaffer Forceldre Glceder og W re, 
Naar de har Vorn, fom arte stg vel, og med at erhverve 
Hielpe Foraldrene fnart. Det fryder mig ret i m it Hierte, 
Dem at kalde m in S lag t, jeg spaaer dem lykkelig Fremtid. 
Lad det da vare nok for i Dag, gav Raven til Gienfvar, 
Lader os gaae t il Sengs, vi er tratte, trattest er Grim bart. 
Og de lagde sig ned i Hatten, som rigeligt rundtom 
V a r forsynet med Ho og med Lov; de stumred tilsammen. 
Mikkel dog vaagned atter i Angst, han markte vel, Sagen 
Trangte t i l gode Raad, Daggryet saae ham at gruble,
Og han reiste fra Leiet sig op, tilta lte sin Hustru:
Kone! bedrov D ig ei, efter Grim barts Bon og Begiering 
Gaaer jeg t i l  Hove med ham. I  blive mig rolige hiemme! 
Taler der Nogen om mig, saa lad, som flet intet i Veien 
V ar, vogt Borgen mig vel! faa har du intet at frygte.

Og F ru  Ermelin svared: Jeg finder det salsomt, at
nu alt

I  t i l  Hove v il gaae, hvor idel O ndt Eder venter.
E r I  tvungen dertil? Glem ei hvorledes det sidst gik. 
Vistnok, svarede Mikkel dertil, ei Borneleg var det.
Mange vilde mig Ondt, jeg geraaded i Trangsel og Fare. 
Men saameget der skeer i Verden og her under S olen; 
D en, som A lt  havde tabt, tid t vinder det hurtig tilbage, 
Og en rolig Besidder tidt lid t mister A lting paa eengang. 
Lad du mig bare gaae, jeg har meget bist at forrette;
V a r kun rolig, det beder jeg dig, m in Hustru; D u har ei 
Aarsag t i l  mindste Frygt. G iv T id ! og pas mig kun Huset! 
O m  en ser, otte Dage, jeg haaber det, seer du mig atter. 
Saadan han Afskeed tog, ledsaget af Gravlingen G rim barl.



Ottende Sang.

-^ ltsaa  ginge de To tilsammen hen over Heden,
G rim bart og Mikkel Rcev t i l Hove, hvor Veien var kortest. 
Mikkel sagde: Det gaae som det v il, det aner mig trostigt: 
Dennegang lykkes vor Reise vist og blier t i l vor Fordeel. 
S k r if t  mig nu, kicere Herr Fcetter! ig ien; th i siden m it sidste 
Skriftemaal, har desvcerre jeg tid t mig atter forsyndet. 
Meerk baade Sm aat og S to r t, hvad sidstegang jeg forglemte.

A f  sin K rop og sit Skind overlod mig B iornen, den
brune.

En antagelig S tu m p ; Herr Jsegrim med sin Hustru 
Gave m igS koe ; saadan paa dem jeg kioled min Harme. 
Det maa jeg takke min Logn fo r ; dengang var det min

Hensigt
Kongen i Harnisk at faae; jeg har ham dygtig bedraget! 
Eventyr jeg har ham forta lt, om Skatten jeg digted;
Ja  det forslog kun lid t;  endmeer: jeg myrdede Lampe,
O g belcessed Bellyn med den Myrdedes Hoved. Da flued 
Konningen t i l  ham i H a rm ; han maatte Gildet betale. 
Hvad Kaninen angaaer, ham flog jeg saa vcrldigt paa O ret, 
Saa t i l  hans Ligkiste ncer det var blevet en P ind. Det

sortrod mig,
A t med Livet han flap. Fremdeles beklaged sig Kragen 
B il l ig t ;  tb i ham jeg har hans V iv  F ru  Skarpenoeb opspiist, 
Rub og S tub . Det er skeet siden sidst for Eder jeg flrifted. 
Men da glemte jeg dog een T ing , som nu maa fortælles; 
Denne Skalkhed I  bor, med samtlige Synder erfare,
Lcenger ei kan jeg holde den s tiu lt; men græsseligt dengang 
Gik det ud over Ulven. V i  vandred nemlig tilsammen 
Mellem Slagelseby og Ringsted; da vi opdaged 
Fiernt en Hoppe, som gik med sit Fol, og begge som Ravne
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See da piintes iglen af Hunger Ulven; ban bad m ig : 
Sporg dog Hoppen engang, om ei sit Fo l hun vil soelge, 
Hvad hun forlanger derfor! Jeg gik og voved Bedriften. 
K im e F ru  M m ! var m it O rd , det Fol, her gaaer, horer

Jer til,
S om  jeg veed, v il I  scelge det bort? Det vilde jeg vide! 
Hun giensvared: Hvis godt I  betaler, kan jeg det miste. 
Hvad det koster, det her kan I  lcese. Det findes beskrevet 
Paa m in bageste Hov. Da moerkte jeg Meningen straren, 
Svared derfor: Jeg maa Jer m lig t oprigtigt bekiende, 
Låsn ing , Skrivning for mig vilde flaste sig ei med det

Bedste.
Heller ei onster jeg Follet t i l  mig, men Jsegrim gierne 
Vilde Prisen erfare: han har t i l Eder mig hidsendt.

Lad ham komme da selv! blev hun ved, han stal den
erfare.

See da gik jeg, men Jsegrim flod og vented min Ankomst. 
V i l  I  nu spise Jer moet, var m it O rd , da skynd Eder!

Mceren
Giver Jer Follet, og Prisen staaer under loftede Bagbeen 
Tydeligt skreven. Hnn sagde, jeg Summen der kunde loese. 
Men t i l  min Skade d isvm ! maa jeg ofte meget undvme, 
Saasom Låsning og Skrivning jeg ei har lm t. M m

min Fatter!
See nu paa Skriften selv, maastee forstaaer I  den bedre.

Jsegrim svared: Hvordan? Forstaae? H vor taler I
salsomt!

Danst jeg laser og Tyds?, Latin og noget Fransostsk.
Thi udi Rostild flittig  jeg holdt mig bestandig t i l  Skolen; 
Med Bogiarde, med Vise, med mangen juridisk Professor 
Oved jeg M ig  i Sager og D om ; jeg Graden har taget 
Formeligt, som sig bor, og hvilke Scripturer, man finder,

19
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Lcrser jeg som m it N a v n ; thi kan i Dag det ei seile. 
Skriften, som A , B ,  C, jeg synger Eder fra Bladet.

Derpaa gik han t i l Hoppen og spurgte: Hvad koster
mig Foliet?

E i sormeget forlang! H un svared, Prisen I  finder 
Skrevet paa Hoven, V en ! her under m it loftede^ Bagbeen. 
Lad mig see, blev Jsegrim ved. Hun svared: Ja gierne. 
O g fra Groesset hun herved sin Fod med K ra ft ,  den var

nylig
Skoet og sticerpet, da slog hun t il,  vel sigtet, og seiled 
Ikke det bitterste, tra f hans Hoved; han styrted t il Jorden, 
Laa der daanet som dod. Da skyndte hun sig, hvad hun kunde 
B o rt i G allop. Men saaret han laa; det vared en

lang T id,
Fast en Time gik hen; da rorte sig atter og hyled 
Ulven hoit, som en Hund. Jeg ncermed mig, sagde: M in

Fcrtter,
Hvor er Hoppen? H ar Follet Jer smagt? Jeg seer I  har stillet 
Appetiten; men mig bar I  glemt. Jeg bragte Bested dog. 
Luren gvcrged nok godt efter Maaltidet? S iig  m ig , hvad

stod der
Under den Hoppes Fod? I  er en uhyre lcerd M and!

Ha, gienhyled han, spotter D u  m ig? Hvor slemt er jeg
tilredt

Dennegang. E n  Steen sig over mig maa forbarme.
Den langbenede M crr! G id Boddelen hende betale.
Steerkt beflaget var Foden med Je rn ; der lceste jeg Prisen. 
Hvert et Som  var n y t; jeg har ser H u lle r i Ho'det.

Neppe sit Liv han beholdt. N u  har jeg skriftet Jer A lting , 
Kicereste Fcetter! tilg iv  mig da forst mine blodige Synder. 
Hvordan ved Hoffet det gaaer, er uvist; ak, men nu har jeg 
Faaet m it Hierte lettet, og renset mig for min Udaad.
S iig  mig blot hvordan jeg bekommer den evige Naade?
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Dog, hvad der eengang er dodt, det kommer ei atter t i l  Live. 
Vistnok —  bedre det var, om det leved endnu. Men, min

Fatter!
I  Betragtning af Dodens forfcerdelig-truende Time,
S om  hid ncermer sig, v il jeg som Herrens Tiener tilgive. 
Th i med M agt de forfolge Jer gramt; jeg frygter det Vcerste. 
Harens Hoved ister fremfor alt v il Eder erindres.
Meget forvovent det var, tilstaae det, Kongen at tirre ;
Det v il stade Jer meer end Eders Letsindighed venter.

E i paa m it Hoved et H aa r! blev Skielmen ved, 3
maa vide,

Det er en egen Sag at hielpe sig frem udi Verden;
Der ei gaaer det saa helligt t i l  fom i Klosteret, veed I .  
Handler med Honning der E en , han stikker sig Fingren

imellem.
Lampe lysten mig fik, han sprang over Bord, over Banke, 
For m it Aasyn munter omkring, mig hued hans Fedme, 
Venstabspligten tilside blev sat. Fremdeles Bellyn jeg 
Undte flet. Dem Skaden kun tra f; jeg tynges af Synden. 
O g desuden er begge iaa plumpe, saa keitede begge. 
Ubestandige, grove. Jeg skulde vel Artighed viist dem? 
Liden var Lysten dertil. Jeg havde mig nylig fra Hoffet 
Reddet med Angest og Nod, jeg Noget vilde dem lare. 
Men de begrebs det ei. Vel sandt, hver burde sin Naste 
B ill ig t  elste; men Disse jeg lidet kunde kun agte.
Dod desuden er dod, har I  felv sagt, lader os altsaa 
Tanke paa andre T ing ; det er heel farlige Tider.
Hvordan handle de Store? M an tor ei tale derom just; 
Dien man marker dog Eet og Andet og har sine Tanker.

Der er nu Kongen! det veed v i,  han rover saa godt
som den Bedste.

Hvad han bruger ei selv, det stianker han Biornen og Ulven; 
Troer at med Rette det skeer. Der findes sikkerligt Ingen,
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S om  fordufter sig Sandheden ham at sige. De tie 
Skammeligt, hver Kapellan, hver Skriftefader. Hvorfor ve l? 
Deres P a r t de vente, om ogsaa blot Lap t i l en Kiole.
N u  fkulde Nogen klage, han kunde vist ligesaa gierne 
Prake for dove O re r; han spildte kun Tiden, den nyttes 
Bedre med gientaget Erhverv. T h i borte blev borte.
Hvad D ig  en M agtig  derover, det h a r  D u  eier. Paa

Klagen
Hores der flygtig t kun, den kieder O ret t i l S lu tn ing . 
Loven vor Husbond er, han kalder det Hecder og W re  
A lt  at rane t i l  sig. Han kalder os alle sædvanlig 
S i t  Folk. O g han har Ret, hvad v o r t  e r, det horer

h a m  til.

Reent ud ta lt, m in Fcrtter! Den naadige Konning kun elsier 
Saadanne Folk, som isår kan bringe ham noget, som

godt kan
Efter hans Pibe dandse, det seer man dagligt Beviis paa. 
A l nu Biornen og Ulven med ham fik Scrdct l Raadet, 
Skader mange; de sticrle, de rove. Kongen dem elsier, 
Altsaa tier Enhver, som det seer og venter paa sin T id . 
Napper en fattig Dicevel, som Mikkel, stundom en Hone, 
S tra r  v il ham A lle t il Livs, i Fangsel ham bringe forbittret, 
O g med en eneste Rost fordommes han strarcn t i l  Dode. 
Kun smaae Tyve hanger man op, men alle de store 
Lader man gierne gaae, med Borg og Land i Forlening. 
Seer J ,  Herr Fatter! naar dette jeg ret betragter, begrunder. 
N u  saa tager jeg ogsaa m it K o rt, og spiller og.tanker 
Bed mig selv: hvad Enhver i Verden gior, det er rig tig t! 
Vistnok rores man tidt af Samvittigheden; den viser 
Fjernt os Himmelens Havn, Retfard, og varsler om Enden. 
Uretfardige Mammon, saalidet det er, sial erstattes;
O g da foler man Anger. Men a k ! det varer ei lange. 
Hvad kan det hielpe D ig t i l at vare den Bedste? De Bedste 
Undgaae ligesaa lid t som vi Bagtalen i v o r  L id .
Mangden sorstaaer med utrattelig Flid op A lting  at snuse.
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Ingen forglemmer den let, den digter Noget bestandig.
Lidt kun virkeligt Godt hos Poblen sindes, og Faa kun 
Derfor blandt dem fortiener en god, retfcrrdig Behersker; 
Th i der tiaddres og fladdres om idel Ondstab og Slethed; 
Skiont de vide det Gode som Smaafolk virked og Stormand, 
Tie de reent dermed; derhen sig Tanken ei vender.
Meest dog mig cekler af A lt  den forfængelig daarlige Mening, 
Som  rev Mennesket hen, at Enhver, i sin heftige V illies  
Tummel, let kunde dog beherske Verden og domme;
Holdt kun Enhver sine B orn , ja  blot sin Hustru i Ave, 
Kunde han blot sine trodsige Tyende tcrmme, forstod han 
Medens Daaren odsler, sig stille ved Livet at fryde;
Men hvordan stalde Verden forbedres, naar Hver sig tillader 
A lt, og v il dog med M agt og med Vold sin Nceste betvinge? 
Saadan vi synke bestandig alt dybere ned i det Onde: 
Sladdertaler og Logn og Bedrag, Tyverier og falste 
V idner, Roven og M o rd , er a lt hvad man horer fortcrlle, 
Hyklere, falste Profeter kun Mennesket skiomdigt bedrage.

Hver blot lever som selv han har Lyst; og v il man
formane,

Trcekkes paa Skuldren og lees. M an siger: var Synden i
Sandhed

Virkelig saa forfærdelig fto r, som mangen en lcrrd Mand 
Foreprceker, hvi er da Prcesten en Synder som Andre? 
Saadan, undskylde de sig med de Slettes Erempel, og ligne 
Fuldkommen Abernes S lcegt, som t i l  Efterligning kun

frembragt,
Lider mangen en O-val, fordi den ei tsenker og vcrlger.

Vistnok burde de geistlige Herrer stikke sig bedre.
Meget kunde tilgives, naar det blev hemmeligt drevet;
Men de tvinge sig ei, for Lcegmcrnd ikke de blues,
Aabenlyst de vise hver Skam ; som vare vi alle 
Slagne med Blindhed reent; men alt for tydeligt fee v i:
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Deres Lofter fornoie de gejstlige Herrer saalidet,
S om  den syndige Ven af denne verdslige Verden.

Saadan i Velsiland, hist over Alperne, har sig hver Pater 
Selv en F r i lle , mon bedre det gaaer vel her i vor Narhed? 
Synden gaaer rundt i  S v a n g ; man paastaaer, Munkene

B orn  har
Ligesom gifte Folk; og faderligt dem at forsorge 
Ponfe de daglig paa, dem hoit i Veiret at bringe.
Disse glemme nu siden reent den ulovlige Fodsel; 
Jndrommer ingen sin Rang, gaaer stolt og drabeligt fremad. 
S om  af virkelig crgte B y rd ; i daarlig Indb ildn ing ,
A t deres Sag er god. T ilfo rn  heel ringe man agted 
Saadanne Slegfredborn, nu kaldes de Herrer og Fruer. 
Vistnok, utallige T ing i Verden udrettes med Penge. 
Sieldcn findes et fyrsteligt Land, hvor Munkene selv ei 
Have Tolden, Aksifen, har B rug  af Byer og M o lle r; 
Verden giore de nent forkeert, udbrede det Onde.
Hver kan, mener han, giore hvad Munkene gior —  og

ban synder.
Laaledes leder en B lind  fra det Gode bestandig den Anden. 
T h i hvo lagger vel Manke til, hvad der skeer af de gode. 
Fromme Praster? Hvordan de med eget crdelt Erempel 
Gavne den hellige Kirke? Det folger man ei, men det Onde 
Saadan synder man fo r t, hvor kan da Verden forbedres?

Men hor videre n u : E r Een af Fodfel ei cegte.
Hvad kan han giore for det? derover han ikke fortvivle. 
Naar han sig forer beskedent op, med forfamgelig Stråben 
Ingen agger, saa falder det Ingen ind, det var Uret 
S ig  over saadanne Folk at opholde. Fodselen gior os 
Hverken god eller adel, den kan os aldrig besiiamme. 
Mennesker stilles ved Dyd og Last blot ret fra hverandre. 
Gode, gejstlige Mcrnd, dem holder man b illig t i AZre,
Men af et ondt Erempel kan blot udklcrkkes det Onde. 
Pierker en Synder godt, saa siger tilsidst dog en Lagmand:
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Sm ukt han taler men handler stygt, hvad stal vi nu valge? 
Kirken selv han gavner kun lid t, Enhver han forkynder: 
O ffrer t i l Kirken, I  Elskte! det raader jeg Eder; begav den, 
Dersom I  Aflad v il og Naade fortiene. Paa den V iis  
S lu tte r han Talen og bryder sig meer om intet; om Kirken 
Sryrted faa reent omkuld. Fremdeles higer han altid 
I  sin Forfængelighed t il med kosteligt S to f sig at smykke, 
Lakken at spise hver Dag. Hvordan kan saadan en Herre, 
En i Sandselighed dybt slunken Taabe, vel bede?
Virkelig gode Prcrster hver Dag, hver Time paa Dagen 
Vise sig rede t il Himlens P r is ;  da gavne de Kirken, 
Bringe de Lagmand frem, ved godt, crrvcerdigt Erempel 
Gieunem den rette P o rt ad Veien som leder t i l  Livet.

Men jeg kiender dem alle, de Faareklcrdte! de sladdre 
Rast for et Syns Skyld fort, og gipre Cour t il de Rige. 
Sm igre de Prægtigt forstaae, v il gierne t i l  Gilderne bedes. 
Dersom man indbyder Een, strar kommer den Anden, paa

Veien
Findes den Tredie, den Fierde; den Prcest som godt i sit

Kloster
Snakke forstaaer, han bliver paa Stand i Ordenen havet, 
Kaares t i l  Lcesemester, t i l  Custus, ja t i l  P rio r selv.
Andre tilside saltes. Forfardeligt ulige deles 
Retterne; nogle maa synge bestandig i Choret ved M idnat, 
Lase, Gravene rundt omvandre; derimod andre 
Nyde kun Fordeel, Rang, samt alle de lakkreste Vidstner.

N u  om Pavens Legater, Abbeder, Provster, Pralater, 
Abbedisser og Nonner, om dem var meget at sige. 
Allevegne det hedder: G iv D it,  lad M it  mig beholde.
Faa der i Sandhed findes, ei syv, som den hellige Forskrift 
Holde paa Ordenens Bud, med en from udadlelig Vandel. 
Og saaledes den geistlige Stand er strobelig, svag kun.
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F a tte r! ra r G rim barts O rd , det kommer mig for, som
I  ffrister

Lutter fremmede Synder. Hvad kan det hielpe? M ig  tykkes 
laders egne kan fu ldt vare nok. O g  stig mig, Herr F a tte r! 
Hvad kommer Geistligheden da Jer ved? Rager Jer dette? 
Hver lad serge fo r S it ,  lad Hver selv stande t i l  Ansvar- 
For hvad han i sin S tand opfylder og hvad han er ffyldig, 
Hvordan t i l P lig t han skraber; thi den bor Ingen forglemme. 
Hverken Ung eller Gammel, ei her, ei heller i Kloster. 
Men I  taler fo r meget om alffens T ing og I  kunde 
Reent mig forvirre tilsidst. I  kiender ganske fo rtra flig t 
Verdens sadvanlige Gang og hvordan A lting  sig foier. 
Ingen var bedre stikket t i l  P ras t; da kom med de andre 
Faar jeg hid, hos Eder t i l S krifte , horte Jer Lårdom, 
Eders V iisdom , Fa tte r; T h i vistnok, det maa jeg tilstaae. 
P lum p er nasten Enhver af os; det kunde behoves.

Saadan talende Konningens Gaard de havde sig narmet. 
Mikkel sagde: Jeg vove det v il;  og fatted sig rolig.
See!  da modte ham Abekatten, Herr M orten; han havde 
Pakket ind og vilde t il R o m ; ban bilste dem begge.
K iare Herr Fa tte r! t i l  Raven han sagde, tab ikke M odet! 
Spurgte saa flitt ig t om Meget, som han i Forveien vidste. 
Ak hvor dog Lykken steds heel grusomt vender mig Ryggen, 
Svared ham Mikkel; nu har igien de nedrigste Tyve 
M ig  beloiet, i hvem det saa er, i Sardeleshed Kragen 
O g Kaninen. S in  V iv  har den ene mistet, den anden 
Mangler et O re. Hvad kan jeg fo r det? Men lykkes det

blot mig
Selv med Kongen at tale, stal Begge det sikkert fortryde. 
Hvad dog stader mig meest er, ar desvarre jeg stander 
Endnu i Kirkens Band. N u  bar Provsten Sagen i Hande, 
Han er Konningens Ven. O g bandsat ene dog blev jeg 
B lo t for JsegrimS Skyld, som selv sig gjorde t i l  Pater, 
Men fra Klosteret lob, fra Esrom, hvor han var bosat.
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Saadan, svor h a n , det var ham um uligt ar dsie det
lang T id ,

Fasten var ham for strang, han kunde bestandig ei bede.

Dengang bort jeg ham hialp. Det fortryder m ig ; thi
han bagtaler

Steds hos Kongen mig nu, og soger mig altid at stade. 
Skulde t i l  Nom jeg gaae, hvor vilde det midlertid da m in 
S la g t i Elendighed fore. T h i Ulven kan det ei lade,
Hvor han seer dem han gior dem Fortråd. Desuden der

Mange
Flere findes, som O ndt kun mig og M ine berede.
V a r jeg loft af m in Band, det forbedrede sikkert min Skicebne. 
Da m in Lykke jeg end ved Hoffet kunde sorsoge.

Morten svared: Det trasser sig herligt; lige t i l  Rom just 
Drager jeg nu, og der kan jeg vare Jer meget t i l  Nytte. 
Undertrykkes jeg lader Jer ei. S om  Biskoppens Skriver 
Troer jeg m it F if  ar forstaae; jeg staffer let m in Herr

Domprovst
Lige citeret t i l R om ; der snildt jeg mod ham stal fagte. 
Seer I ,  Fatter! jeg driver paa Sagen, veed den at lede. 
Ereqvere Dommen jeg lader; I  bliver mig sikkert 
Absolveret; jeg bringer det med. D a v il vore Fiender 
Lidet sig fryde; de stal med Umagen Pengene spilde,
T h i jeg forstaaer mig paa Tingenes Gang i  R om , og jeg

vel veed
Hvad der maa gjores og lades. Der er Herr S im on,

m in M orbro 'er,
M agtig  og vel ansect, han hielper den gode, Betaler. 
G a v s t r i k ,  det er en M and, og Doktor G r i b  t i l ,  og de

Andre: -
V e n d e k a a b e  med L o s e b u n d ;  dem har jeg t i l  Venner. 
M ine Penge, dem har jeg forudsendt. Seer I !  saaledes 
B live r man bedst bekiendt. Bandstraalen er ei saa farlig , 
Penge kun have de v il. V a r derfor Sagen, min Fa tte r!
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Dobbelt saa stioev, jeg boler den lige for gode Betaling. 
B ringer D u  Penge, da finder D u  Naaden, mangler D u

dem, da
Lukke fig Dorene t il. B liv  I  kun ro lig  i Landet.
Sagen jeg tager paa m ig ; jeg stal vel lose Jer Knuden. 
Gak t i l  Hove! der v il I  snart F ru  Rykkenau finde,
M in  G em al; hun elskes a f Kongen, m in naadigste Herre; 
O g af Dronningen med; hun har K logt og fineste Snildbed. 
T a l t i l  bende, th i sikkert hun meget formaaer fo r en god Ven. 
Mange Frcender finder I  der. Det hielper ei altid 
A t  man har Ret. To Sostre, desuden af min Gemalinde, 
Tre, mine B orn  I  seer, desuden utallige Frcender,
Eder at tiene beredt, saa meget, m in Ven, I  forlanger. 
Hvis man ncegter Jer Ret, da snart I  seer med Forundring 
Hvad H err M orten formaaer. T ilfo ie r uran Eder Fortrced,

blot
S iig  mig A l t !  jeg Kongen og hele hans Rige gior bandsat, 
Mcrnd og O vinder og B orn . E t Jnterdict v il jeg sende; 
Synge da maa man ei meer, eller dobe B orn , eller messe. 
E lle r begrave, hvo det saa er. Voer trostig, m in Fcetler!

Paven er gammel og svag, han bekymrer fig om det
Hele

Saare lidet, man agter ham ei. Desuden ved Hoffet 
A l d r i g n o k  Cardinal har hoieste M agt. Det i Sandbed 
Ret er en kra ftig , en opvakt Mand, som hurtig beslutter. 
Han er forelstt i en Dame, jeg kiender; hun stal et Brev barn 
B ringe ; hvad hun forlanger, det faner bun snarligen udfort. 
O g hans Skriver P a r  t i e ,  han kan fortræffeligt stielne 
Mellem den ny og kasserede M y n t;  L u u r l i s t i g  hans

Fuldmagt
E r en Hofmand. Notarius er Herr V e n  den og K i  o r  en. 
Lacc-ilaureus ju r is  han er u lriu sq ue ; naar forst kun 
Hen er svundet et A ar, er han f ir  i praktiske Skrifter. 
Endnu findes to Dommere der, den ene M o n e t a  
Kaldet, den anden D o n a r i u s ;  hvad de stuve, det skrev de.



Saadan man over i Rom  heel mange S trager og Romker, 
S om  ei Paven veed a f; man maae snildt forskaffe sig

Venner.
Th i ved dem kan man let tilgive Synder og lose 
Bandsatte Folk. Forlad Jer derpaa, min vandige Fatter.! 
Kongen alt lange det veed. Jert Fald jeg ikke tilsteder, 
Kiek paatager mig Sagen og magter ud den at ftre. 
Videre maa han betanke, hvor udbredt Abernes Slagtskab 
Ligesom Ravenes er. De ville da raade det Bedste.
Og det hielper Jer vist; det gaae som det lyster forresten.

Mikkel svared: M in  Trost er stor, jeg altid erkiendtlig 
Vise mig skal, hvis jeg flipper derfra. Saa blev der Far

vel sagt.
Uden Leide gik Mikkel R av med Gravlingen G rim bart, 
H urtig  t i l  Konningens Gaard, hvor Enhver ham fiendtlig

var sindet.

Niende Sang.

M ik k e l stod udi Konningens Gaard; han snild var
betankt paa

S ig  fra Klagen at frie, men da han pludselig saae der 
Fiendernes Flok, som stod og higed kun ester at see sig 
Havnet, og ham at flue med Glade straffet paa Livet —  
Sank hans M od ; da sortvivled han fast, dog gik han med

Kiekhed
A lle  Baronerne ra fl forbi, ved Siden a f Grim bart.
Hen for Konningens Throne de kom; da hvidskede G rim ba rt: 
V a r  nu ei frygtsom, Mikkel! husk paa, kun sielden den Bange 
Lykken vorder t i l  Deel; en Dristig opsoger Faren,
Selv den er ham en Fryd, der hielper ham atter at undflye.
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Mikkel svared: ^ert A rd  er Sandhed, jeg takker arbodigst 
For den herlige Trost; hvis atter jeg kommer i Frihed,
2l'g gjengjelder Aer den. A f  sin S la g t en vrimlende Skare 
Blev han i Mcengde vaer, men ingen Benner; han havde 
Foleligt narret de Fleste; thi selv mod Odder og Baver, 
S tore saavel som Smaae, ban drev sit skalkfulde Vasen. 
Venner mangled dog heller ei reent i den hvalvede Kongshal.

Mikkel knaled t i l  Jord kor Thronen og sagde besindig: 
Gud, som laser i Hiertet, som b li'r  i Evighed magtig, 
Huld i sin Varetagt min Herre Kongen bevare;
Han beskytte min D ronning, min naadigfte Frue! Dem begge 
Skianke V iisdom  og god Forstand, at altid de sindrigt 
Skielne kan mellem Godt og Ondt. Th i Meget af Falskhed 
Ganger i Svang blandt Mennestens B o rn ; udvortes der Mange 
Synes ei det som de er. Ja , stod bver skrevet paa Panden 
Hvad han tanker, og saae det vor Konning, snart blev det

kundgjort:
A t  Mikkel R av er en skikkelig Mand og tro mod sin Naste. 
Vistnok svarter mig Ondskab hårdt; den vilde mig gierne 
Skade, berove mig lumsk Eders Undest, som om jeg var ei 
Naaden va rd ; men trostet jeg kiender Konningens Retfard. 
Sikkert jeg veed, at Ingen det lykkes, min naadigfte Herre 
Fra Retfardigheds Vei at lokke. Saa v il det forblive.

A lle  nu trangte sig frem, enhver beundrede Mikkels 
Dristigbed, derfor Enhver ham onsked at see og at bore. 
Hans Forbrydelser vel var bekiendt, hvor kunde han flippe?

Mikkel N id ing ! Konningen streg, for dennegang bielpe 
Dine letfardige O rd  D ig  lid t, de due kun lid t t i l  
Logn og Bedrag at smykke, nu est D u  kommen t i l  Manier. 
T h i jeg veed at din Trostab t i l  mig D u  kraftig har yttret 
Paa Kaninen og Kragen. Behoves der meer? Det er nok A l t ! 
Lumsk D u  bringer Fordarv i alle Kanter og Kroge;



Men dine salske Streger, behcrndige, ville fra nu as 
Ikke nytte dig meer. Det er nok. Jeg truer ei langer.

Mikkel toenkte: Hvordan v il det gaae? O  gid jeg var atter 
Hisset tryg i m it H iem ! Hvad v il jeg finde for Udvei? 
Men det gaae som det v il, frisk M o d ! M an A lt  maa forsoge.

McrgtigsteKonning! m in crdleste D ro t, giensvared han atter. 
Troer I  at Doden jeg har fortient, saa har I  ei Sagen 
Seet i sit rette Lys; derfor underdanigst jeg beder,
A t I  v il bore mig forst. T ilfo rn  jeg altid har raadt Jer 
K logt, er bleven hos Eder i Nod, naar Flere forlod Jer, 
Som  nu staae mellem Eder og mig og paa m it Fordcerv blot 
Ponse, nytte hver Leilighed strar, saasnart jeg er borte. 
Dom nu i Sagen selv, saasnart jeg ro lig  har udtalt. 
Border jeg skyldig befunden, da maa min Skiebne jeg bare. 
Lidet kun har I  mindet Jer mig, mens rundt om i Landet 
Vagt med Troskab jeg holdt paa mange Steder i Riget. 
Mener I  vel jeg var kommen t i l Hove nu, hvis jeg var mig 
Mindste Brode bevidst? Ved G ud! da vilde forsigtig 
Jeg Eders Aasyn flye, undgaae de truende Fiender.
In te t havde mig da fra min Borg herhid kunnet lokke; 
Ingen as alle de Skatte, som findes paa Jorden. Da var jeg 
Bleven paa egen G rund,og Eiendom. N u  derimod, da 
Jeg af ingen Misgierninger veed, er jeg fr iv illig  kommen. 
Just som paa Vagt jeg stod, da bragte m in Fcetter det Budflab, 
A t jeg skulde t i l  Hoffet gaae. Jeg havde just nylig 
T a lt med Morten, med Abekatten, hvordan jeg sra Banden 
Kunde befries; han havde mig lovt, at sikkert han vilde 
Lette mig Byrden. Jeg selv t i l  Rom staaer fcerdig at reise. 
Sagde han. Sagen jeg lover at tage ganske paa mig der. 
Gak I  ro lig t i l Hoffet! I  bliver ei dennegang bandsat. 
Saaledes bar M artinus mig spaaet; han maa vel forstaae det. 
Th i den herlige Bisp Herr Udengrund jo ham bruger 
A lt  vist en fem Aars T id i alle juridiske Sager.
Rolig derfor jeg kom, og maa hore Klage paa Klage.
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Loiet mig paa har Kaninen, denO ienftalk! lad ham komme. 
Her staaer M ikkel! Lad frem ham for m it Oiesyn trcede. 
T h i heel let er den Kunst at bagvaske Folk, svin er borte. 
^uN-atm- et glterg p-irs, for Sagen du dommer.
Disse to nedrige Kncrgte, de har paa m in W re  bestandig 
N yd t al Godhed af m ig. Kaninen tilligemed Kragen. 
Endnu i Overgaars, i Dagningen, modte paa Veien 
M ig  Kaninen, han hilste mig heftig t; udenfor Borgen 
V a r jeg gaaet paa Marken, m in Morgenbon skulde lceses. 
O g han fortalte mig der at han gik t i l  Hove. Jeg sagde: 
GudvceremedJer! Da klaged han stort over Hunger og Trcrthed. 
Lyster Jer, spurgte jeg blid, med mig et M aaltid at holde? 
Det jeg modtager fro , vedblev han. O g jeg bemcerked: 
Giver, saa fta l Eder gives. Derpaa jeg hurtig ham bragte 
Kirsebcer, han fik S m or og O st; hver Onsdag jeg faster. 
O g han mcrttet sig fik med S m or, med Brod og med Frugter. 
See, da traadte min S on , den mindste, t i l  Bordet, at see om 
Noget tilovers ei var ,  th i B orn  bestandig bar MaAyst, 
Drengen raged derefter, da gav i Vrede Kaninen 
Ham en Kindhest, Blodet sprang ud as Lcrber og Tander. 
Reinhart, m in anden S on , det saae, da greb han behcendig 
Oienftalken ved Halsen og havned a rlig t sin Brodér. 
Saaledes hanger det sammen, ei anderledes. Jeg flu r mig 
Skyndte Drengen at straffe; men knap dog fik jeg dem begge 
Fra hinanden; han selv maa takke sig for hvad han fik der; 
Uden m in Hielp havde min Son giort Kaal paa den Kryster. 
M ig  han takker for Frelsen. Jeg qvafted ham, siger han. O ret? 
W re  nydt kun han har, og beholdt et Tegn t i l Erindring.

Siden besogte mig Kragen; den klaged over, at nys den 
Havde sin Hustru tabt; hun graadig havde forspiist sig. 
Havde ftuget en F ift, som var stor, med Been og med A lting . 
H vor det er fteet, det veed han bedst; nu siger han, jeg har 
Drcebt hende. Sikkert selv han har g iort det; Dersom alvorlig 
Han blev forhort af mig, fik snart vi Andet at vide. 
rh i hvor knnde jeg naae vel en Fugl, som flyver i Luften?



V il  nu for saadan Misdaad dog her Nogen mig stevne, 
Giore han det ved uvillige Mcend; som Retten det krcever 
A f  forfarne, retsindige Folk; jeg stander t i l  Ansvar.
Men hvis Ingen der findes, da gives endnu der en Udvei. 
See, jeg stander beredt t i l  Tvekamp. Fastscetter Dagen! 
Fastscetter Stedet med! T rin  frem , min vcerdige Fiende! 
Lige med mig af B yrd , at Enhver sig selv kan forsvare. 
Hvo da seirer med A§re, beholde den; saadan det altid 
Sced bar vcrret t i l  Thinge; jeg onfler ei mere for m in Deel.

A lle  ganske forundrede stod og horte forbauste 
Mikkels Tale, som han saa dristig her havde fremsagi.
Da sorfcerdedes brat Kaninen tilligemed Kragen,
Hoffet de romte paa Stand, ei et O rd  de voved at sige; 
Gik underveis med hinanden og raabte: Det gavner ei Nogen 
Meer at klage mod ham. V i  kunde forsoge det alle,
Kom ingen Vei dog dermed. Hvo saae hans Brode? V i  Begge 
V a r alene med Skielmen. Hvo skulde vel vidne? Tilsidst dog 
Gaaer det ud over os. Fo r al hans Skalkhed og Rcrnker 
Tugte Boddelen ham! han lonne ham, som ban fortiener! 
Kcrmpe med os han v il?  Det faldt ei ud t i l  vor Fordeel. 
Bedre det er at vi glemme det reent; th i snedig, behcendig. 
Ond og argelistig han er i Sandhed; og var vi 
Fem imod ham som to, v i maatte dog Legen betale.

Jsegrim med Biornen Herr B ruun  blev ilde tilmode,
Da de Tvende bortgik. Da reiste sig Kongen og sagde: 
Hvor er Klagere fleer. Treed frem ! Jeg Klagen v il hore! 
Mange trued i gaar; her Synderen stander; Hvo klager?

Mikkel bemcerked: Saa pleier det gaae! M an koorer og
klager

S n a rt over den, snart h in ; kom han —  bomstille man tier. 
Disse arrige Fiender, Kaninen tilligemed Kragen,
Havde gjerne mig styrtet og tilfo rt Skioendsel og Skade. 
Men de robed strar deres Synd, jeg tilgiver dem gierne.



Neppe jeg kom, for f lu r de betanke sig, vege t i l  Side.
Jeg befliammet dem har. Der seer I ,  hvor det er fa rlig t 
Longfuld Skum ler om tro fraværende Tiener at kore. 
Stedse de Retten fordreje, de hade bestandig det Gode. 
Ikkun fo r Andres Skyld det smerter mig, ei for m in egen.

H o r !  var Konningens O rd , D u  nedriglumfle Forrcrder! 
S iig , hvad drev D ig  da t il,  at den tro , elskværdige Lampe, 
S om  mine Breve var vant at bcere, D u  flammeligt drabte? 
Havde jeg ikke tilgivet D ig , hvad D u  havde forbrudt al t? 
Randsel og S tav  af mig D u  fik, og herligt forsynet 
Skulde t i l  Rom  D u gange, t i l Jorsa l; Godt jeg D ig undte; 
Bedring haabed jeg vist. Da begyndte D u  atter din M yrden ; 
Lampe du vog. B e llyn  dertil D u  brugte som Budflab.
Med det blodige Hoved i Tasken kom han, og sagde 
Froekt: Han bragte mig Breve, som snildt I  begge tilsammen 
Ud havde sammentankt; men han havde fundet det Bedste. 
D a jeg Hovedet fandt i Tasken, reent uden Tanker!
M ig  har I  g iort den Haan. B e llyn  blev grebet, ham tog jeg 
S tra r  t i l  P an t, han har ladet sit L iv ; nu falder det D ig  t i l !

Mikkel raabte: Hvad horer jeg her? Dod Lampe?
Bellyn ei

Lever meer? O  gid da dybt jeg siumred i Graven.
T h i en uhyre Skat med Begge gik der tilgrunde.
Dyrebare Klenodier jeg med Begge Jer sendte;
Mage findes paa Jorden ei. Hvo havde formodet,
Padder B e llyn  havde Lampe drcebt, for Skatten at rove? 
Der kan man see, man skal paa Haaret Hunden ei kiende!

Harm fuld Kongen Opmarksombed meer ei flienkede Rceven, 
Vendte sig om og gik bort t i l  sin Hal, og markte kun flygtigt 
Mikkels O r d ;  han beflutted ham flu r at straffe paa Livet. 
See da fandt i Hallen han Dronningen; just hun i Selskab 
V a r med Frue Rykkenau, Abinden; hoill'g i Naade



Stod hun hos Kongen og Dronningen med. Det skulde
nu hielpe

Mikkel; hun var underretiet om A lt  og brugte sin Tunge. 
H o it bendes Klogskab agtet blev, hun var ceret og anseet. 
Hun blev Kongens Fortrydelse vaer, og sagde med Unde: 
Undertiden alt for, m in naadigste Herre sit D re 
Laante mig, det fortrod ham ei; m in Dristighed huldt han 
Tilgav, naar om hans Vrede min Mening jeg voved at yttre; 
Voer da dennegang ogsaa tilbo ilig  huldt mig at hore! 
Sagen gielder min egen Sloegt; hvo elsker ei S ine?
Mikkel vare saa flem som han v il, han er dog min Froende. 
Skal Jer i denne Sag jeg sige m in årlige Mening,
Trver jeg, hans Sag er god; han stiller sig v illig  fo r Retten. 
Maatte hans Fader ei ogsaa, skiont hoit Jer Fader ham clsted, 
Megen Bagvaskelse tid t af lumske Skumlere taale?
Steds dog de stode tilskamme. Saasnart man noermere

Sagen
Undersogte, var alting k la rt; de skumlende Fiender 
Proved Fortienesten selv t i l Forbrydelse frcekt at forvandle. 
Dog bestandig han steeg t i l  hoiere Hader ved Hoffet. — - 
Jsegrim, Biornen B ru u n ! — - om dem var rig tig  at onske, 
A t de det Slemme saavel forstod t i l  Godt at forvandle, 
Naar over dem der klages. Men begge vise, desvcerre.
A t de veed udi Raad som i Daad kun lidet hvad Ret er.

Da var Konningens S v a r: Hvor kan det Eder forundre, 
A t jeg paa Mikkel er vred? Den Tyv, Samvittighedslese, 
Drabte mig Lampe, forfsrte Vel l yn;  med ubyre Frakhed 
Siagter han A lt, og vover, som tro, som stikkelig Tiener 
Selv sig at rose med aaben Pande, mens alle de Andre 
Komme med himmelraabende Klager imod ham, som vise 
Hvordan han spotter min givne Fred, hvordan han med S tia len  
Roven og M ord m it Folk, og hele Landet fordarver.
Nei, det taaler jeg langer ei. Da svared Abinden: 
Visselig: klogt besindigt at handle, sindigt at raade,
Blev ei Enhver t i l  Deel, derfor maa Den, som det lykkes,
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Skaffe sig T ill id  vist; men snart Misunderne lumsk ham 
Soge hemmeligt ned at styrte; naar de formeres 
T riuer man offentlig frem. Saa gik det oste den stakkels 
Mikkel R a v ;  nren neppe v il man Erindringen dråbe 
O m  hans viseste Raad, naar Hver i Naadet sorstummed. 
Mindes I  vel hvad nys sig tildrog, da Manden og Slangen 
Fo r Eder treeir, og Ingen den Sag ret kunde Ledomine? 
Mikkel fandt det dog ud. D a prised I  ham over A lle .

Kougen, da lid t han sig havde betaukt, giensvared Abinden: 
Sagen mindes jeg vel, men har halvveis dog forglemt den, 
Hvordan sammen den bang, mig tykkes den var i Forvirring. 
Husker I  det, saa fo rta l det igjen, det morer nrig altid. 
Hun giensvarede m ild : Jeg lyder m in Herres Befaling.

For halvandet A a r vel omtrent, da kom der en Slange, 
Hvasende klaged den, naadigste D r o t !  for Eder: En Bonde 
E i vilde give den R e t; en M and, som oftere Dommen 
Havde varet im od; fo r Domstol bragte den Bonden,
O g fortalte sin Sag med en opbragt fnysende Stemme.

Giennem et H u l i et Gierde fik Slangen Lyst t i l  at krybe; 
See, da fangen den blev, i en S no r for Aabningm hensat. 
Fastere Snoren den trak; da havde den sikkerlig Livet 
Maattet lade, hvis ei sig en Vandringsmand havde narmet. 
HEngstligt raabte den: Ak forbarmes! los mig a f Snaren, 
Hav Medlidenhed! Manden giensvared: Jeg v il bestie D ig, 
T b i mig rorer D in  N od ; men forst dog stal D u  mig svarge. 
A t D u  ei stade mig v il. D ertil strar Slangen var rede, 
Giorde den kraftigste Eed: paa ingen optamrelig Maade 
Skulde Befrieren stades. Saa reddcd Bonden da Slangen.

Og de ginge tilsammen en S tund , da mankede Slangen 
Smertelig Hunger, den sprang paa Manden, og vilde ham

qvarle,
Vilde ham «de; med Angst og Nod den Skicelvende raabte:
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Det er min Tak? S lig t har jeg fortient? Og har du
mig nys ei

Svoret en grcesselig Troskabseed? Da svarede Slangen : 
Hungren tvinger desvcrrre dertil, jeg kan det ei lade.
Nkod ei tiender t i l  Lov, og altsaa handler jeg rig tig t.

Da gav Manden t il S v a r: Saa skaan i det mindste saaloenge. 
T il vi komme t il Folk, som med Upartiffhed kan domme. 
Ormen svared: Det skee! saalcenge v il jeg mig tvinge.

Derpaa ginge de videre frem og sunde ved Vandet 
P l u kn c eb ,  Ravnen der gik med sin Son, man kalder ham

Q v a k l e r ;
Han af Slangen blev kaldt, som saadan Talen begyndte: 
Kom mig at hore! Da horte paa Slangen Ravnen med

Andagt.
Og hans Dom var f lu r :  Den Mand bor eedes! Han haabed 
Selv af Byttet en Deel sig at faae. Det fornoiede Slangen. 
Niu har jeg seiret! den skreeg, nu kan mig Ingen bebreide. 
Nei, gav Manden t i l  S var, jeg er ei ganske fortabt end; 
Skal en Rover mig domme tilDoden? Skal kun min Dodsdom 
Fceldes af Een? Nei Retten bor have de lovlige Gicenge. 
Lad for Fire, for T i forst Sagen bringes t il Udflag.
Vel, giensvarede Slangen, saa lad os vandre! De vandred, 
Modte Biornen og Ulven, og alle nu traadte de sammen. 
Manden frygted dem alle; thi mellem Fem var det altid 
Farlig t at staae, ister omringet af saadanne Svende,
Som  de hungrige Ravne, som Slangen, Ulven og Biorncn. 
M is lig  var Mandens S tillin g , th i snart forened sig Begge, 
Ulv og B io rn , for Dommen i saadan Mening at fcelde: 
Wde skulde kun Slangen sin M a n d ; th i skrækkelig Hunger 
Kiender ei Lov eller Ret ;  i  Nod var Eden afmcegtig.
Da var Vandringsmanden forladt; th i alle de vilde 
Glubsk ham tillivs . Da krummed sig Slangen, med fryg

telig Hvidflen,
Spyede ham over med AZdder, og amgstlig soer han tilside.

20*
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Uretfærdighed stor, han raabte, viser D u . Hvo har 
Givet dig Lov t i l  at rove m it L i v ? Hun svared: Det har D u  
H v rt. D in  Dom  er foeldet, og tabt to Gange D u  har den. 
D a giensvarede Bonden: De rove, de stiele jo a lle !
Jeg erkiender den ei, lad os trcede fo r Konningens Throne. 
Ham lad domme; jeg finder deri m ig ; dersom jeg taber. 
E r  jeg en Mand disvcerre; men dog jeg taaligt v il lide. 
Ulven og Biornen spottende skreg: D u  kan det forsoge. 
Slangen dog vinder sin Sag, den kan ei onfle sig bedre. 
T b i de formodede vist at samtlige Herrer ved Hoffet 
Skulde tale som de; med T r iu m f hidbragte de Bonden. 
Treen da for Eder Slangen med Ravn, med Ulven og Biornen, 
Ulv selv Tredie kom, to Sonner havde han medbragt. 
S u l t e n  t a r m  den ene, den anden F y l d  evom kaldtes. 
Disse var Manden vcerst, de var komne for snart med de Andre 
Deres Deel af Bytte t at faae. De hungre bestandig. 
Hylende stod de for Eder, med uforskammede Grovhed.
Vred I  fra Hoffet forviste de hoistvanartige Svende.
Bonden beraabte sig boit paa Eders Naade; fortalte 
Hvordan ham Slangen var sindet at drcebe, hvordan hans

Veldaad
Ganske den havde forglemt med skn Eed; og trygled om Redning. 
Slangen ncrgted det ei: M ig  tvinger smertelig Hungers 
Ubetvinglige N o d ; den kiender ei Billigheds Love.

Naadigste Herre! da var I  forstemt, da tyktes Jer Sagen 
Heel betcenkelig, ja boist vanskelig selv for en Dommer.
T h i det tyktes Jer haardt den stakkels Mand at fordomme, 
S om  havde viist sig rede t il H ie lp ; men I  tcenkte tillige 
Paa den piinlige Hunger, og kaldte Raadet tilsammen.
Da var de Flestes Dom desvcerre kun Manden t i l  Skade; 
T b i de haabed sig hver en B id , ved Slangen at hielpe.
Men I  sendte t i l Mikkel B u d ; th i alle de Andre 
Snakkede meget og fik dog siet ingen Ende paa Sagen. 
Mikkel kom og horte hvad fleet var; Sagen I  lagde 
Ned udi Mikkels Haand, —  som han domte saa fluide det vcere.
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S indrig t maled da Råven: Jeg finder for A lt  det nodvendigt. 
Stedet at see, og at see hvordan der Slangen var bunden, 
Hvordan Manden ham fandt; saa v il vel Dommen sig give. 
H urtig  man Slangen igien bandt fast paa selvsamme Sted, bvor 
Bonden ham forst havde seet, da han tra f ham fangen i Gierdet.

Derpaa var Mikkels O rd : Saaledes nu ere de begge 
S a t i den forrige S till in g , og Ingen har tabt eller vundet. 
Derfor maa Retten snart, fom jeg mener, selver sig vise. 
T h i hvis Manden saa v il,  kan andengang han af Snaren 
Slangen hielpe; hvis ei? nu vel, saa la 'r han ham bange. 
F r i herfra igien t i l  sin Dont ban vandrer med TEren.
Utro Slangen ham blev, fliont den Velgierninger modtog; 
Derfor har Manden Valget, som b illig t. Dette mig tykkes 
Ret at vare. Hvo bedre forstaaer det, sige sin Mening.

Dengang Behag i Mikkels Dom  I  sandt med Jert
Statsraad.

Mikkel blev hoiligen roest, Jer Bonden takked, og Hvermand 
Ravens Forstandighed priste, selv Dronningen roste den henrykt. 
Meget blev dengang yttret: I  Krigen havde vel Fortrin  
Jsegrim Ulv og B ruun , man agte maatte dem Begge 
V id t og Bredt, de kom, hvor der var Noget at hente; 
S to r og stark og dristig enhver, det nagted man ikke;
Men udi Raadet dem mangled den hoist nodvendige Klogflab. 
Stedse de pleiede stolt med deres K ra fte r at prale;
Kom man i Marken og narmed sig Varket, —  hinked

det ofte
S lem t; hvad kiakkere saaes vel end de, hvergang de var

hjemme?
Ude de lagde sig helst i Baghold. Skulde der dygtigt 
Slaaes engang, saa ginge de med og brugtes som Mange. 
Ulve fordarve med Biorne kun Landet; dem det ei rorer. 
Hvilke Borgeres Huus af Flammen fortåres, de varme 
A ltid  paa Kullene selv deres Poter, rores ved In te t,
Naar kun Vommen blier fy ld t; man drikker AZgget t il Bunden,
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Levner den Fattige Skallen, og troer flig Deling er b illig. 
Derimod Mikkel R a v  forstemer med hele sit Slcegtffab 
S ig  paa V iisdom  og R aad; har dennegang han forseet sig, 
Naadigste Herre! da er han ei haard fom Steen, men forbedres ; 
Uundværlig han er; derfor jeg beder, tilg iv  ham!

Da var Konningens S v a r :  Jeg v il betanke m ig ; Dommen 
R ig tig  blev sagt som I  siger, og Slangen selv maatte bode; 
Men i Grunden er Mikkel en Skalk og uden Forbedring; 
S lu tte r et Forbund man med ham, da b li'r  man bedragen, 
T h i han snoer sig med List derfra. Ham Ingen er voren. 
U lv og B iornen og K a t, Kanin  og Krage, —  flet ingen 
E r barn behcendig nok, han bringer i Fare dem alle.
H in  fratog ban O re t, den Anden et -Die, den Tredie 
Roved han Livet. Ved Gud, jeg veed ci hvordan I  dog kan 
Tale den K ia ltrings  Sag, fo r Retfcerdsstraffen at hindre. 
Naadigste Herre! giensvared Abinden, jeg kan det ei dolge: 
Mikkels S la g t er adel og stor, det bor I  betanke.

See da reiste sig Kongen fo r ud at trade; der stod de 
A lle  tilsammen og vented, og vel i Kredsen han kiendte 
Mange som did vare komne, med Mikkel narmest i Slagtfkab, 
Deres Fatter at redde; hvo kan opregne dem alle?
Kongen betragted den talrige S la g t, og hisset han skued 
Mikkels Fiender; Hoffet var deelt, betankeligt var det.

Da brod Konningen u d : H o r M ikke l! ikke formaaer du 
A t undskylde din Daad, at D u  ved Hielp af Bellyn har 
M in  elflvardige Lampe drabt, og at D u  forvovent 
H id som et Brev har i Tasten sendt hans blodige Hoved. 
M ig  t i l  Haan er det skeel. Jeg har a lt straffet den Ene. 
F lu r maatte bode B e llyn ; D ig  venter selvsamme Skiebne.

Vee m ig ! hylede M ikke l; o gid jeg dybt i m in Grav laa ! 
H or dog et O rd , og hvad I  da vil, maa Folgerne blive.
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W

Findes jeg skyldig, fan drceb mig flu r, jeg kommer mig aldrig 
A f  min Jammer og Nod, jeg er dog sikker forloren.
T h i den N id ing Bellyn har mig berovet de storste 
Skatte, hvis Lige vist ei paa Jorden skues og findes.
Ak, de kostede Lampe sit Liv. Jeg havde dem begge 
T ill id  sticenket; nu roved Bellyn  de herlige S ager!
V a r det dog m uligt at finde dem end, men jeg frygter,

desvcerre
A ldrig  sindes de meer! v i mistet har dem for evig.

Da giensvared Abinden: Hvo vilde moren fortvivle? 
Skatten er dog paa Jorden endnu, og Haabet tilbage. 
Speide ville vi Dag og N at, vi Lcege som Lcrrde 
F littig t sporge tilraads. S iig  dog, hvad var det fo r Skatte?

Mikkel svared: det Liggendes« gienfindes vist aldrig.
Hvo det besidder, ban giemmer det godt. Hvor v il sig derover 
Grcemme F ru  Erm elin; mig aldrig v il hun tilgive.
Hun mig raadte derfra, da de To jeg vilde betroe den.
N u  opspinder man Logne mod mig, man v il mig fordcrrve. 
Dog, jeg krcever min Ret, jeg venter min D o m ; og ifald jeg 
Frikiendt vorder, da reiser jeg om i R iger og Lande 
For at finde min Skat, om m it Liv det ogsaa stal koste.

Tiende Sang.

^  min Konning! blev ved ydermeer den listige Taler, 
Lad nrig, oedleste D ro t! de forsamlede Venner fortcelle. 
Hvilke fortrcrffelige T ing der blot for Eder bestemt var.
Fik I  dem ikke, saa var de Jer undt af en redelig V illie . 
L a l, var Konningens O rd , fort«! hvad D u  mener i Korthed.
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Ak m in W re , m in Lykke forsrandt, nien nu stal I  hore, 
Vedblev M ikkel: Klenodiet forst blandt kostbare Skatte 
V a r en fortræffelig R ing , som Bellyn fra mig skulde bringe 
Kongen. Paa kunstig V iis , paa en hoist besynderlig Maade 
Ringen sammenfat var, og at funkle fortiente den fuldvel 
H erlig t i Konningens S ka t, udhamret af fineste Guldmalm. 
Paa den inderste Side, som sig mod Fingeren vendte. 
Runer indgravet var, og dybt indsmeltet; der saae man 
To hebraiske O rd , af en heel besynderlig Mening.
Ingen i Landet saa let de mcerkvcrrdige Tegn skulde tyde. 
Mester Meier dem kun, fra Flensborg, godt kunde losse. 
Det er en sprcenglcrrd Jode, hvert S prog , hvert Tungemaal

vecd han,
S om  bliver ta lt og brugt imellem Skagen og Hamborg.
I  Særdeleshed Joden har Sands fo r Urter og Stene. 
Neppe Ringen han saae, fo r han udbrod: Herligste V iisdom  
Findes der stiu lt i folgende tre dybtgravede Narne,
B rag t af den fromme Seth fra Paradiset t i l  Jorden,
D a han sogte Barmhjertigheds Lvs. Hvo Ringen paa Fingren 
Borrer, den Mand er f r i fo r hver optcrnkelig Fare;
Ham ei Torden og Lyn, ei Trvldomsmagten fordcrrver. 
Videre Mesteren dyrt forsikkred, med Ringen paa Fingren 
Kunde man aldrig doe af Kuld i det haardeste Frostveir, 
O g som Methusalem man opleved en lykkelig Alder.
Uden paa Ringen en 2Edelsteen, en prcegtig Karfunkel, 
K ra ftig t om Natten lyste, den viste tydeligt A lting .
Stenen mangfoldige Krcrfter besad, helbredte de Syge;
Hvo, som berorte den, kom sig strar, saa daarlig han for var. 
Hver optcrnkelig Nod betvang den, Doden undtagen.
Videre Mesteren mig om Stenens Krcrfter fortalte:
Lykkeligt reifte med den Besidderen gjennem ethvert Land. 
Vand og I ld  ham ei staded, han hverken forraadt eller fangen 
Kunde vorde med den, ban undgik Fiendernes Rcrnker.
Ja, hvis troet han Stenen bctragted, saa blev han i Kampen 
Hundredes Bane, ja  fleer! Udermeer Karfunkelens Dyder- 
Gisten betog sin Krast, samt alle fordoervende Safter.



Desforuden udflukked den Had; og Den, som ei fo r var 
Ret Besidderens Ven, sik snart sin Mening forandrer.

Hvo formaaer tilfulde hver Stenens Krast at opregne. 
Som  jeg fandt i min Faders Skat, og som jeg min Konning 
Agted at sende? Th i flig en R ing , saa kostelig sielden, 
Meget fo r god var t i l  mig, det jeg vidste nok, og just derfor 
Skulde den cedleste Mand blandt Dodelige den eie,
Ham, paa hvem kun vort Ve l beroer, vor jordiske Lykke. 
Og jeg haabed hans Liv at redde fra truende Farer.

Desuden sendte jeg Vcedder Bellyn  t i l  min naadigste
Dronning

Med en Kam og et S p e il, for at bringe mig huldt i
Erindring.

Speilet havde for M orflabs Skyld jeg engang af min Faders 
Skatkammer taget. Det vistnok var det herligste Kunstvcrrk. 
O  hvor ofte mig trygled min V iv , hun vilde det eie. 
Andet hun onfled sig ei af al Verdens herligste Skatte. 
T id t vi sirede derom; hun kunde mig aldrig bevcege.
Men nu sendte med velberaadt H u jeg Kammen og Speilet 
T il min naadigste F rue, min D ronning, der altid har

viist mig
S to r Velgierning, og stedse mig huldt befliermet mod Ondflab. 
M angt et godt O rd ind har hun lagt, naar ilde det gik mig. 
W del, as fornemme Byrd hun er, og smykket med Dyder. 
O g hendes gamle Slcegt i Bedrift, i Kronniken lever.
Hun frem for alle fortiente m it S pe il, m in K am ; men

desvcerre!
A ldrig  faaer hun den P ragt at see; den tabtes for evig.

A t jeg nu forst om Kammen skal tale, da havde denS
Kunstner

Pantherknokler brugt, de herlige Skabningers Levning, 
Mellem Indien hisset og Paradiset de leve.
Skindet glimrer i broget Glands; hvor Dyret sig vender
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Breder sig liflige D u ft, hvorfor og de samtlige Dyrflags 
Gierne folger i Pantherens S po r, i  hvor den saa trader; 
T h i dem herligt forfrisker og vederqvager dens Vellugt.
Det er Enhver bekiendt. A f  flige Knokler og Been var 
Denne prcegtige Kam  med Smag og Fcerdighed dannet. 
K la r som Solvet og hvid a f en fast usigelig Reenhed. 
Lugten af Kammen langt over Neglikens D u ft og Kaneel-

bark
G ik ; naar Dyret er dodt, end lugter lif lig t dets Beenrad, 
Duften bliver deri og lader sig aldrig fordrive.
Hver en Sygdom jager den bort, og hver en Forgiftning.

Videre saae man paa Kammens Ryg mangt kosteligt B illed 
Halv forhoiet, indflettet med gyldne, deilige Ranker,
O g med rodlig og blaa Lafur. I  det midterste S k ilrum  
Skiont Tildragelsen skaaret var, hvordan P aris  fra Tro ja 
Sad en Dag ved en Brond, medens did tre Monne Gudinder 
Ncermed sig barn; man kaldte dem Jnnv, Pallas og Venus. 
Lange de stred; i Forskningen hver vilde Frugten beholde 
Gierne selv, som fo r havde tilho rt A lle  tilfcelleds.
Endelig blev de fo rlig t, den Skionneste skulde fra den Dag 
W ble t eie, det steds efter Paris-Dommen besidde.
Derfor den Ungersvend dem hver heel noie betragted.
Juno taled: I fa ld  mig W ble t gives, ifald D u  
Kalder den Skionneste mig, skal du vorde den rigeste Jorddrot. 
Pallas sagde: Vetank dig vel, giv W ble t t i l  mig, da 
Vorder D u  den magtigste M and, og frygtet af Atle. 
Venus bemarked: H vortil den M agt?  Hvad gavner dig Skatten? 
E r Kong P riam us Fader dig ei? E r ei Dine Brodre 
Hektor og Fleer de rigeste M and og frygted' i  Landet? 
Skiarmes ei T ro ja  trygt af sin H a r?  og har I  ei rundtom 
Seirende Landet betvunget, og vundet de sierneste R iger? 
Dersom den Skionneste mig du kalder og skienker mig W blet, 
Skal ved den herligste Skat D u  paa Jorden stedse D ig fryde. 
Denne Skat er en sielden V iv ,  den deiligste Qvinde,
Dydig, adel og v iis ; hvo kan hende vårdigt berommc?



Giv m igW b le t! da faaer D u  den gråske Høvdingens Hustru; 
Helena, mener jeg her, den skionneste Skat blandt de Skionne.

See, da t i l Venus W blet han gav, som skionnest blandtAlle. 
Derfor t i l  Giengield hialp hun ham deilige Dronning at rove. 
Fra Menelaus han Hustruen tog og bragte t i l Troja. 
Denne Bedrift i det midterste R um  var skaaret i Stenen. 
Rundt om Billedet Skiolde var fat med kunstige Skrifter. 
Kun man at lcese behoved, saa vidste man Sagens Betydning.

Men hor videre nu om Speilet: Jstedet for Glaset 
Fandtes en sleben Beryl, af sielden Klarhed og Skionhed. 
A lting saae man deri, om det end var milevidt langtfra, 
O m  det var Dag eller N a t; hvis Een en Feil i sit Ansigt 
Havde, som for Erempel en P let i O iet, paa Kinden, 
B lo t behoved han da sig i Speilet at see, saa forsvandt den 
E r det et Under vel, om et saadant Tab mig Ledrover? 
Kosteligt herligt Trce indsatted nydeligt Skiven,
Sethym kaldes det, skaaret af fastest glindsende Vedbul. 
Ingen O rm  det borer, thi agtes det b illigt, som Guldet, 
Ja selv meer, og kun Ibenholt det ligner i Fasthed.
En fortræffelig Kunstner udskar af det herlige Steentrce 
Kong Krompardus en Hest af yderst sieldne M enter; 
Rytteren knap en Time behoved, for hurtig at ride 
Over de hundrede M ii l.  Kan jeg forklare Jer Tingen? 
Mage t i l  Hest er ei seet fra den Tid Verden blev grundlagt.

Gode halvanden Fod var Rammens rundlige Brede 
Skiven omkring, og prydet med kunstigt udskaaret Arbeid; 
Gyldne Bogstaver fandt man under hvert et eneste Bitled, 
O m  hvad Tingen betod, som var vel. N u  alle Bedrifter 
Kortelig v il jeg fortoelle: Der forst var skaaret om Hesten: 
Hvordan misundelig den med en H iort omkaps vilde rende; 
Men tilbage dog nodtes at staae. Det cergred dens Hovmod, 
Og den skyndte sig hen, med en Hyrde hurtig at tale;

315



316

Sagde: D in  Lykke D u  gier, hvis D u modtager m it T ilbud. 
Scet D ig  op paa min R yg , da jeg bringer D ig did; thi

fornylig
H ar sig en H io rt udi Skoven siiu lt og den stal D u falde. 
Kiodet, Takker og Skind var dyrt, hvis D u  skulde det kiobe. 
K om ! jeg skynder mig flu r efter Hiorten, Dysten jeg vover. 
Hyrden var v illig  og svang sig t i l  Hest, da skyndte den did sig. 
O g de blev Dyret vaer i en Sum p, og fulgte med Rasthed 
Hiortens S por, de joge den op. Dog havde den Forspring. 
Da blev det Hesten suurt, den pusted og sagde t i l  Manden: 
S tiig  et Oieblik af, jeg er tra t og tranger t il Hvile.
Nei tilforladelig, svared ham Hyrden, nu stal D u  mig lyde. 
M e r  smage m in Spore; D u  nys mig selv har opmuntret 
Zo t i l  Jagten Saaledes den tvunget blev af sin Rytter. 
Det er Lonnen for dem, som lumskt ved Ranker og Ondstab 
Andre v il stade, de falde som oftest selver i Graven.

Videre maa jeg fortalle hvad meer i Speilet var staaret, 
N em lig : et Wsel, en H und; hos en rig Mand havde de begge 
Tient, og Hunden isår, fremfor alle, var Eierens U nd ling ; 
T h i ved Bordet hos Herren den sad, de spiste tilsammen. 
Kiod han gav den og F ist; i Skiodet laa den paa Herren, 
A ltid  han gav den det lakkreste S u u l, som der var; og ti!

Giengield
Logrede Hunden blidt med sin Svands og flikte sin Husbond.

Boldevin Hundens Lykke blev vaer, og bedrovet i Hiertet 
Wselet blev; ved sig selv det sagde: Hvad tanker min Herre, 
A t han det dovne D y r saa sardeles venligt behandler? 
Springer det Fa ei op paa hans Kna og flikker ham Skiagget? 
Jeg derimod maa vandre t i l Arbeid, Sakkene flabe.
Lad ham prove med fem, ja meer, ti saadanne Hunde 
I  et A ar at faae giort, hvad jeg udretter en Maaned! 
Hunden alligevel faaer det Bedste; mig give de G ras kun; 
Lade mig hvile paa haarden Jord. Og hvor saa jeg drives,



Eller rideS, der spotte de mig. Jeg taaler det meer ei. 
Jeg v il ogsaa nu ind i min Herres venlige Kridthuus. 
Saadan han taled, da gik hans Herre just hen over Gaden. 
LEselet hceved sin Svands og kasted sig plump med et Luftspring 
Over Herren, og skreg og sang og vrinffed af al Magt, 
Slikked ham Skygget, og vilde saa kiont efter Hundenes

Maade
Gnide sig op ad hans K ind, og stedte ham Buler i Panden. 
Wngstlig Herren undveeg og streg: Ha, fanger den Wsel! 
S laaer ham ibiel! Da Karlene kom. der regnede P ryg l ned, 
Hen t i l  Stalden han dreves igien. —  Der forblev han en Wsel. 
Mange findes endnu hans Lige, som altid misunde 
Andre Folk deres Velfcrrd nidst; de lignende Lon faae. 
Kommer engang en S lig  uformodentlig hurtig t i l  Rigdom, 
Skikker han sig deri, som da Jeppe paa Bierget Baron blev. 
Meget bedre vist ei. Nei, Wselet bare sin Meelscrk,
Halm han faae t il sit Leiested og Tidsler t i l  Ncering. 
Dersom paa anden B us han behandles, blier han den Gamle. 
Der hvor et Wsel Indpas faaer, ,er det lidet bevendt kun; 
B lo t sin egen Fordeel han soger, hvad rager ham Andet?

Videre stal I  erfare, Herr Konn ing! — > lad ikke min Tale 
Kiede Jer, —  hvad fremdeles der stod paa den herlige Ramme: 
Deiligt staaret og skrevet man fandt, hvordan eengang min

Fader
Havde med Hintze paa Eventyr sig som Broder forenet. 
Begge havde de helligen svoret: I  Nod og i Fare 
Tappert at holde sig sammen, og Byttet å rlig t at dele. 
Som  de da iled afsted, da spored de Jager og Hunde 
E i langt borte paa Veien. Da sagde Vildkatten Hintze: 
Gode Raad blier dyre. Ham svared Gubben, min Fader: 
Ud t i l allehaande det seer, dog har jeg min Pose 
Endnu fuld af fortrcestige Raad; forglem kun ei Eden, 
Tappert sammen vi holde, det er for alting det Forste. 
Hintze svared: Det gaae som det v il,  der bliver dog altid 
M ig  tilovers en Udvei end, som snildt jeg benytter.
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Derpaa klavred han op i et Trce, sig saadan at redde 
Snedig for Hundenes V o ld ; sin Broder siicrndigt forlod han. 
W ngstlig m in  Fader stod, a lt meer sig Jcrgerne noermed. 
Da sireg Hintze: M in  Broder! hvor staaer det sig? Tag

nu Jer Pose
Frem med de gode R aad! I  kan bruge dem, Timen er kommen. 
M idlertid Jagthornene klang; de kaldte hverandre;
Lob min Fader, lob Hundene med, de fulgte med Glam ham. 
Angstens Sved udsprang ham af Skrock, han forretted sin

N odtorft;
Lettet han fandt sig derved og smutted bort fra sin Fiende.

Nedrigt, horer I ,  har hans ncermeste Frcende forraadt
ham;

Den, paa hpem han stolede meest. Paa Livet ham voldsomt 
Hundene gik, fo r hurtige ham, og havde ban flu r ei 
S ig  erindret en Hule, saa havde det snart vcrret ude;
Men der smutted han ind, og hans Fiender mistede Byttet. 
S lige  Kncegte findes der nok, der handle, som Hintze 
Mod min stakkels Fader; hvor kan jeg Nidingen agte? 
Halvt bar jeg sagtens tilgivet ham det, men ikke dog ganske. 
A lt  flig t siaaret paa Speilet stod, med O rd og med B illed.

Saadan af Ulven fremdeles man siued en mankelig Jdroet, 
S om  beviser Enhver hvor taknemlig han er for det Gode. 
See, paa Marken han fandt en Hest, hvoraf Raden tilbage 
B lo t var bleven; men Hunger han leed, og pilled den graadig. 
Da kom et Veen, fom var spidst, t i l  at sidde paa tvers

ham i Halsen.
LEngstlig feerded han sig, da var han i Knibe for A lvor. 
Bud blev der sendt paa Bud, fo r at hente de kyndigste Lcrger. 
Men at hielpe var Ingen istand, siiondt storste Belonning 
Lovedes Hver. Da meldte tilsidst af A lle sig Tranen.
In d  med sin rode Baret den treen. Da gisped den Syge: 
Doktor! hielp mig i Haft fra den truende Fare. Jeg siienker. 
Bringer I  Benet mig ud, saa meget Jer, som I  forlanger.



Tranen troede hans O rd , sin lange Snabel den indstak, 
Hovedet med, udi Ulvens Hals, og hentede Benet.
A u ! streg Jsegrim, au! hvor D u  mig saarer og smerter. 
Lad det ei oftere stee! for denne Gang jeg tilgiver.
V a r det en Anden end dig, jeg havde saa rolig ei taalt det. 
S laa Jer t i l  Taals, var Tranens S var, nu er I  helbredet. 
G iv mig derfor min fortiente Lon ! jeg har endt Eders Owide. 
Hor mig engang den Giek! streg Ulven; jeg lider Smerten, 
H a n  belonnes dog v il;  Har D u  reenl den Naade fo r

glemt, fom
Jeg D ig nylig har viist? H ar D u  ei den Snabel, det

Hoved,
Som  nys sad i m in Hals, uden Brost annammet tilbage? 
Har mig den Praler ei giort Fortråd? Jeg kunde tilvisse, 
Skulde der tales om Lon, den selv vel billigst forlange. 
Saaledes Skalken pleier at handle mod Tjenestefolket!

Denne Bedrift med Fleer stod kunstigt staaret paa Speilet; 
Trceomfatningen viste det grandt, med prcegtige Snorkler,. 
Skionne forgyldte Skrifter. E t saadant kosteligt Kunstvcerk 
A lt  for godt var t i l mig. Jeg er fo r ringe t i l  Saadant. 
Derfor jeg sendte det strar paa Stand t i l min naadigste Dronning; 
Haabed crrbodig ved S lig t mig Eder og Kongen at vise. 
Heel bedrovede blev mine B orn , de velsignede Drenge,
Da jeg Speilet borttog. De sprang fcrdvanlig og leged 
Daglig for Glasset, betragted sig gierne, faae deres Haler 
Hcenge fra Ryggene ned, og loe ad de listige Mundtroek. 
Ak desvcerre! jeg vented ei Lampes, den AZi liges, Braddod, 
Da jeg ham og Bellyn, paa T ro  og Love, min Velfcrrd 
T illidsfu ld  betroede. Jeg holdt dem for cerlige Svende. 
Ingen troere Venner jeg meente dengang at eie.
Vee! vcere raabt over Morderen, vee! Jeg vel stal erfare 
Hvo mig Skatten bar s tiu lt; th i en Morder kan sig ei stiule. 
Een og Anden i Salen mig her vist godt kunde sige 
Hvor man Skatten har giemt, og hvordan Lampe blev myrdet.
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See, m in naadigste Konge! der komme daglig saa mange 
V igtige Sager for Eder, I  kan ei mindes dem alle.
Dog maaskee kan I  end erindre den herlige Nytte,
S om  min Fader engang just Eders Fader beviste.
S yg  Eders Fader laa, min Fader ham Livet fik reddet.
O g dog taler I  om, hverken S on  eller Faderen var 3er 
Nogensinde t i l  Gavn? Behag fremdeles at hore!
Vcere med Eders Minde det sagt! M in  Fader en tidlang 
S tod bos Eders Herr Fader i storste Vcerdighed, 2Ere; 
S om  en erfaren Doktor den Syges U rin  han i Glasset 
Noie besaae, han hialp paa Naturen; Svaghed i V ie t, 
Svaghed i Kroppens cedleste Lemmer han vel kunde lage. 
Godt han forstod den emetiste K ra ft; hvad Tcender betraf, da 
Trak han dem halv som i Spog ud af de skrantende Gummer. 
Gierne jeg troer, I  har glemt det nu, det undrer mig ikke; 
Tre A a r gammel var I  kun da. S ig  lagde Jer Fader 
Eengang, i Vinterens T id , tilsengs, nedboiet af Sm erter; 
Loftes og boeres han maatte. Da lod han samtlige Loeger 
Mellem Nordkap og Rom  tilsammen kalde; men A lle  
Gave ham op. T ilfidst blev Bud sendt efter m in Gubbe, 
Hvilken horte hans Nod og udforsked den farlige Sygdom. 
O g min Fader det smertede hårdt; han sagde: M in  Konge! 
Naadigste D ro t, hvor fro m it Liv jeg offred for Eders, 
Kunde det reddes derved. Men lad mig atter i Glasset 
See Eders V an d ! D a Konningen lod min Faders Begiering, 
Medens han klaged derved, at det blev jo lomger jo vcerre. 
Skiont paa Speilet udskaaret man saae, hvor lykkeligt moren 
Eders Fader blev frisk. T h i m in ham svared med Andagt: 
Onsker I  Eders Sundhed igien, da maa I  fortoere 
S na rlig  en Ulvelever; og syv A a r niaa i det mindste 
Leveren gammel vcere, hvis ret den Eder stal hielpe.
Skaane tor I  den ei, th i det gielder Liv eller Doden.
Eders Vand afscrtter kun B lo d ; fat snart en Beslutning!

Ulven i Noerheden stod, han fornam sligt Raad med
Bekymring.



Da var Eders Herr Faders O rd : I  selv jo  har bort det; 
S iig  mig, Herr U lv ! om I  v il t i l  min Sundheds snelle

Befordring
Overlade Jer Lever m ig? Da svared bam Ulven:
E i fem A ar er jeg gammel endnu, hvad kunde det nytte? 
D um t Sladderads! m in Fader blev ved, det fla l os ei hindre, 
Leveren bruges kan godt fo r det. Da maatte paa Stedet 
Ulven i Kiokkenet ned, der fandt man Leveren prcegtig; 
Eders Herr Fader fortcered den strar og kom sig paa Stedet. 
Sygdom, Mathed, reent var forbi og Smerten forsvunden. 
V arm t blev takket dengang min Fader af Eders! Enhver ham 
Maatte ved Hoffet Herr Doktor kalde; dct glemmes ei burde!

Saadan m in Fader gik bestandig Kongen tilhaande. 
Eders Herr Fader ham skianked til Tak, jeg veed det tilvisse, 
Hoirod Floiels Baret og et gyldent kosteligt Belte,
S om  ved Hoffet han. bar. Saaledes var han af A lle  
H o it udi W ren holdt; hans Son, den Stakkel, det siden 
Ikke saa herligt gik; paa Faderens forrige Dyder 
Border ei lcenger tankt. De allerusleste Skalke 
Haves i V e ire t; man blot paa Indkomst tanker og Nytte; 
V iisdom  tilbage staaer. A f  enfoldige Tjenestekarle - 
G io r man fornemme Herrer, det maa den Fattige gielde. 
Kommer en S lig  t i l W re, t i l  M agt, da siaaer han i Blinde 
M id t i Mangden, og husker ei meer hvoraf han er kommen. 
Udaf A lt  hvad der skeer, han tanker at drage sin Fordeel. 
Paddehattene vore, de skyde sig op med det Store.
Ingen Begiering da bonhort blier, faafremt ikke Gaven 
Folger Begieringen flu r. Hvergang der gives Beskeed, da 
Hedder det: B ring  kun! B r in g ! B ring  forstegang, anden

og tredie!

Saadanue graadige Ulve beholde de lakkreste Bidskner 
Helst fo r sig; men naar med et ubetydeligt Offer 
Deres Herrers Liv kunde reddes, da svigte de stedse.
Som  her Ulven, der ei vilde Kongen skianke sin Lever.
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O g hvad Lever? Jeg siger det reent ud: O m  der af Ulve 
I  Madskabet end gik en Snees, og vor naadigste Konning 
E ller hans Gemalinde blev spart, saa var det jo Smaating. 
T h i af et maadeligt Trce, hvad kan man vente for F rugter? 
Hvad der i Eders Ungdom er skeet, det har I  forglemt; men 
Jeg erindrer-det grant, som var det nylig passeret.
Denne Bedrift paa Speilet stod, saa vilde min Fader;
O g med Karbunkler var Vcrrket fmykt, med luende Nanker. 
Kunde jeg finde det Spe il, jeg voved Liv og Formue.

M ikkel! Kongen udbrod, jeg har vel forstaaet D in  Tale, 
Hvert et O rd  har jeg hort, af A lt  hvad D u  har fo rta lt mig. 
Dersom din Fader virkelig var saa stor her ved Hoffet,
H ar han saamange Velgierninger viist, er det lcenge nok

siden;
Jeg  erindrer dem ei, der har aldrig Nogen beromt dem. 
Men d in  Daad, derimod, er ofte mig kommen for Ore. 
A ltid  er du paa S p il, saa fortcrller man mig i det mindste. 
H ar man dig Uret giort, og er det Fabel og Snak kun, 
Onsked jeg dog noget Godt, i modsat Retning, at vide.

H e rn ! var Mikkels S va r, jeg haaber jeg tor mig forklare, 
Da det vedkommer mig, og da dog mig Sagen graverer. 
Eder selv har jeg Tienester viist; jeg siger det vist ei 
For at prale, bevares, m in undersaatlige P lig t er 
Eder at gavne saameget jeg kan; men Tildragelsen har I  
Neppe forglemt. Med Jsegrim det engang sig saa heldigt 
T ra f, at jeg fanged e tS v iin ;  det streg, vi drcrbte det begge. 
O g I  kom t i l  og beklaged Jer S u lt.  I  sagde: Jer Frue 
Kom  bag efter, ifald der var Een som vilde kun dele 
Ganske lid t Mad med Eder, saa var I  begge vel hiulpne. 
Afstaaer endeel mig af Eders Fangst! saa var Jer Begienng. 
Jsegrim svared: Ja gierne; dog mumled han noget i Skicrgget, 
S om  man ei rig tig t forstod; men jeg tog hurtigt t i l  O rde: 
Herre! Jer unde vi alle saa mange S v iin  det stal veere. 
Hvo stal dele det her? Det stal Ulven, svared I  atter.
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Jsegrims Fryd var stor, han deelte som han var vant t il,  
Uden Blusset og Skam, og gav Jer netop en Fierding, 
Eders Hustru den Anden, selv styrted han over det Halve, 
Slugte begierligt det ned, gav Orerne mig, og desuden 
Nasen endnu, og dertil omtrent hoist Halvten af Lungen. 
A lt  det Andet beholdt han selv. D ertil var I  Vidne.
Liden Wdelmod viste han da, det veed I ,  m in Konning! 
Eders Portion fortared I  snart, dog markte jeg fuldvel 
A t I  end ei var m a t; men Jsegrim markte det ikke,
Aad og flugte kun fort, og Lod Jer ikke det Mindste.
Men da traf I  ham ogsaa forfardeligt med Eders Labber 
F lu r under Oret, og lased ham Skindet; nied blodende Tinding 
Lob han derfra, med Buler i Panden, hyled af Smerte. 
Harmfuld lod Eders Rost; Kom igien og bid Skeer i

Stykker!
Bedr' en andengang deel, eller jeg stal lare D ig Kunsten. 
H urtig  afsted D ig nu skynd, og fla f mig meer at fortåre. 
Herre, da knaled jeg ydmygt: tillad mig Ulven at folge! 
Bytte vi sikkert v il giore; jeg veed I  vorder fornoiet. 
Vanfoer folte sig Jsegrim, han sukked og blodte,
Klaged og gnoled; jeg drev ham afsted. V i  joge tilsammen, 
Fik en Kalv, I  Ynder den R et; og da vi den frembar, 
Fandtes den seed. I  smiled og sagde mig huldt t i l  O p 

muntring
M angt et naadeligt O rd . I  meente, jeg duede fortrcefligt 
T il at hielpe naar Noden var storst, og befaled fremdeles: 
Deel os Kalven! Da svared jeg f lu r :  Jer Hælvten tilfalder, 
Hcelvten min naadige Dronning, og hvad der findes i Livet, 
Saasom Hiertet, Levren og Lungen, tilhorer, som b illig t, 
Eders B orn ; jeg Fodderne ta 'r ; thi det er m in Livret. 
Hovedet Ulvens er, det kosteligtncerende Stykke!

Da I  m in Deling saae, vedblev I :  S iig  m ig, hvo
bar dog

Lcert dig saa snildt at dele, paa Hofmands M is ?  Underret m ig? 
Da var Svaret: M in  Loerer er noer; th i han med det rode

2 l *
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Hoved, med blodende Tinding, har aabnet brat mig Fo, standen. 
Vel jeg marked i Morges, hvordan det gik ham med

Svinet;
Dengang larte jeg snart geometrist rigtige Deling;
Vare  det Kalv eller S v iin , jeg glemmer det aldrig min

Livstid.

Skam og Skiandsel dengang tilfa ld t for sin Graadighed
Ulven.

Mange findes som han, umatteligt glubske de nyde 
Kongens Godsers herlige Frugt, ja Bonderne selv med. 
Alles Lyksalighed odste de bort; og slet ingen Skaansel 
Vise de meer. O  Vee det Land, hvor S lige  faae Magten!

Seer I ,  Herr K onn ing! saaledes jeg steds bar holdt
Jer i SEre.

Sandelig, a lt hvad jeg har, alt hvad i Fremtiden M it  blier. 
Helliges Eder og Eders livsalige D ronn ing ; det vare 
S to r t  eller S m aat; I  tage dog Broderparten af A lting. 
Mindes ^zer Kalven og Svinet! da v il snart Sandheden vise, 
Hvor I  den rigtige Trostab fandt. Th i turde med Mikkel 
^segrim vel maale sig? N e i! Desvarre dog vistnok 
Ulven overst som Foged staaer, han udsuer A lle.
Eders Fordeel agter han ei, men A lt  hvad han selv v il 
S lu ge , det veed han at saae. Med Biornen stikker han

Hov'det
Sam men; men Mikkel R av.' dit V in k  kun lidet man agter.

Herre! jeg veed, man har mig sorklaget, men ikke jeg viger. 
Retten maa have sin stiave G ang! tbi vare det sagt nu : 
Findes der Een, som med V idner en Brode mig troer at

bevise,
Holde han sig t i l  Sagen strangt, og satte t i l  Pant forst 
S in  Formue, sit Ore, sit Liv, hvis Sagen han taber.
Lige jeg fatter giensidige P an t; som steds det ved Retten 
Sad har varet, saa vare det end, saa fore man Sagen.
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W rlig t den vorde forsvart og modsagt, å rlig t den saadan 
Vorde forst hort og domt; jeg har Ret t i l  flig t at forlange.

Vare det som det v il, lod Konningens O rd ; jeg i Retten 
Hverken kan eller lyster at fkiende, jeg lider det aldrig. 
S to r Mistanken vel er, at i Lampes, det årlige Budstabs 
M ord D u  havt har din Deel; jeg elsted ham ganske soerdeles. 
Saare noer hans Forliis  mig gik; jeg grcemmed mig bittert, 
Da man af Tasten pludselig tog hans blodige Hoved.
Bode da maatte Bellyn, en falst Ledsager, paa Stedet.
Dog tillader jeg dig din Sag lovmoesstgt at fore.
Og hvad mig selv angaaer, tilgiver jeg Roeven, Herr Mikkel, 
A lt ;  han har holdt sig t i l mig i mangen betoenkelig S tillin g . 
Haver forresten Nogen at klage, saa v il v i ham hore,
Naar med uvillige Moend han kommer og koerer sin Klage. 
Mikkel svared: M in  naadigste D ro t! jeg takker oerbodigst. 
Hver v il I  hore, Hver I  stienker Retfærdigheds Veldaad. 
O  lad mig helligt bevidne med hvilket sorgende Hierte 
Jeg har Bellyn og Lampe forladt! M ig  anede, troer jeg, 
Hvad der skulde dem begge stee; jeg elsted dem begge.

Saadan stafferede Mikkel Roev sin Fortcelling med Ordpragt. 
A lle de troede ham ncesten; han havde Skatten beskrevet, 
Seet saa alvorlig ud, som var det den reneste Sandhed. 
Trost selv bragte man ham. Saadan bedrog han sin Konge. 
Teenderne lob ham i Vand efter Skatten, han onstte den gierne, 
Sagde t i l  M ilke l: G iv Jer tilfreds! Men skynd Jer paa Reisen, 
Sog nu i Ost og Vest for at finde den atter tilbage.
Hvis I  behover m in Hielp, den strar t i l  Tieneste staaer Jer.

Mikkel svared: Taknemmelig jeg flig Naade modtager; 
Eders O rd opreiser m it Mod, opliver m it Hierte.
Rov at straffe som M ord, det horer t i l  Konningepligten. 
Endnu er Sagen mork, men den sig klarer med Tiden. 
Soge jeg v il nu med yderste F lid , om Natten, om Dagen, 
Reise med storste Hast og sporge Hver som jeg trasser.
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H ar jeg erfaret forst hvor den er, og skulde jeg selv ei 
Kunne gienvin^e den, —  see! da beder jeg Eder om Hielpen. 
Den I  skaffer mig flu r, saa giver stg alting med Lethed. 
Hvis det lykkes mig Skatten t i l  Eder at bringe, maaflee da 
Faaer jeg m it Arbeid betalt, .og viser min cerlige Troskab.

Fro stig Tale Kongen fornam, og vilde med A lting  
Gierne staae Mikkel bi; han havde loiet saa kunstigt,
A t  han af A lle  blev troet; nu altsaa kunde ban reise 
B o rt igien hvor han vilde, behoved Ingen at sporge.

Men da kunde stg Jsegrims Harm ei langer betvinge, 
Hylende raabte han: Naadigste D ro t! saa troer I  da Tyven, 
S om  Eder flere Gange beloi? Hvor er det dog muligt? 
Marker I  ei at den Skalk Jer bedrager og stader os A lle? 
Sandhed aldrig han taler, udklakker blot luftige Logne. 
Men jeg flipper ham ikke saa let! Jeg stal Jer bevise: 
Han er en Skielm, en Falstner. Jeg veed tre blodige Synder, 
Hvormed han har stg forbrudt. T h i H a vn ! Jeg ham asier

t i l  Tvekamp.
V idner forlanges maaflee paa m it Sagn? Hvad kunde

det hielpe?
S tod de og talede hoit, og vidned Dagen tilende.
In te t det h ia lp ; den S k ia lm ! han giorde dog end hvad

han vilde.
T id t er der intet Vidne tilstade, men skulde den Niding 
Giore derfor hvad han vilde? Hvo vover ham at forklage? 
Hver belyver han frak og hver maa frygte sin Skade.
I ,  H e rrK onn ing ! I  foler det sikkert saa godt som vi lindre. 
Holde derfor jeg v il ham i Dag, han flipper mig ikke;
Men t i l  Rette mig stande. N u  Mikkel! kom med dit Forsvar!
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Ellevte Sang.

^se g rim , Ulven, klaged og sagde: Ja nu stal i hore! 
Mikkel, m in naadigste Konge, som han bestandig en Skielm var, 
B live r det end, og staaer og siger de fleendigste Logne,
For at vancere mig og min Slcegt. Saaloenge han leved 
Har han mig, og langt meer min Hustru tilssiet Skieendsel. 
T h i han fik hende lokket t i l ud i Dammen at vade, 
Giennem S ive t; han havde sorsikkret: hun skulde paa den

M is
Faae sig en Fistedrcrt; hun behoved at stikke sin Hale 
B lo t i  Vandet og lade den hcenge, saa vilde nok Fisten 
Bide sig fast af sig selv; hun aad ei Tredieparten.
Vadende svommed hun ud og arbeidede sig giennem Sivet 
Henimod Renden; thi der havde Vandet sig dybere samlet. 
O g han bad hende Halen i Vandet at stikke. Da blev det 
Bitlerkoldt imod Aften, begyndte dygtigt at fryse.
Knap hun saadan udholdt at staae; det vared ei heller 
Leenge, for Halen var fast under Isen frosset: hun meegted 
E i at loftchden meer, og troede den tyngtes af Fiste. 
Mikkel det saae, den fortvivlede S k ie lm ; men hvad han

bedrev der
-Neppe sige jeg tor. M in  V iv  han skammeligt voldtog! 
B o rt fra Stedet han kommer mig ei; stig plettende Misdaad 
Koster een af os Livet paa S tand, og straren paa Stedet. 
Th i han staddrer sig ikke derfra! jeg har truffet ham selv, jeg. 
Frist i  Gierningen. Hcendelsesviis jeg gik over Hoien,
H oit om Hielp jeg horte hun streg, den stakkels Bedragne. 
Fast indiset fangen hun stod og meegted ei Forsvar.
O g jeg kom til, og maatte med eget O ie det stue; 
Himmel! E t Under det var, at Hiertet ei brast mig i Barmen. 
M ikkel! jeg raabte, hvad gior D u ? Han saae mig komme,

da lob han
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S ne lt sin Vek; jeg ncermed mig did med et droveligt Hierte. 
Vade jeg maatte; jeg fros i et iskoldt Vand, og jeg neppe 
Kunde faae Isen brudt og forlo ft den uselig Qvinde.
Ak, kun langsomt hun blev fo rlo ft; hun sticelved og bceved, 
Fierdeparten af Halen blev holdt af Isen tilbage. 
Jam m erligt klaged hun, hylende ho it; det Bonderne horte, 
Skyndte si; ud og spored os op, og kaldte hverandre; 
Hidsige lobe de did over Dammen med Stcenger og O rer. 
Qvinderne komme med Rok og med Teen og larmede voldsomt: 
Fanger dem! Kaster og ftaaer! saa streg de mellem hver

andre.
A ld rig  saa angst i m it Liv har endnu jeg veeret som dengang; 
Grinem'und med, v i redded med Nod og Neppe kun Livet; 
Rendte saa Pelsen os drev. Da lob der en Bcengel bag efter, 
Ret en uselig Svend, med en Stang i Haanden bevcebnet, 
H urtig  tilbeens; han efter os stak og jog os paa Flugten. 
O g v i takked Morkningen blot, at v i fluppe med Livet. 
Qvinderne streg, de Herer, bestandig, at jeg og min Hustru 
O p  havde flugt deres Lam. Det sortrod dem, at man ei

tra f os;
Skicrlded og smceldede slemt paa vor B ag ; men hurtig t fra

Landet
Lobe vi ud t i l  Vandet igien, og smidigen flap vi 
In d  under S ive t; os did ei Bonderne voved at folge. 
Natten faldt bcrlmorkt paa; da skyndte de hiem sig tilbage. 
Neppe flap vi dem saa. N u  seer I ,  m in naadigste K o n n in g !. 
Nidingsvcerk, Voldtcegten og M ord her gielde m in Tale; 
Sikkerligt stromgt flig Last I  straffer, retfærdige Herre!

Kongen, som flig  en Klage fornam , udbrod: Der i
Sagen

Vorde retfoerdigt domt; men Mikkel maa sig forsvare.
Mikkel bemcerked: Hvis Sagen i Sandhed saadan for

holdt sig.
Lidt den kun hcrdrede mig. Men Gud mig i Himlen bevare, 
Fra, det saa skulde st'eet, som han sortceller. Dog kan jeg



Nagte det et: Jeg har Fist hende lcert at fange, den
bedste

Vei t i l  Vandet at gaae, samt viist hende hisset t i l  Dammen. 
Aten hun lob fo r begierlig derhen, saasnarl som hun herte 
Fisken ncevnt, da glemte hun Vei og Lårdom og Maade. 
Dersom t i l  Isen hun fast er frossen, saa kommer det deraf. 
A t hun har stddet for lcenge; thi var der trukket i Tide, 
Havde hun fiffet sig vist et leekkert, kosteligt M aaltid.
A ltfo r hastig Begier os stedse stader; naar Hiertet 
Vorder umætteligt forst, maa det tid t heel meget undvare. 
Den der plages af Gierrigheds Aand, har daglige S orger; 
In te t matter ham. S lig t  Frue Grinemund selver erfared. 
Da bun i Isen fa lt fros fast. Hun takker min Bistand 
S le t; det har jeg deraf, at jeg redelig hialp hvad jeg kunde. 
Jeg ffiod bag, og vilde med al m in K ra ft hende lofte, 
Men hun var mig fo r tung ; og midt udi denne Forretning 
Jsegrim just mig tra f, som langst a lt hisset ved Stranden 
Havde staaet og lu re t; han streg og banded mig hidsig. 
Angst jeg blev, da han flige Velsignelser over mig lyste. 
Klogest, tankte jeg nu, D u  gior ifald D u  D ig pakker. 
Heller dog dod end raadvild. V iis t jeg handlede dengang; 
Th i han havde mig revet ihiel. Naar det trasser sig

stundom,
A t to Hunde v il bids om et Been, da er det nodvendigt 
A t den ene gaaer af med Profiten; det derfor mig tyktes 
Bedst, hans Harm at flye og hans opbragtsvulmende

Hierte.
Gram han var mig og bliver det steds; hvor kan han

det nagte?
Sporg hans Kone! hvad har jeg med ham, den Logner,

at giore?
Ikke saasnart han fast sin V iv  saae frossen paa Isen,
For han banded og smalded og kom og fik hende losnet. 
Dersom nu efter dem Bonderne jog , det var deres Fordeel; 
Th i det bragte dem Blodet i Kaag, saa fros de ei langer.



B or vel et O rd  meer spildes paa ham? Han forer sig
siet op:

Saadan sin egen V iv  med nedrig Logn at beskmmme. 
Sporg hende selv, der staaer hun. Men havde ban vid

net nied Sandhed,
Vilde hun selv vel biulpet at klage. —  Jeg krcever t i l Sagen 
Ikkun en Uges Frist, at raadflaae med mine Venner,
Hvad der stal svares ham end fo r en nederdrægtig Beskyldning.

Grinemund sukked hertil: I  al Eders Vcesen cg Vandel 
Id e l Skalkhed kun og Bedrag og Lognen I  viser;
A rg list, Ranker og T rods; hvo Eders letfærdige Tale 
Troer, den bliver bedraget tilstdst; bestandig I  bruger 
Sledske, forvirrede O rd . —  Det har ved Bronden jeg

market.
Tvende Spande der hang; I  havde Jer op i den ene 
S a t, Vorherre maa vide hvorfor; da sank I  tilbunde. 
Atter, i Veiret at komme, det aarked ikke Jer Stråben. 
Nnkeligt klynked I  da. Jeg aarle vandred t i l  Bronden, 
S purg te: Hvo hidsed Jer ned? I  svared: Bedste Fru

Moster!
Ret I  kommer tilpas, jeg under Jer a lt hvad som godt er; 
S tiig  i Spanden deroppe, saa synker I  ned, og faaer

crdt Jer
M a t med mig her i F ist! Det blev en bedrovelig V a lfa rt; 
D um t jeg troede Je r; hoit I  svoer: I  havde saa mange 
Fisk alt spiist, at Bugen Jer varked. Jeg lod mig bedaare, 
Taabelig som jeg var, og steeg i Spanden; da sank den, 
Men den anden gik op, I  kom mig unode paa Veien. 
Underligt tyktes det m ig ; jeg spurgte Jer fuld af Forundring: 
Hvordan gaaer dette t il?  Da gav I  rolig t i l  Giensvar: 
O p og ned! som det gaaer i Verden, saa gaaer det os

begge.
Saadan er Verdens Lob; fornedret vorder den Ene,
Mens den Anden ophoies, for sine Meriter og Dyder.



Derpaa sprang I  af Spanden og lob saa snelt som I
kunde.

Men jeg kukelured dernede; vented en heel Dag.
P ryg l og Bank fuldt op om Aftenen jeg nodtes at taale, 
Inden jeg slap derfra. Th i Bonderne traadte t i l Bronden, 
Og de bleve mig vaer; sorpiint af grcesselig Hunger 
Sad jeg med Angst og Vaande, forbarmelig ussel tilmode. 
Bonderne sagde da Een t i l  den Anden: Seer D u  dernede 
Sidder i Spanden vor Fiende, som glubsk os Hiorden fo r

mindsker?
Hent ham herop! den Anden blev ved, jeg holder mig fardig, 
Tager imod ham ved Randen, han stal hvert Lam os betale. 
Men hvorledes han mig modtog! O  Jammer! Der regned 
Dommedagsslag ned over min K ro p ; jeg har i m it Liv ei 
Havt saa bedrovelig bitter en D ag; knap Doden undgik jeg.

Da gav Mikkel t i l  S v a r : Betcenk ret noiere Folgen,
Da v il I  snart indste, hvor godt I  af Pryglene havt har. 
Jeg, hvad mig selv angaaer, vistnok S lig t heller v il undgaae. 
Saadan som Sagerne stod, nodvendigt Een af os Begge 
Maatte Bankene saae, vi kunde tilsammen ei flippe.
Voer nu forsigtig herefterdags, saa daarer i Fremtid 
Ingen Jer atter saa let. A f  Skalkhed Verden er opfyldt!

Ha, blev Jsegrim ved, behoves der flere Beviser?
Ingen forncermet mig har, som denne flemme Forroeder. 
Ikke jeg har endnu forta lt, hvordan han i Sachsen 
Mellem Abernes S la g t, t i l  Skam og Skiandsel nug bragte. 
Overtalt han nemlig mig fik, at gaae ind i en Hule;
Vel han vidste forud, at det ilde mig vilde bekomme; 
Havde jeg strar ei skyndt mig paa F lu g t, vist O rer og

Oine
Vilde jeg mistet der. Ved listig Snakken han fik mig 
Ind b ild t, at der hans Moster jeg fandt. Abinden han

meente.
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O ,  det fortrod ham haardt at jeg flap. Han sendte mig
lumsk ind

I  den afskyelige Rede; mig tyktes i Helved at vcrre.

D e rtil var Mikkels S va r for samtlige Herrer ved Hoffet: 
Jsegrim taler forvirret, han er ei ret ved sin Sam ling. 
Tydeligt siger han dog, at han v il om Abinden fortcelle: 
N u  er det to og et halvt A ar siden fra den T id  til

Slesvig
B o r t med stor Bekostning han drog, hvorhen jeg ham

fulgte.
Saavidt Sandhed, det Ovrige Logn; th i ei det var Aber; 
Marekatte det var, som han omtaler; men aldrig 

' Jeg erkiender dem for min S lc rg t; dog Aben, Herr Morten, 
O g Frue Rykkenau er mine Frcender. Hende som Moster, 
Ham som Fcetter cerer jeg stolt. N otarius er han,
O g forstaaer sig paa Ret og Skiel. De Skabninger Ulven 
N avner, det skeer kun af H aan; jeg har med dem alle

tilhobe
In te t at g io re ; thi aldrig med mig har de varet i

Slagtskab.
Satan selv skinbarlig i Helved de ligne. Jeg dengang 
Kaldte den Gamle Moster, det skete med overlagt V illie , 
In te t jeg tabte derved, det v il jeg gierne tilstaae ham. 
Herligt trakterte hun m ig ; forresten Boddelen flaae dem!

See, mine Herrer! v i havde forladt vor V e i, og vi
ginge

Bag om Bierget; da brat vi opdaged en damrende Hule, 
Skummel og dyb og lang. Da pintes paa vanlige Maade 
Ulven af Hunger. Hvo har den S lughals seet i sin Livstid 
Fuldkommen mat, saa han onsked sig intet meer at fortåre? 
D a var t i l ham m it O rd : Udi denne Hule man finder 
Levnetsmidler i Mangde; jeg tvivler ei, dens Beboer 
Deler gierne med os hvad han har. V i  komme som kaldne.
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Gnidskt var Jsegrims S v a r : Jeg her v il vente Jer Fcrtter! 
Under Trceet; sortrcefligt I  veed velartet at giore 
Nye Bekiendtstaber, gak! og ifald Jer bydes et Maaltid, 
Lad mig da vide det med! Saaledes Skalken beslutted 
Kulle t med mine Poter at rage. Jeg trostig begav mig 
In d  i Hulen; dog ei uden hemmelig Gysen jeg vandred 
Giennem den lange, krummede Gang, som ikke fik Ende. 
Himmel hvad saae jeg der! Den Skroek jeg vilde, ved

Himlen,
For det rodeste Guld i  m it Liv ei atter opleve.
Hvilken Rede med hceslige D yr, de Smaa med de S to re ! 
Moderen sad mig noer, lig den skinbarlige Satan.
Flaben var viid og stor, med truende spidsede Teender. 
Neglene lange paa Hcender og Fodder; og vcemmeligt bagved 
Snoede fra Ryggen sig langt en S tiert. S lig t  grcrsseligt

S yn  jeg
Aldrig har seet i m it Liv. De afskyeligt staldede Unger 
Scelsomt dannede, fast som unge Spogelser grinte.
G ru lig t de gloede paa mig. Jeg tcenkte: Gid D u  var

berfra!
S torre  de var end Jsegrim selv, halvvorne dog neppe. 
Rundt i  en Kreds af forraadnet Ho, forfærdeligt leiret, 
Fandt jeg den cekleste S lcrgt, og over og over beklikket 
A lle  med Smuds og M og ; det stank i den hceslige Bolig , 
Styggere selv end af Helvedes S vovl. I  Sandhed, jeg

mored
Der mig kun saare flet, og der var en vrimlende Mccngde. 
Ene, forladt jeg stod; de rynkede Panden afskyeligt.
Da jeg betcenkte mig vel, for at snoe mig ud af min Knibe. 
Venligt hilsed jeg dem; — > jeg meente det ei —  og saa

blid, ret
Som  en gammel Bekiendt, og Moderen kaldte jeg Moster. 
Fcettre blev Ungerne ncevnt; jeg spared Hoflighed ikke. 
Skienke den naadige Gud Jer en lang, en glcedelig Livstid! 
S iig  m ig, er det Eders Born? I  Sandhed, det burde

jeg vide.



O  hvor behage de m ig ! Hielp G ud! hvor muntre de
springe!

Skionne! M an fast skulde troe, at de vare Konningens
Sonner.

Tresold, firefold Tak! at med saa vcerdige Poder- 
H u ld t I  formerer vor Slcegt! Jeg glceder mig over al

Maade.
Qvagende Tanken mig er, at besidde saadanne Frander; 
T h i udi Nodens T id  kan man trange t i l  Venner og

Sloegtskab.

Da nu saamegen Herder af mig hende vistes, hvorvel jeg 
Andet i Hiertet bar, saa behandled hun ogsaa mig venligt. 
Kaldte mig Onkel, saa samilicrr, ret som om den Fiante 
Med havde hort t i l  m in S la g t. Dog kunde det ikke, for

dengang.
Skade mig Moster at kalde den M a r. Jeg svedte bestandig 
Angstens Sved. Men hun affecteert og sodeligt udbrod: 
Mikkel, kiereste Fatte r! velkommen, elskte M onfrere!
Hvordan befinder I  Jer?  Jeg er forbunden m in Livstid 
Eder, at smukt I  besogte mig her. I  kan hoviste Noder 
Lare nu mine B orn , at de komme t i l  Hader og W re. 
Saadan lod hendes S v a r ; det havde m in artige Tale, 
Mosterbenavnelsen vel fortient og fornaglede Sandhed.
Dog i den haslige V raa jeg langtes efter min Frihed.
Men hun lod mig ei gaae, hun sagde: Jeg flipper min

Onkel
Nbevartet ei bort. O  b i!  Vederqvage Jer v il jeg.
O g hun bragte mig Spiser nok. I  Sandhed! jeg kan ei 
Navne Jer a lt; forundret jeg var i hoieste Maade,
Over hvordan hun t i l dette var kommen; tbi Agerhons,

Fist, samt
Andet behageligt V ild t jeg nod. Det smagte mig herligt. 
Da jeg nu vel var mat, jeg i Posen fik som i Rosen.
In d  hun kom med en K io lv af en H io rt, den skulde jeg

bringe
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Hiem t il Fam ilien; smukt, paa det Artigste tog jeg nu Afsted. 
Mikkel, hun raabte, min V e n ! besog mig tiere! Jeg havde 
Lovet alt hvad hun vilde, for bort af Hulen at flippe.
E i ambrosisk dufted det der; jeg havde mig norsken 
Doden hentet, og sogte jo for jo heller at undstye.
Hurtig behcendig jeg lob giennem Gangen t il Hullet ved Troret. 
Jsegrim der stonnende laa. Jeg spurgte: Hvor gaaer det? 
Fatter, han svared, ei vel; jeg plat af Hunger forsager. 
Da forbarmedes jeg over ham, og gav ham den stionne 
Steg, som jeg med havde bragt; han aad sorforrdelig graadigt; 
Meget takked han mig dengang, nu har han forglemt det. 
Da han nu op havde spiist udbrod han: V en ! Lad mig vide 
Hvo den Hule beboer? Hvad syntes I  om det derinde? 
V el eller ilde? Jeg svared derpaa den reneste Sandhed, 
Underretted ham om at Reden var stem; men at der man 
Fandt den lcrkkreste M ad ; saafremt hans Hierte forlangte 
Meer, end hvad her han sik, da kunde han dristig begive 
S ig  derind; kun maatte for Sandhed vel han sig hytte. 
Skal efter Driste det gaae, var m it O rd , da vogt Jer for

Sandhed.
T id t jeg ham vared; thi hvo bestandig Sandheden taler 
D um t uden O verlag, er forfu lg t hvorhen han sig vender; 
Stedse gaaes han forbi naar en Anden bydes t i l Gilde. 
Derpaa jeg lod ham gaae, men sagde: Hvad der end handles, 
Skulde han tale derom, som Enhver det gierne gad hore; 
Saa blev han vel modtaget; det var det Raad, den Formaning, 
Naadigste Konning og D rot, jeg efter Samvittighed gav ham. 
Men han håndled stik derimod, og dersom ham derfor 
Tilstedte Nogetsomhelst, var det vel; det skadte ham ikke. 
Graat er vel Ulvens H aar; men ak! man soger om Viisdom 
Ofte forgieves bag dem. S ig  bryde saadanne Karle 
Hverken om Klogskab eller om K logt og sindrige Tanker; 
Ubehovlede Knolde, for dem blier Viisdommens V ard  stiult. 
Dog indstiarped jeg ham : M in  V e n ! Far ikke med Sandhed! 
Selv jeg veed hvad der sommer sig vel! lod trodsigt hans Giensvar. 
Derpaa gik han i Hulen, der stiod hans LErllghed Giogen.
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Vagest var den afstylige Q v in d ; da troede han Diavlen 
Sad der i egen Person; han Bornene saae, da udbrod ban: 
Hielpe mig G ud, hvilke D y r! hvilke ret afstylige Tingster! 
Kalder I  dem fo r B o rn?  M in  T ro ,  det er Helvedes

. Nngel.
Skynd Jer at drukne det K ra m , som snarest, for det sig

breder
V id t over Jorden ud. I fa ld  det var mine, jeg qvalte 
Dem paa Timen. M an kunde med dem fortræffeligt fange 
Unge Dicevle; man havde kun nodig dem hist i Moradset 
Fast t i l  S ive t at binde, det Utoi, smudsigt og vanstabt. 
Skrubtudser stulde de hedde, saa passed ypperligt Navnet!

Moderen horte det knap, for hun streg med vredelig
Stemme:

Hvilken Satan har stikketos Bud? Hvo hid har bestilt Jer, 
Saadan mig at begegne? Hvad rager det Eder, om Born jeg 
H ar, af hvilkensomhelst Skabelon? N ys havde Besog jeg 
A f  Mikkel R a v , den smagfulde M and , han forstaaer at

bedomme!
Han tilsvor mig det hoit og dyrt: M ine Born vare flionne! 
Sm ukt og soedeligt hvert, med gode Manerer. Med Fryd ban 
Kiendte dem for sin Sloegt; det har han os alle fornylig 
Helligt paa dette Cred, for et O ieblik siden forsikkret.
Ere vi Eder ei nok tilpas, saa har Jer i Sandhed 
Ingen bedet at komme; det maa I  Herr Jsegrim vide!

O g han fordred at strar hun Mad stulde bringe, han
udbrod:

Hent mig den f lu r, eller jeg stal give Been Jer at gaae paa! 
Hvad kan den Sladder nyttte? Han vilde glubsk og med

Vold sig
I  Spiiskammeret trange, men det bekom ham kun ilde.
Th i bun kasted sig over ham stoerk og beed ham og kradsed; 
Ligesaa bendes B orn , de kneb og krammed og klemte
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Slemt hans K rop; da sireg han og hyled med blodige
Kindbeen;

Vcerged sig er, men lob med hurtige Skrid t giennem Doren, 
Uselig kradset og bidt. Jeg komme saae ham, og Trevler 
Rundtom hang; et Ore var klovet, Ncesen var blodig. 
M angt et Saar var ham klemt, de have med Voldsomhed

Huden
Grcesseligt laset. Jeg spurgte saasnart han kom mig for D ine: 
Haver I  Sandhed talt? Da gav han atter t i l  Giensvar: 
Som  jeg det fandt, har jeg ta lt; den Helvedes H er! hvor

hun har mig
S lem t tilrakket. Gid bare jeg havde hende saa sandt her. 
D y rt hun det skulde betale! Hvad synes Jer Mikkel! Har

Nogen
Seet saa afflylige B orn?  saa stygge, saa flemme, saa sale? 
Neppe min Mening var sagt, for strar var Venskabet ude; 
Ingen Naade jeg fandt. Det gik mig flet kun i Hullet.

E r I  forrykl? var m it S va r; S iig ,  har jeg viselig
la r t Jer

E i det Modsatte? Himlens Fred! (saa fluide der tales). 
Hvordan befinder sig klare Frue Tante? S iig ,  hvordan
^  staaer det
S ig  med de artige Born? Det glader mig storre med mindre 
Fcettre bos Jer at see. Men da var Jsegrims Giensvar: 
Tante skulde jeg kalde den Q vind? Den Ogleat Fattre? 
Dievlen annamme dem flu r, jeg takker for saadan et S lagtflab. 
Det afflylige K ra m ! jeg seer dem ei meer i min Livstid. —  
Derfor blev han saa ilde betalt. Dom selv nu, Herr Konge! 
Kalder han mig en Forrader med Ret? Lad selv ham

tilstaae det.
Har sig ei Sagen saa, som jeg den fortaller, tildraget?

Da gav Ulven t i l  S v a r : Ordstriden hielper i Sandhed 
Lidt kun med Je r; det Mundhuggeri, det leder t i l  Intet. 
Men dog Ret bliver Ret, hvo den har; det v il Udfaldet vise.

22
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Dumdristig Mikkel trader I  frem, saa viis Jer som R idder! 
Ud t i l Tvekamp askes I  her; lad Kampen bestemme! 
Meget omstandeligt har I  forta lt, hvorledes ved Abens 
Hule jeg leed af S u lt ,  hvordan I  broderligt dengang 
Stilled m in Hunger; det M aaltid var godt: en Skank var

det Hele,
Som  I  mig bragte; th i Kiodet formodentlig aad I  paa Veien. 
H vor I  kommer, I  fpotter mig frak, og taler forvovent 
Ofte min 2Ere fo r nar. I  har med nedrige Logne 
N y lig  mig mistankt giort, som om jeg havde forsvoret 
M ig  mod Kongens Person, hans Liv, som lumskelig Morder, 
Efterstrabt; med Pralen I  forestaddred ham Meget 
O m  en ubetalelig Skat, som han soger forgieves.
S fiand ig t I  har behandlet min V iv ;  det stal I  betale!
I  er en frak Jldgierningsmand, og derfor jeg kamper 
Mod Jer for Gammelt og N y t;  gientager: I  er en Morder, 
En Forrader, en T yv ! O g nu paa Livet og Doden 
V ille  vi stride; det ende vor K iv  og den evige Klamrem 
Her, ester Skik og B ru g , m in Handske t i l Eder jeg kaster, 
Hovisk paa R idderviis; tag den op ! den vinker t i l  Kampen. 
Kongen har det og Herrerne hort, jeg haaber, som Vidner.

Mikkel tanke: Her gielder det AZren, Liv og Formue. 
Ulven er stor, jeg liden; men skulde det dennegang gaae mig 
Galt, saa vare tilfo rn  de listigste Fagter forgieves.
Modet dog ei er tabt! Han har mistet de forreste Labber; 
Har det ei Taaben spagere giort, saa stal han dog derfor 
Ikke stn V illie  faae; forresten det gaae som det lyster.

Derpaa var Mikkels O rd : I  selv kan vare Forrader, 
Jsegrim! og alle de Klager, som frak I  har fremfort,
Jeg erklarer for Tant og for en skammelig Logn kun.
V il  I  kampe? V elan! jeg vover det, viger Jer aldrig! 
Opsat er jeg dertil. Der er min Handske t i l Giengield.

Konningen hurtigt Panterne tog, som begge de dristigt
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Rakte ham; da var Konningens B ud : I  stille mig Borgen, 
.A t imorgen I  Kampen ei svigte; forvirret og uklar 
Under jeg Eders T ra tte ; hvo kan forstaae Eders Taler? 
Da t i l  Borgen fik Jsegrim B ruun, desuden med Biornen 
Hintze Katten fremtreen. For Mikkel stilled sig v illig t 
Fatter Dummerjan, Abens Son og Gravlingen Grim bart. 

 ̂ «
Mikkel! sagde Frue Rykkenau, lad Jer nu ikke forbloffe, 

Veer ved et freidigt M od ! M in  Mand, som reiste t i l  Roma, 
Eders Fatter, har la rt mig en Bon, den har en Abbed ham 
Selv forfattet: B i g o t  ved N avn; han gav den m in

Husbond
Skrevet paa Pergament, han var bestandig ham gunstig. 
Den Amulet, var Abbedens O rd, er god for de Kamper, 
Som  udi Kampen vil gaae; naar man forst paa fastende

Hierte
O p deu har last, saa stades den Dag man aldrig i Fare. 
Trost Jer Fatter! dermed; jeg Vonnen i Morgen betids v il 
Over Jer lase; saa gaaer I  med Haab og uden Bekymring. 
Kiare Frue Tante, var Mikkels S var, jeg takker mangfoldig; 
Gid jeg kunde giengielde Jer sligt. Hvad meest dog v il Hielpe, 
E r min retfardige Sag og min egen smidige Rasthed.

Mikkels Venner blev sammen om Natten hos ham, og
bortdrev

Grillerne der med en lystig Snak; Frue Rykkenau vimsed 
Heel bekymret og vig tig ; hun monne selv ham behande 
Mellem Hoved og Svands, mellem Bryst og Bugen beklippe, 
S trog  ham derpaa med O lie, Fidt. Da Mlkkel sig viiste 
Tyk og seed og hurtig tilbeens. F ru  Rykkenau vedblev: 
Folg forstandige Venners Raad! det hielper Jer sikkert.
D rik nu dygtigt og hold Jert V a n d ! og naar I  t i l  Kampen 
In d  udi Kredsen trader, var flink, og vad Eders lodne 
Svands nred det ladte Vand, og forsog at traffe Jer Fiende, 
M id t i Oinene, Fatter! da skyder I  flkkerligt Giogen;

22 '
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T h i han mister stt S yn . I  Begyndelsen angest og frygtsom 
Lyv Jer kun, og vig mod Vinden med flygtende Fodder. 
N aar han da solger, da spark i Stovet, saa brat I  hans V ine 
Fylder med Sm uds og Sand. S pring  heel behandig tilside. 
N aar han sig Vinene vifter, da giv ham atter en Ladning 
A f  det bidende Vand, saa reent han samler i Blinde,
Veed ei ud eller in d ; da vinder Seiren I  sikkert.
Kicereste Fcetter! men sov forsi lid r! vi valke betids Jer. 
Dog jeg forsi det hellige Sprog v il over Jer lase,
S om  Eder lovet jeg ha r; paa det I  kraftigt maa styrkes. 
O g  hun lagde sin Haand paa hans Hoved og talede derpaa: 
N am laks  ojekrytS ed neorted yerepleihgo redaks! 
N u . t i l  Lykke! N u  sikker I  er! Det samme var Fatter 
G rim barts O rd ; derpaa t i l  sin Seng ham begge de forte. 
R o lig  han sov. Men Solen oprandt, da skyndte sig Oddren 
Hen med Gravlingen did ham at vakke; de hilsed ham venligt. 
O g  de sagde: Bered Jer vel! Da bragte ham Oddren 
Forsi en W ll in g ;  han rakte ham Stegen og raabte: Herr

F a tte r!
S p is ! Jeg skaffet den har t i l  Eder ved smidige Krumspring, 
Hist i Dammen ved Gaasekil; gid vel den bekomme!

Denne Handsel er god, gav Mikkel Abinden t i l  Giensvar. 
S lig t  jeg ikke forsmaaer. Gud lonne Jer al Eders Godhed, 
A l Omsorgen fo r mig. Saa lod han Maden sig smage. 
D ygtig t han drak t i l  sin Mad, saa gik han med sine Frander 
D id t i l  det glatte Sand, i Kredsen hvor Kampen ham vented.

/
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nu Kongen blev Mikkel Voer, hvordan han i Kredsen 
Treen, afklippet og glat, med F ld t og slibrige Sager- 
Oversmurt, da brod han ud i en skogrende Latter.
Skalk! han raabte, hvo leerte dig fligt? V ist ikke for In te t 
Kaldes du Mikkel Rcev; du est bestandig den Snilde.
A ltid  du hitter paa Raad; hvert Sted du kiender et S m uthu l.

Mikkel neied sig dybt for Konningen, dybere neiev 
Han for Dronningen sig, og satte med modige Spring  saa 
R a fl paa sin Kampplads ind ; hvor Ulven med sine Frcsnder, 
Lcrnge vented ham alt og higed efter hans Skam-Dod. 
Mangt et vredeligt O rd blev hort og mangen en Trudsel. 
Men da bragte Lupardus og Los, som Kredsens Bevogtre, 
Helgenbilleder frem, hvorpaa de Kampende fvore,
Ulv og Reev, at alt hvad de for havde vidnet, var Sandhed.

Jsegrim svor med skingrende Rost, med truende Blikke: 
Mikkel var en Forrceder, en Tyv, en Morder, der skyldig 
Havde sig giort i W gteflabs-Brud, alle mulige Laster, 
Underfund og Bedrag; th i gieldte det Livet mod Livet. 
Mikkel svor derimod: han var som Barnet uskyldig,
Uden Forbrydelser, Jsegrim lo i, som altid han pleied;
Efter Scrdvane falsk han svor, dog skulde det ei ham 
Lykkes at giore sin Logn t i l Sandhed, her allermindst nu. 
Da var Kredsbevogternes B u d : Enhver skulde fcrrdes 
N u  som Pligten ham bod, saa vilde snart Retten sig vise. 
S to r  og Liden Kredsen forlod; de Tvende t i l  Kampen 
Jndeluktes. Da siur Abinden bvifled t i l  Råven:
Husk vel hvad der er sagt, forglem ei Raadet at folge! 
Muntert var Mikkels S v a r : Eders moderlig gode Formaning
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Indgyder Mod i m it Bryst. V a r  trostig! Hverken min
Snildhed

Svigter mig, eller m it M od, hvormed alt mangen en Fare, 
Mere vigtig end denne, jeg undgik, kommen i Knibe,
Naar jeg hented nrig det eller h int, som jeg aldrig betalte. 
Dristig voved jeg da m it L iv ; og skulde jeg nu ei 
M od den N id ing bestaae? Jeg haaber ham vist at beskiamme, 
Med sin samtlige S la g t, t i l  m in  W ts  Hader og AZre. 
Lad ham lyve, han faaer det betalt —  Da forlod man de

Tvende
Kamper i Kredsen, og Hver tilskued Kampen begierlig.

Jsegrim viste sig glubsk og gram, med udstrakte Labber 
Kom han, med gabende Flab og med frygteligt voldsomme

Krumspring.
Mikkel vented med Smidighed, let, sin stormende Fiende; 
O g han vaded med K logt sin tyktbehaarede Hale 
F lu r med det bidende Vand, og fyldte med Sand den i Stovet. 
Jsegrim tankte: N u  har jeg ham a lt! Da flog ham den

Snilde
Med sin Svands over O iet, saa Horelsen, Synet forgik ham. 
E i var det forstegang at Mikkel Dyrene blinded,
Paa flig listelig M is ,  med Halens bidende Vade;
Jsegrims B o rn  det ligedan gik, som for er forta lt a lt. 
Bedre var Faderens Lod ei her. Da derfor sin Fiendes 
O ine han forst havde smurt, sprang Mikkel hurtig tilside. 
S tilte  mod Vinden sig brat, flog Sand og sparkede Stovet 
Ulven i V inene; starkt han sig strar at gnide begyndte, 
Hoist eenfoldigt og ubetanksomt; Smerten formeertes. 
M id lertid  Mikkel sin Svands gienladed, ret som en Bosse; 
A tter sin Modstander vist han tra f og blinded ham ganske. 
I ld e  det Ulven bekom; th i vel af sin Fordeel benytted 
Raven sig. A ld rig  saasnart blev han vaer, at Jsegrims Oine 
Svommed i Taarer, for flu r han begyndte med hastige

Krumspring,
Og med voldsomme S lag Modstanderen kasted og kradsed.
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Sandseslos soer Ulven omkring, da spotted ham dristigt 
Mikkel Rcrv, og raabte: Herr U lv ! I  har i Jer Livstid 
Nedslugt mangt et uskyldigt Lam, med skammelig Grumhed 
M angt et brodelost D y r fortcert; nu haaber jeg sikkert,
De saae Lov t i l  i Freden at gaae. I  v il Jer forbedre! 
Vent nu smukt taalmodig Jer S tra f! Th i dennegang undgaaer 
I  vel neppe Jer D od; hvis ei med ydmyge Vonner 
I  formildner m it S in d ; da staaer I  maaskee t i l at redde.

Saadan streg Mikkel Rcrv, Modstanderen fast han om Halsen 
Greb, var vis i sin Sag, og vilde ham tvinge paa den V iis . 
Jsegrim, overlegen i K ra ft, med fnysende Vrede 
Losrev sig med voldsomme Tag. Da Mikkel i Panden 
Saared ham slemt, og udrev med sin K lo ham hurtig et Die, 
Flcrngte ham det af Hovedet ud, med styrtende Blodskrom. 
Mikkel streg: Det var just min M ening! Det lykkedes

vel mig.
Da forsaged Ulven, den Blodende, D ie t var mistet!
Rasende dog igien han glemte Saaret og Smerten,
Foer imod Mikkel frem og slog ham vceldigt t i l  Jorden. 
Ilde  befandt sig Rceven da, lid t hialp ham hans Klogstab, 
Een af de forreste Fodder, som nys han brugte som Nceve, 
Ulven greb, og beholdt den mellem de klemmende Teender. 
Mikkel lured bekymret paa Jorden; frygted at miste 
Poten, og i hans S icrl der verled de tusinde Tanker. 
Jsegrim raabte t i l  ham med en huul og tudende Stemme:

T yv ! nu er D in  Time da kommen. G iv dig paa Stedet! 
E lle r jeg staaer D ig  ihiel, din Nederdrægtighed straffer.
For Ugierningen bode du stal! det hialp D ig kun Lidet; 
Stovet at sparke, dit Vand at lade, Pelsen at klippe,
In d  D ig  at fidte. Ha Vee D ig  n u ! Hvor meget

bedrevst D u
A lt  af O ndt? D u  beloi mig stygt, D u  blinded m it Die. 
Men nu flipper D u ei! G iv tabt D ig, eller jeg bidet!
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Mikkel tankte! Her gaaer det mig galt; hvad stal jeg
dog giore?

Giver jeg mig tabt ei, maa jeg doe; men giver jeg tabt mig. 
E r jeg bestiammet for evig. Tilvisse jeg Straffen fortiener! 
S le t jeg behandlet ham har, ham grvveligt ofte fornarmet. 
S od t indsmigrende O rd gav Mlkkel, at mildne sin Fjende: 
Bedste Herr Fatter, han raabte, jeg v il med inderlig Glade 
Vare Jer Lehnsmand, med alt hvad jeg har og herefter

bekommer.
Gierne for Eder som P ilegrim  jeg v il vandre t i l Jorsal; 
Aflad bringer jeg Eder, og den I  vel kan behove.
H oit, som Paven, jeg agter Jer, og svarger en dyr Eed, 
Eders bestandig at vare med al m in S la g t og m it Afkom. 
A lt  hvad jeg fanger herefter, jeg Eder tro lig  stal bringe. 
M nder og Hons, G ias, F is t; selv nyder jeg ikke det Mindste 
A f  stig kostelig Ret, for I  med B orn  og med Hustrn 
Valget har havt. Jeg v il med Raad og Daad Eder tiene. 
S n ild  jeg kaldes, men I  er saa stark. Saaledes vi begge 
Meget udrette kan, naar vi a rlig t holde tilsammen,
Een med M agt, den Anden med Raad. Hvo tvinger os vel da? 
Kampe v i derimod nu mod hinanden, da gaaer det elendigt. 
O , jeg havde det aldrig vovet, saafremt jeg med W ren 
Kun var stuppen derfra; men Kampen bestandig I  paastod. 
Da jeg for Skams Skyld ind i Kredsen maatte vel trade! 
Maadehold dog from t har jeg viist, og ei under Striden 
Y ttre t min hele K ra ft. Det bor sig, tankte jeg altid,
D ig D in  Fatter at staane, det v il D ig are fo rtrin lig t. 
Havde jeg hadet Jer starkt, vist varre var Udfaldet blevet. 
Liden Skade dog nu kun I  leed, Vanaren var Skyld i,
A t jeg Eder et Oie rev ud, det smerter m it Hierte.
Dog een Ting er min Trost, jeg veed en god radical K nur, 
Den jeg lare jer stal, og I  v il takke mig for det. 
Mangler-Eder et O ie? —  Hvad siger det meer? E r I  ellers 
Karst, saa er det begvemt, saa lukker I ,  naar I  v il sove. 
Kun eet Vinduesstod, vi Andre umager os dobbelt.
Skienker I  mig m it Liv, da v il jeg gierne bekiende,
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Jeg som en Logner har ta lt og Eder oftere fladet,
Snydt Eder hvor jeg kunde. Jeg aldrig fla l giore det tiere. 
H v is J  mig drceber, hvad b a rJ  deraf? Da maa I  bestandig 
Frygte Jer for min Slcegt, mine Venner; men hvis I

mig flaaner.
D a forlader I  Kampens Plads med Herder og W re . 
Hoiere haver sig Ingen, end Den som adel tilgiver.
Dog —  mig kommer det ud paa eet, om jeg doer eller lever.

R a v ! var Jsegrims S var mellem Teenderne, gierne D u
vilde

S nor dig derfra; men var Verden fuld af det pureste Guldmalm, 
Og D u  bod mig det alt i  D in  Nod, saa flap D u  ei derfor. 
Falfle Svend! Jeg veed, af et W g  D u  gav mig ei Skallen, 
S lap jeg D ig atter los. Dine Frcender rage mig intet. 
Lad dem havne D ig alt hvad de kan! jeg haaber saa

halvflia ls
Deres Fiendflab at bare. D u  N iding vilde mig spotte, 
Hvis jeg fliankte dig Frihed tgien. D u  siger, du har mig 
Skaanet, du lumpne T yv ! og hanger mig ikke m it Oie 
Langt af Hovedet ud? D u  N id ing ! H ar D u  m it Skind ei 
Flangt og staaet, da forst D u  havde D ig  Fordelen vundet? 
Daarligt handlet det var, hvis t i l  Lon for m in Skam og

min Skiandsel
Naade jeg viste D ig end og Medlidenhed. Do, D u  Forrader!

S lige var Ulvens O rd. Im id lertid  havde den Snilde 
Mellem sin Fiendes Laar indskudt ufangslede Pote,
Paa et omfindtlig Sted ham greb og kradsed, og rykte, 
Grusomt trak; —  jeg siger ei meer. —  Forbarmeligt udbrod 
Ulvens gabende Mund med et Skrig  og forfardelig Hylen. 
Da drog Mikkel behande sin K lo  fra den aabnede Klem-Tand, 
Greb saa med begge to fat Ulven og klemte bestandig. 
Grasseligt da i sin Nod hoit Ulven vraled af Smerte, 
Saa Blodstyrtning han fik, og Sveden flod ham paa Pelsen 
A f usigelig Angst; ham holdt med Kloerne Mikkel.
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Men da jamred hans Froender med G ny ; de Konningen
bonfaldt

Kampen at hcrve, hvis saa det ham allernaadigst behaged.

Da var Konningens B ud , at de To, som vogtede Kredsen, 
Los, Lupardus, ind skulde gaae for de stridende Koemper. 
O g i Skranken de trene paa Stand, tiltalde derefter 
Mikkel Roev Seirherren: N u  Kongen inderligt onsker 
Kanipen hcevet at see, og Tvisten mindeligt bilagt.
T h i hvis Een bliver drcebt i Kampen, var det i Sandhed 
T i l  Eders foelleds Fordoerv. I  har den afgiorte Fordeel, 
M ikkel! A lle  det saae; I  Seiren har vundet fo r evig.

Mikkel svared: Jeg v il mig steds taknemmelig vise. 
Gierne jeg gior hvad Kongen befaler, hvis han mig tillader 
Forst mine Venner at sporge t i l  Raads. D a raabte paa

eengang
Mikkels Venner: V i  finde det ret, hvad Kongen forlanger. 
D a stg skyndte derhen, fo r Seierherren at mode.
A lle  Befloegtede: Groevlingen, Aben, Boever og Odder. 
Ogsaa blandt Vennerne fandt man atter Maaren og Voeslen, 
Egernet, Hermelinen; og mange, som haded ham fordum. 
S om  ei for gad hore hans Navn. De lobe nu henrykt 
A lle  t i l  ham; der fandtes Endeel, som for ham forklaged; 
Sloegtfkabet nu de beviste; de bragte Hustruer, Born  med, 
S to r, Halvvoren og Smaa, de Allermindste. Enhver ham 
Vilde tcekkes, de smigred ham hver; det fik flet ingen Ende.

Saadan i  Verden det gaaer! Den Lyksalige hilser man
a ltid :

Himlen opholde D it  L iv ! han finder Vennerne flokviis; 
Men hvo Modgang lider, maa stg i Eensomhed troste. 
Ligesaa her det gik; Enhver v il Seirherren noermest 
Voere, hvor han end staaer. D a floitede Nogle, men Andre 
S a n g ; uran bloeste Basun og paa Pauker man med

Triumph flog.



347

Ravens Venner udbrod: Det var en fortræffelig Jdrcet! 
Mikkel svared: Det gik som det kunde. Tak for Jert

Venstab!
Saaledes vandred de alle med stcerke Tummel og Jublen 
Frem for Konningens S to l;  der kncelte Rarven t i l Jorden. 
Kongen ham reise stg bod, og i Svarmen toned hans

. Stemme:
Denne Dag har I  vel bestaaet, I  haver med W re 
Vundet selv Eders S a g ; derfor erklcrres I  skyldfri.
Frygt for Straffen ei meer; heel snart jeg selver om

Sagen
Taler i Raadet med kyndige Mand, naar Jsegrim forst er 
Ret helbredet igien, for idag opsatte vi Sagen.

Eders Raad, m in naadigste D ro t! giensvared beskeden 
Mikkel R av , er tienligt og godt, thi bedst I  forstaaer det. 
Forst da jeg kom, da klaged en Skok, de loi, for at foie 
Ulven, min magtige Fiende, som vilde plat mig fordarve. 
M agt han over mig fik, da udbrod alle paa eengang:
Hug ham! Stoder ham ned! T i l  det Uderste skulde jeg

bringes.
Bedre han anstrevet stod end jeg hos Eder; og Ingen 
Anede Sagens Udfald da, den rigtige Sandhed.
Hine Hunde jeg fandt dem lig ,  som pleied i Mangde 
Ved et Kiokken at staae, i det Haab at Kokken tilstdst dog 
Skulde vel ogsaa dem med et Been i det Mindste betanke. 
En Kammerat engang i den higende Skok havde snappet 
A f  det herlige Kiod sig en S tum p uventet fra Kokken; 
Men da betids han ei t i l  sit Uheld veeg med sit Bytle, 
Kokken med kogende Vand i Harm fortornet begiod ham, 
Skolled ham stemt hans Svands; dog lod han Byttet

ei fare.
Mellem de Andre sneg han sig hen. Da raabte de Andre: 
See hvor Kokken har denne t i l  Skam for os Andre

begavet.
Hvilket kosteligt S u u l han fik ! Den Skollede svared:
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Lidt I  forstaaer Jer derpaa! I  lover og priser mig fo rtil, 
H vor I  vel synes om at begloe den herlige Kiedmad;
Men betragter m in B ag! saa v il I  neppe min Skiebne 
P rise; men snart Jer Mening forandre. Da nu de

besaae ham.
V a r han forfardelig brandt, hvert Haar fast faldt ham af

. Kroppen,
Huden flrumped sig ind. D a  grued og lobe de A lle , 
Ingen vilde t i l  Kiekkenet meer; de lod ham tilbage. 
Hermed, Herre! jeg mener de Graadige; mens De har

Magten,
Onster Enhver Dem at have t i l  Ven og t i l  mulige Bistand; 
Tim er lange betragtes de da med S u le t i  Munden;
Hvo som retter sig ei efter dem, han maa det betale; 
Roses altid de maae; hvor daarligt endogsaa de handle. 
Prises de fo r strafvardige Daad. Saa handler den Daare, 
Der ei Enden betanker. Dog vorde deslige Svende 
Ofte straffet, og tidt deres M agt faaer sorgeligt Udfald; 
Ingen da lider dem meer; saadan de jammerligt miste 
Haaret af Kroppen; jeg mener de forrige smigrende Venner. 
S tore med Sm aa, hver falder fra dem og levner dem staldet.

S to r  Vidtlostighed hielper os ei, gav Kongen t i l Giensvar. 
A lting  jeg selv har he rt, og begrebet vel Eders Mening. 
Derfor, adle B a ron ! i Raadet v il jeg som fordum,
Steds Eder see. Det vorde Jer P lig t, at I  flitt ig t herefter 
Sidder v iis  m it heieste Raad. Jeg fatter Jer atter 
In d  i den forrige Hader og Magt, fortient som jeg haaber. 
Hielp mig nu alt hvad I  kan! Hvis med Dyd I  pryder

Jer V iisdom ,
Ingen Jer overgaaer. T i l  Klager v il jeg i Fremtid 
O ret ei laane, naar Eder det gialdt. Her kaarer jeg Eder 
Ud t i l  m it Riges M arst: her giver Eder m it Segl jeg! 
Hvad I  skriver og g ie r, det er, som jeg selv havde

giort det.
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Saadan har Mikkel Rcev gienvundet m it forrige Venstab; 
B lind t adlyder hans B ud ! det vcere t i l  Gavn eller Skade.

Mikkel velsignede Kongen og sagde: M in  adle Behersker! 
W ren er a ltfor stor; jeg stal ei misbruge Magten,
Handle med Retsinds sunde Fornuft. I  stal det erfare.

Hvordan imidlertid Ulven det gik vi kort v il fortcelle: 
Overvunden i Kredsen han laa, ynkvcerdigt behandlet. 
Venner og V iv  omringed ham ro rt, og Katten Herr Hintze, 
Biornen B ruun , og B orn  og Tienestetyend' og Frcender. 
Klagende lofted de ham paa en B aa r; man havde med Omhu 
Stoppet den vel med Ho, fo r varm ham at holde; saa bares 
Langsomt af Kredsen ban ud. M an undersogte hans Hulsaar, 
S er og tyve man fandt. Da kom der mange Chirurger, 
Som  ham hurtig forbandt, og indgav kraftige Draaber. 
Lam fast var han paa hvert et Lem. Da fik han tillige 
Krydderposer; han nos forfoerdeligt fo rtil og bagtil;
Raad da Lcegerne holdt: N u  v il vi ham salve! N u  bade! 
Derpaa trostede de det hele bekymrede Frcmdstab;
Fik ham omhyggeligt bragt t i l  Sengs, der flumred han

kort kun,
Vaagned forvirret og krummed sig fcelt; thi Skaden og

Smerten
Pined ham hårdt, han jamred sig lydt og monne fortvivle. 
Hyggeligt pleied ham Grinemund med et sorgeligt M ism od; 
Grad ved det store F o r liis ! Med usigelig Kummer og Smerte 
Stod hun, og klaged sig med sine B orn  og samtlige Venner, 
Saae paa den lidende Mand, som det aldrig kunde forvinde. 
Grcrsseligt rased han; Smerten var stor og kummerlig Folgen.

Mikkel derimod glcrded sig ho it: han fladdred fornoiet 
I  sine Venners Kreds, og lod sig prise, beromme.
O rlov tog han med freidigt M od ; den naadige Love 
Leide paa Reisen ham gav, og sagde venlig t il Afsted: 
Kom bare snart igien! Da knceled Mikkel fo r Tronen,
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Raabte: Jeg takker m in Konge, jeg takker min naadige
Dronning,

Raadet og samtlige Herrer! Gud spare Kongen fremdeles 
Steds t i l Hceder og Held. Hvad naadigst af mig I  forlanger, 
Gierne jeg gror. Jeg elsker Jer hoit, det fortiener I  af mig. 
M en, hvis I  gunstigst tillader, jeg onfler hiem mig at

skynde,
M ine B orn  og m in Hustru at see. De Sorgende vente.

Reiser kun did, var Konningens O rd , og Frygten forjager. 
Derpaa skyndte sig bort Mikkel Rcev, hoit elflet af A lle. 
Mangen hans Lige findes, der bruger de selvsamme Kunster; 
A lle  just har ei det rode Skieg, dog fattes dem intet!

Mikkel drog bort med sin Slcegt, med et halvhundrede
Frcrnder,

S to lt  fra Hoffet, de holdtes i W re, gloedte sig alle.
Mikkel foran som en P rinds blev fu lgt af alle de Andre, 
Glad med et freidigt M o d ; da svceved hans viftende Hale 
Lodden og bred; han havde forflaffet sig Konningens Naade, 
Sad alt i Raadet igien, og smedded mens varmt var ham

Jernet.
Held den M and, jeg har kroer! mine Venner skal Fordelen

nyde!
Saa var hans Tanker. O  meer end Guld maa V iisdom -

men skattes.

Hver sig skyndte t i l  sit, han t i l  sin Borg Malepartus, 
T ra f sin Hustru, Frue Ermelin, hun ham hilste med Gloede, 
Fritted ham om hans Fortroed, vilde vide hvordan ban var

stuppen?
Mikkel svared: Det lykkedes m ig ! N u  har jeg erhvervet 
Konningens Gunst igien, nu kaldes jeg atter den Store,
Lem af Kongens hoieste Raad; det vorder vort Slcegt flab 
Sikkert t i l  megen M re . Han har t i l  Marsk i sit Rige 
K a a re t  mig fo r Enhver, og overantvortet mig Seglet.

»
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A lt hvad Mikkel nu handler og strider, det bliver herefter 
Skrevet og handlet vel; der vover Ingen at mukke.

Underviist jeg Ulven har i  et korteligt T idsrum ;
Sikkert han klager ei meer, jeg har ham saaret og blindet. 
Dybt besticemmet med samt sin S lcrgt; jeg har blodigt ham

tegnet.
Lidt kun herefter betyder hans Vrede; sammen vi kcrmped. 
Og jeg betvang ham snart; han faaer vist neppe sin Helsen 
Nogentid mecr. Hvad rager det m ig? Jeg bliver hans

Formand,
Og hans samtlige Slcegts, som med ham holder og handler.

Mikkels Hustrus Gloede var stor, og frodigen vorte 
H oit Smaadrengenes Mod, ved at eie saa fornem en Fader. 
O g  t il hinanden de sagde: Hvor glade, hvor herlige Dage 
Skulle vi leoe nu, af Enhver hoit agtet! V o r Borg vi 
Bedre befceste v il og fore det lystigste Levnet.

H o it nu agtet er Mikkel Rcrv. S ig  vende t i l  V iisdom 
From t Enhver! han hade det Onde, men Dyden han dyrke. 
Dette Betydningen er af vor Sang, hvori Digteren blandet 
Fabel med Sandhed har, paa det I  O ndt fra det Gode 
Skille skulle, men Viisdommen statte; saa Kioberen kan af 
Bogen lcere, hvordan det gaaer i den syndige Verden.
Thi saa er det og saa v il det blive bestandig; og dermed 
Ender denne vor Sang om Mikkels Vcesen og Jdrcet. 
Herren os hisset forunde sin evige Salighed, Amen!

O
















